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РЕДАКТОРСКАЯ КОЛОНКА 

 
DOI: 10.17223/2312461X/15/1 

 
И ВНОВЬ О «КАЧЕСТВЕННЫХ ЖУРНАЛАХ»  

И НАЦИОНАЛЬНЫХ РЕЙТИНГАХ 
 

И от коллег в приватных беседах, и в научных публикациях, и на ра-
бочих совещаниях в ряде вузов и институтов, и в сообщениях СМИ об 
очередных нововведениях в системе оценки качества научной работы с 
настораживающей регулярностью уже не первый год я слышу и читаю 
одно и то же: «нас» неправильно оценивают, поскольку все «их» базы – 
на английском языке (как вариант – потому что «их» базы принадлежат 
частным компаниям, которые заинтересованы в «продвижении» лишь 
своего продукта), «нас» не печатают, потому что «они» к «нам» пред-
взято относятся, и, как апофеоз, «нам» нужны свои собственные базы и 
системы оценки… Неспособность бороться на равных при очевидной 
необходимости доказывать свою значимость хотя бы в местной системе 
координат (чтобы не сократили тебя или твой отдел / институт, чтобы 
платили надбавки за результативность, чтобы давали хотя бы местные 
гранты и т.п.) вполне может привести к решению наболевших проблем 
путем засовывания головы в песок. 

Кажется, самым свежим по времени предложением сделать россий-
скую науку «особенной» (точнее было бы сказать, не сделать, а оста-
вить ее таковой) стала идея разработки национальной системы оценки 
научных работ, которая «будет основана на публикациях в 30 ведущих 
российских журналах» (Аптекарь, Синицын 2016). Не буду рефлекси-
ровать по поводу возникающих ассоциаций в связи с числом 30. Пустое 
это. В конце концов, цену в идеальной экономической модели всегда 
определяли спрос и предложение. Попробую обратиться к логике ситу-
ации и цифр в лишь одной из областей научного знания, в антрополо-
гии (в той самой, которую все чаще сейчас называют социокультурной 
антропологией).  

В одной из лидирующих мировых табелей о рангах, в базе Scopus, 
по данным на рубеж 2016/17 гг., индексировалось 289 антропологиче-
ских журналов1. Российских из них всего два (или, может быть, три-
четыре с учетом уже включенных в базу, но еще не индексирующихся). 

Все журналы в этой базе поделены на 4 квартиля: «лучшие» входят 
в первый и второй, а те, что «похуже», – в третий и четвертый. Каза-
лось бы, все просто. Если вы как автор заинтересованы в том, чтобы 
напечататься в журнале, публикации в котором в среднем гораздо чаще 
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цитируются (то есть востребованы мировым научным сообществом), а 
это, понятно, журналы из верхней части списка, то в них-то и следует 
отправлять свои работы. Но не все так просто. Без представления об 
академическом контексте в целом и о специфике журнала в частности 
рейтинг сам по себе не является надежным показателем качества жур-
нала (Функ 2016: 16). 

Если вы специализируетесь на североазиатских (или северных цир-
кумполярных) материалах, то в какие журналы вы, в первую очередь, 
писали бы? Нет, неправильный вопрос. Задача ведь не в том, чтобы 
«опубликоваться», а в том, чтобы и журнал был максимально близким 
по тематике, и читали этот журнал те, на кого вы рассчитываете как на 
читателей, и чтобы это был, наконец, хороший2 журнал. Поскольку 
нельзя писать просто про «Северную Азию», это, скорее всего, будет 
что-то более частное – и регионально, и тематически, соответственно, 
список возможных площадок для обнародования ваших результатов 
будет каким-то особенным.  

Попробуем разобраться в ситуации на паре примеров.  
Допустим, вы написали статью о возможностях электронного кор-

пуса в работе с эпическими текстами. Причем не просто эпическими 
текстами, а с записями у одной из южносибирских этнических групп 
(это Северная Азия или просто Азия). Куда можно было бы дать такую 
статью? В базе Scopus3 из числа журналов, не ограниченных регио-
нально, есть издаваемый в Эстонии журнал Folklore (Q2, anthropology), 
Folklore – в Великобритании (Q1, cultural studies) и Journal of Folklore 
Research – в США (Q1, cultural studies), но также есть выходящий в 
Японии журнал Asian Ethnology (раньше он назывался Asian Folklore, 
Q3, anthropology; Q2, cultural studies), и, может быть, имело бы смысл 
подумать также об Asian Ethnicity, который выходит сейчас в издатель-
стве Taylor&Francis (Q1, cultural studies). Всё это очень приличные 
журналы с историей и мировым признанием. Но если вы вполне отдае-
те себе отчет в том, что научный мир не определяется лишь рейтингами 
журналов, значимыми для вас могут быть и, скажем, «просто» всемир-
но известные научные школы. А что может быть более известным, если 
мы ведем речь об эпическом творчестве, чем Центр исследования уст-
ной традиции (Center for Studies in Oral Tradition) при университете 
Миссури?! Журнал этого Центра, Oral Tradition, не входит ни в Web of 
Science, ни в Scopus, но от этого не перестает быть всемирно признан-
ной академической площадкой для публикаций в данной области зна-
ний. Может быть, именно в нем и надо опубликовать свою работу? 

Обратимся к другому примеру. Представьте, что Вы написали ста-
тью об изменяющихся паттернах культуры индигенного населения где-
нибудь на Севере в условиях безудержного освоения энергетических 
ресурсов территории. Сколько здесь в итоге может быть площадок для 
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обсуждения анализируемых вами проблем? Это и циркумполярный Се-
вер / Арктика, и Азия, и Сибирь, и антропология миграции, и приклад-
ная антропология (в той ее части, что занимается оценкой социального 
воздействия управленческих решений). Мне в первую очередь прихо-
дят на ум такие журналы, как Arctic Anthropology (Q1, cultural studies; 
Q2, anthropology), Acta Borealia (Q2, cultural studies и history; Q3, an-
thropology), Nomadic Peoples (Q3, demography), но также и не индекси-
руемые пока в Scopus (хотя уже включенные в эту базу) Sibirica4 и Си-
бирские исторические исследования. Но ведь это вполне может быть и 
один из десятка журналов, рассматривающих исключительно проблемы 
миграции: американские International Migration Review (Q1, arts & hu-
manities и demography) и Migration World (Q3, demography), британские 
Journal of Ethnic and Migration Studies (Q1, arts & humanities и demogra-
phy), International Migration (Q2, demography), Migration Letters (Q3, 
demography) и др. И это вполне может быть некий общий «этнографи-
ческий» журнал, мотивы публикации в котором могут порой и не быть 
напрямую связаны с тем, что вы изначально хотели получить на выхо-
де. А что, если эта статья может оказаться важной в одной из европей-
ских стран (стран бывшего соцлагеря), в которой практическая роль 
этнографии / антропологии совсем (или почти) не берется в расчет не 
только теми, кто принимает «ответственные» решения в области науки и 
образования, но зачастую и самими исследователями? Публикация по-
добной статьи в журнале, издаваемом и читаемом в первую очередь 
именно в этой стране, была бы важна с точки зрения демонстрации при-
кладных возможностей нашей дисциплины. Сузило бы это целевую 
аудиторию? Наверняка да (журнал входит в Scopus, но находится близко 
к концу 4-го квартиля, да к тому же издается отнюдь не на самом рас-
пространенном в Европе языке). Но был бы шанс помочь коллегам в их 
нелегкой борьбе за статус своей дисциплины? Тоже ответ «да». В данном 
случае «прикладная антропология» оказалась бы таковой в квадрате. 

Сложность ситуации с публикациями в гуманитарных и социальных 
науках добавляет ограниченность списка отечественных журналов, в 
которых можно печататься (если ориентироваться на качество изданий) 
и в которых есть смысл печататься (если думать о том, кто из коллег 
сможет затем прочитать твой текст). Для антропологии это особо акту-
ально, поскольку не менее 90% современной научной продукции в этой 
области знания выходит именно на английском языке. Если мы гово-
рим о журнальных публикациях, то это будут в основном публикации в 
тех самых, повторюсь, 289 журналах в скопусовской табели о рангах, 
издаваемых в 41 стране мира: 92 из них выходят в США, 70 – в Вели-
кобритании, 17 – в Нидерландах, 11 – во Франции, 10 – в Германии, 9 – 
в Австралии, 7 – в Испании, по 5 – в Италии и Словении, по 4 – в 
Польше и Японии, по 3 – в Бразилии, Венгрии, Индии, Канаде, Фин-
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ляндии, Хорватии, Чехии, Чили и ЮАР, а далее – по убывающей. По-
давляющее большинство этих изданий публикует тексты либо исклю-
чительно на английском языке, либо и на английском тоже (за редким 
исключением в случаях с изданиями на романских, славянских и неко-
торых иных языках). 

Можно долго рассуждать о том, чем хороши или плохи те или иные 
«национальные» (или интернациональные) версии журнальных изда-
ний, но в случае с отечественными лично для меня главными минусами 
остаются по-прежнему тесная связь журнала с организацией, на базе 
которой он готовится и издается, что позволяет оказывать администра-
тивное давление при принятии решений о публикации того или иного 
текста, и отсутствие системы стороннего (желательно двойного ано-
нимного, double blind peer review) рецензирования всех поступающих 
текстов. Но даже это не главное. В подавляющем большинстве отече-
ственных журналов мы не обнаружим в статьях ни грамотной форму-
лировки исследовательского вопроса, ни знания мирового дискурса по 
заявленной к рассмотрению проблеме, ни умения качественно собирать 
материал в поле (если мы говорим об антропологии) и не менее каче-
ственно представлять и (доказательно) анализировать его. Собственно 
говоря, даже язык «нашей» антропологии / этнологии в подавляющем 
большинстве случаев не имеет отношения к языку современной антро-
пологии, поскольку использует безнадежно бездоказательные концепты 
(среди них и этнос, и этнологическая экспертиза, и этносоциология, и 
вся риторика вокруг сохранения «традиционных культур», «развития» 
и многое иное). Недавно двое моих коллег со ссылкой на безымянного 
редактора одного из академических журналов сформулировали про-
блему русскоязычных авторов так: “it seems that “these people cannot 
write”” (Ventsel, Struchkova 2016: 121). Обидно. Но, по большому счету, 
это довольно точно отражает сегодняшнюю ситуацию в отечественной 
антропологии (а по моим наблюдениям, не только в ней одной). 

Как в такой ситуации можно и – главное – зачем нужно разрабаты-
вать национальную систему оценки научных работ, основанную «на 
публикациях в 30 ведущих российских журналах», остается загадкой. 
Попытка административного (сверху) решения вопроса о качестве 
научных изданий, а тем более о создании списка таких журналов не 
обязательно обречена на (административный) провал. Как показывает 
практика администрирования, можно и критерии придумать, и списки 
составить. Но вот поможет ли такое «решение» российской науке?  

Речь, разумеется, не идет об отказе от создания отечественных баз 
журналов и поддержки отечественных журналов, которые смогут на 
равных конкурировать с лидерами в данной области. И не об отказе от 
использования родных национальных языков для выражения научной 
мысли. Отнюдь нет. Важно лишь, чтобы «наши» критерии оценок жур-
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налов и «наши» критерии оценки научного качества текстов не основы-
вались лишь на «нашем» вѝдении ситуации и чтобы они были хотя бы 
не хуже, чем те, что уже приняты в научном мире. 

 
* * * 

 
Предлагаемый вниманию читателей номер открывает историческое 

расследование нашего немецкого коллеги Мартина Тамке, который на 
примере биографии поэта и аристократа Генри фон Гейзелера размыш-
ляет об идентичности, выходящей за рамки двойного гражданства или 
билингвальности. Европейская тема продолжается в статьях специаль-
ной темы номера, подготовленной Р.Н. Игнатьевым, в которой анали-
зируются феномены (ре)конструкции культурных оппозиций на приме-
ре традиционных праздников в Испании, шестов нида в Исландии, а 
также роли стереотипа в процессе построения идентичности в Австрии. 
Еще одна специальная тема номера представлена статьями сибирских 
авторов, работающих на стыке антропологии миграций и экономиче-
ской антропологии. В их текстах проанализирован целый ряд иркут-
ских и томских сюжетов из области неформальных экономических 
практик пригорода, мобильности, складывания и функционирования 
образа трудовых мигрантов. Завершается номер, как это уже стало тра-
диционным для журнала, блоком рецензий на новые книги. 

Уверен, знакомство с публикуемыми текстами окажется интересным 
и плодотворным в плане дальнейших размышлений на затрагиваемые 
авторами темы. 

 
Примечания 

 
1 Полностью антропологических или с известной долей антропологических статей, что 
позволяло индексировать эти журналы в том числе и по разделу «антропология». 
2 Есть разные критерии качества журналов: от простого набора требований, как, напри-
мер, в базе ERIH PLUS (подробнее см.: Функ 2016: 9–10), до десятков формальных 
критериев вкупе с экспертными оценками, как это практикуется в базах Web of Science 
или Scopus. Для себя я уже довольно давно определился с такими критериями. По сути, 
главным является лишь один – качество публикуемых научных текстов. К этому пара-
метру я вернусь чуть ниже в этой заметке. 
3 Указание на включенность в базу Scopus не означает, что тот или иной из называемых 
в этом тексте журналов не индексируется в других базах (например, эстонский Folklore 
входит в Web of Science). 
4 Недавно этот журнал был включен в Emerging Sources Citation Index базы Web of Sci-
ence. 
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ЗАПАДНО-ВОСТОЧНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ:  

ПРИМЕР ГЕНРИ ФОН ГЕЙЗЕЛЕРА 
 

Мартин Тамке 
 

Аннотация. Статья затрагивает вопрос о возможности существования двой-
ной идентичности на стыке разных цивилизаций и, в частности, западно-
восточной идентичности, выходящей за рамки двойного гражданства, или би-
лингвальности – идентичности, основанной на подлинной интеграции двух раз-
ных ментальностей и духовных традиций. На примере личности российско-
немецкого поэта Генри фон Гейзелера автор показывает, что Восток и Запад не 
исключают друг друга, а могут гармонично уживаться в одном человеке и фор-
мировать единую культурную идентичность. На основе анализа личной пере-
писки Г. фон Гейзелера с друзьями и близкими и воспоминаний автор просле-
живает трансформацию идентичности поэта от российско-немецкой к немецкой 
и обратно к российско-немецкой и анализирует переживания поэта, связанные с 
необходимостью сложного выбора между российской и немецкой идентично-
стью, перед которым его ставили жизненные обстоятельства: Первая мировая 
война и Октябрьская революция. Особое внимание уделено проблеме духовного 
поиска людей, странствующих между мирами, и примиряющему потенциалу 
религии.  

Ключевые слова: Гейзелер, Запад, Восток, идентичность, религия, россий-
ские немцы 

 
Введение 

 
Существует ли западно-восточная идентичность? Тот, кто интересу-

ется вопросами двойной идентичности между Востоком и Западом, в 
случае России наверняка подумает о ее проявлениях в форме евразий-
ства, которое осознанно определяет свою идентичность как одновре-
менную принадлежность к Азии и Европе. Также можно вспомнить о 
Турции, религиозный габитус которой и сегодня в значительной степе-
ни находится во власти Востока, хотя ее культурная идентичность об-
наруживает сильно европеизированные черты. 

Однако вопрос о западно-восточной идентичности всегда возникал и 
в том случае, когда люди не были уверены в своей принадлежности к 
той или иной общности. Причины таких затруднений во многом были 
связаны с биографией этих людей. Одним из известнейших примеров в 
Германии считается Александр Шморель, сын врача из числа россий-
ских немцев. После Октябрьской революции его отец переселился в 
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Мюнхен, а за воспитание сына Александра отвечала русская служанка, 
которая переехала вслед за семьей в Германию и служила в семье 
Шморелей до самой своей смерти (Chramow 2013, 2005; Fernbach 2013; 
Moll 2011; Selg 2013). В студенческие годы Александр Шморель вместе 
с братом и сестрой Шолль принимал активное участие в «Белой розе», 
небольшой студенческой группе сопротивления Гитлеру. Будучи сол-
датом на восточном фронте Шморель со своими друзьями Шоллями и 
Вилли Графом перешел на сторону русских. Общаясь с солдатами вра-
жеской армии, он пытался показать своим друзьям, что враг имеет че-
ловеческий облик. Важно отметить, что Шморель воспитывался в пра-
вославной традиции, с которой его познакомила русская няня, о чем 
свидетельствуют его последние письма семье перед казнью. Сегодня 
Русская православная церковь стремится причислить его к лику святых 
как мученика нацистского режима в Германии. 

Шморель покинул Россию еще ребенком, в то время как многие дру-
гие переезжали из России в Германию будучи взрослыми людьми, 
оставляя работу. В первую очередь это были миллионы россиян, кото-
рые образовывали в Берлине, Праге и Париже центры русской эмигра-
ции с собственными газетами, издательствами, институтами и учебны-
ми заведениями. К одному из таких берлинских центров принадлежала, 
например, семья Набоковых. Уезжали тогда из России в Германию ты-
сячи российских немцев. И каждый раз перед этими людьми вставал 
вопрос: означает ли вынужденная политическая эмиграции в Германию 
также отказ от русской культуры; в какой степени они чувствют свою 
привязанность к немецкой культуре или даже к обеим культурам? 

На примере поэта и аристократа Генри фон Гейзелера можно про-
следить, как Восток и Запад могли быть частью одной души и какой 
потенциал для примирения народов заключали в себе эти люди. 

 
Путешествующий между мирами 

 
Генри фон Гейзелер родился 23 декабря 1875 г. в Санкт-Петербурге 

и был старшим из пятерых детей знатной семьи российских немцев1. 
Как и большинство российских немцев, он вырос в лютеранской тради-
ции, что подтверждается его конфирмацией в петербургской Церкви 
Святой Екатерины (Fleiss 1970: 10)2. Сначала он обучался на дому, за-
тем учился в частной гимназии; в 1894 г. поступил на историко-
филологический факультет Санкт-Петербургского университета. Его 
обучение оборвалось в связи с призывом в армию в 1896 г. Получив 
через год звание русского офицера, Гейзелер лишь на короткое время 
продолжил обучение в Санкт-Петербурге. В 1898 г. он в качестве лич-
ного секретаря Карла Тимеса, основателя Мюнхенского общества пере-
страхования, переехал в Мюнхен и женился на его дочери Эми. Цере-
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мония бракосочетания состоялась 23 июля 1899 г. в замке Вайсенштайн 
под Линцем, проводил ее прусский придворный священник Адольф 
Штёкер. В апреле 1905 г. Генри фон Гейзелер приобрел сельский дом 
под Бранненбургом на реке Инн3. Таким образом, Германия стала для 
него такой же родиной, как и Россия. 

Зимой 1901/1902 гг. он впервые встретил Стефана Георге, который 
сразу же оказал на него большое влияние. Георге был ведущим поэтом 
так называемой «народной литературы». Тогда же Гейзелер вошел в 
круг немецких литераторов, художников и мыслителей. При этом он 
навсегда остался странником между Россией и Германией. Посвятив 
себя в дальнейшем театру, он считал, что немецкий театр сильно усту-
пает русскому. По его мнению, концертная жизнь Петербурга «очень 
развита», и у нее «абсолютно нет той коммерческой атмосферы, что в 
Берлине» (von Heiselers 1969: 66). При этом он продолжал добросо-
вестно относиться к своим обязанностям офицера запаса. 

Гейзелер часто и подолгу, порой месяцами, гостил у родителей в 
России. В очередной раз он задержался здесь в апреле 1914 г. в связи со 
смертью отца, и начало Первой мировой войны застало его врасплох и 
сделало невозможным возвращение в Германию. Отец никогда не по-
нимал, почему Генри жил «по сути, за границей» и не одобрял двойную 
лояльность сына к двум культурам (Ibid.: 54). Для самого же Гейзелера 
его российское гражданство было больше, чем просто формальность. 

 
От российско-немецкой к немецкой идентичности 

 
Когда в начале войны 1914 г. Гейзелер был призван на военную 

службу (на стороне Российской империи), он должен был отправиться на 
Западный фронт и воевать против немцев. Однако во время перехода 
батальон был задержан для охраны железнодорожной линии Хельсинг-
форс–Лахти (Финляндия). Гейзелер командовал охраной вокзала Хель-
сингфорс, пока не был переведен в Выборгскую крепость, где обучал 
рекрутов; в марте 1915 г. он дослужился до коменданта. Его брат погиб, 
сам же он был переброшен на Северный фронт, но в итоге по состоянию 
здоровья был переведен в Вологду. Ему предстояло командовать охра-
ной железнодорожных путей сообщения по линии Санкт-Петербург–
Вологда–Архангельск. После революции 1917 г. он занимал руководя-
щие должности в Красной армии и успешно действовал в борьбе против 
«белых» под Воткинском и Архангельском. Лишь после роспуска рос-
сийского генштаба в 1921 г. он вернулся в родительский дом. 

Если в начале войны, 18 августа 1914 г., Гейзелер беспечно, за чаем 
с русскими боевыми товарищами завоевывал «Германию по 3–4 раза на 
дню» (von Heiselers 1969: 98), то постепенно он терял всякое позитив-
ное отношение к России как к своей родине. Во «всеобщем ужасе» 
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войны он видел только лишь «наше собственное безумие [our own mad-
ness]4 в действии» (von Heiselers 1969: 117). 

Февральскую революцию в России он еще всецело поддерживал. 
«Я по-настоящему счастлив этой большой перемене… Какое чудо про-
изошло за одну ночь! Вдруг разом стать свободным! … Конечно, нам 
предстоит много работы, больше, чем раньше, но это ничего, ведь мы 
теперь знаем, что наш труд более не будет бессмысленным. Мы были 
первыми в этом городе, кто поддержал новое правительство, и за нами 
последовали все, и таким образом все прошло довольно гладко, без 
происшествий» (Ibid.: 125). 

После Октябрьской революции он все глубже ощущал отчуждение: 
«Счастливы те люди, у которых получается считать великим время, в 
котором мы живем. Я не могу разглядеть «величия» – мне кажется, что 
благородный образ свободы выставили только для того, чтобы духов-
ная чернь во всех ее проявлениях пришла и забрызгала его кровью и 
месяцами забрасывала грязью. И как пить дать, грязь задушит свободу, 
и виновата в этом отнюдь не та или иная партия, а всеобщая мелоч-
ность, подлость и ничтожность» (von Heiselers 1969: 132). Отчуждение 
от своей родины Гейзелер растворял в тоске по Германии и своей се-
мье. Все его попытки получить разрешение на выезд из страны в декаб-
ре 1920 г. потерпели неудачу. «При первой же возможности я уеду в 
Германию, чтобы там окончательно оказаться “дома”. В душе я уже 
давно там», – писал Гейзелер своей супруге из Витебска (Ibid.: 145). 
Все более отчаянным становился его тон. 8 марта 1920 г., в день, когда 
его брат Бери умер на Юге России от сыпного тифа, он писал: «Это 
больше невыносимо» (Ibid.: 145). 

Неделю спустя он назвал свою ситуацию «противоестественной и 
безумной» (von Heiselers 1969: 146). Еще через десять дней: «Я делаю 
все возможное, чтобы выдержать» (Ibid.: 146). Спустя еще несколько 
дней: «…чудо, что я продержался все эти годы, не став нервнобольным. 
Мне кажется, меня спасают только надежда и книги – если бы у меня 
их не было, я бы сошел с ума или покончил жизнь самоубийством» 
(Ibid.: 146–147)5. Чем бесперспективнее оказывалась его надежда полу-
чить шанс на выезд, тем большее отторжение у него вызывала Россия: 
«…да что я здесь забыл, в этой чужой, по сути, стране!» (Ibid.: 148) 
или: «…да почему же я должен чахнуть и сгинуть в чужой глуши?» 
(Ibid.: 151). 

Теперь его русские соотечественники идентифицировали его как 
«иностранца» (von Heiselers 1969: 156). И, отстранившись от своей рус-
ской родины, он отныне осознавал себя как немец (Ibid.: 157). Жизнь в 
России казалась ему теперь «пустой, бездушной, серой и убогой» (Ibid.: 
165)6. Когда между Германией и Советской Россией был подписан до-
говор, предусматривавший выезд из России граждан Германии, Гейз-



16                                                      Мартин Тамке 

лер, будучи российским гражданином, предпринимал все более отчаян-
ные попытки уехать7. В итоге он решился на бегство. После того как 
чекисты арестовали и замучили извозчика, который на санях должен 
был перевезти его в Финляндию, Гейзелер бежал в одиночку на кораб-
ле. Спрятавшись под кроватью в каюте, Гейзелер благополучно пере-
жил обыск корабля; чекисты тогда нашли в углехранилище двух других 
беглецов и сняли их с борта. Лишь у лоцманского катера переодетые 
агенты ЧК покинули корабль. 2 сентября 1923 г. Гейзелер добрался до 
Бранненбурга (von Heiselers 1969: 174–175). Ему оставалось прожить 
еще пять лет довольно замкнутой жизни до своей смерти 25 ноября 
1928 г. (Ibid.: 199–201). 

 
Частичное возвращение русской идентичности 

 
Наряду с другими немцами, чья идентичность одновременно носила 

русский отпечаток, Гейзелер старался сделать Россию понятной для 
немцев. Бегство на свободу обернулось болезненными переживаниями 
о потерянном. Спутник Гейзелера Йоханнес фон Гюнтер писал: «Одна-
ко России, которую он любил, больше не было. Я думаю, что не оши-
бусь, если позволю себе утверждать, что ужасная гибель России стала 
для Генри фон Гейзелера катастрофой, которая подорвала его жизнен-
ные силы, потому как он любил Россию всеми струнами своей души; 
он, самый настоящий немецкий мужчина, смелый и сильный, как не-
многие, в глубине души хранил непреодолимую тоску по мечте и мяг-
кости, это сокровище печально-сладостной мелодии, которое невоз-
можно потерять» (von Guenther 1929: VIII–IX). Ассоциация мягкости с 
Россией и твердости с Германией может показаться чересчур стерео-
типной, но с ее помощью Й. фон Гюнтеру удалось уловить и выразить 
раздвоенность Гейзелера, его одновременную принадлежность и к Рос-
сии, и к Германии. Правда, эта сохранявшаяся близость к России неиз-
бежно приводила к предвзятому восприятию личности Гейзелера в 
Кружке Георге8. 

Принадлежавший к этому кружку еврейский автор Карл Вольфскель 
хоть и признавал, что в его (Гейзелера) жилах бежит немецкая и запад-
ноевропейская кровь, считал подозрительным тот факт, что он вырос 
«в самой русской России». При этом старый товарищ даже не мог пра-
вильно назвать место рождения поэта. Столь же малопонятными для 
него были Россия и связь с ней Гейзелера. Он считал, что Гейзелер вы-
рос «в Москве, в тени Кремля, старой степной крепости» (Wolfskehl 
1929). Вряд ли можно было нагляднее продемонстрировать невежество 
в отношении Востока. Принадлежавший к тому же кружку Фридрих 
Вольтерс заходил еще дальше и обнаруживал устойчивое влияние рус-
ского духа в самом Гейзелере: «Однако чуждый русский элемент, оче-
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видно, еще резонировал в Гейзелере» (Wolters 1930: 231). Когда Гейзе-
лер вновь смог внутренне повернуться к России и призывал к тому же 
членов Кружка Георге, он столкнулся с непониманием, которое одно-
временно свидетельствовало о неспособности осознать и понять погра-
ничный опыт Гейзелера (Poljakov, Sippl 1999: 9). И после смерти Гейзе-
лера члены кружка высказывались по этому поводу в том же духе. 
Вольтерс даже возводил свое отвержение в универсальную степень: 
«Русские же, напротив, духовно ориентируются на Византию, а душой 
обращены к Азии, и представляют для нас нечто непроницаемо чужое, 
в котором бьется другой ритм жизни» (Wolters 1930: 231). И сам Георге 
в своем письме сыну Гейзелера Бернту подтверждает, что члены его 
кружка испытывали определенную неловкость в отношении Гейзелера: 
«И чтобы отдать должное значению Генри фон Гейзелера, мы бы ука-
зали на его двойственное лицо: первое было обращено к Западу, а вто-
рое к Востоку. Для Вас они оба представляют собой русское единство. 
Но мы не можем рассматривать их так же. Мы глубоко уважали его ли-
цо поэта, обращенное на Запад, даже если где-то и проступала русская 
нотка. Но лицо, обращенное к Азии, является для нас чем-то неприем-
лемым и даже ужасающим» (Stefan George... 1929: 62). Таким образом, 
именно близость Гейзелера к России создавала дистанцию между ним и 
остальными членами Георгевского кружка. Кармен Зипль, редактиро-
вавшая русские тексты Гейзелера, резюмирует, что «межкультурные 
встречи Гейзелера с Георгевским кружком представляли собой пара-
докс осознанного отказа от диалога» или же «диалога без партнера» 
(Poljakov, Sippl 1999: 58). 

Лютеранский теолог и догматик Пауль Шютц характеризовал жизнь 
Гейзелера как «русского и немца посреди “диалектики границы”, в цен-
тре бесконечного пространства российско-германского континента» 
(Schütz: 89–90)9. Современные исследовали жизни и творчества Гейзе-
лера говорят об «очаровательном преодолении культурных границ» 
(Poljakov, Sippl 1999: 63). 

Во всяком случае, его стихотворение о Германии, представленной в 
образе Доротеи, и о России – в образе Татьяны (von Heiseler 1965: 39), 
свидетельствует о том, что он, по крайней мере, надеялся на преодоле-
ние противоречий между ними благодаря своей одновременной при-
надлежности к обеим. 

Татьяна, Доротея, между вами 
Слепая ссора ставит полосатые столбы, 
Сажает изгородь с тернистыми кустами, 
Как сторож не знающей границ души. 
 
Безумная игра судьбы перипетий 
Сердца дробит, кровь с кровью разлучает, 
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Сбивает вас во мраке с верного пути. 
Да что творите вы, хоть кто-то понимает? 
 
Свои опоры вы валяете в пыли, 
Свои же мирты бьете острой сталью. 
Дома детей своих вы сами подожгли. 
Но как вас вразумить, я все же знаю! 
 
И над страной, широкой и холмистой, 
Что в ожидании молодого урожая, 
Летит моя любовь на крыльях серебристых, 
Смеясь, барьеры преодолевая10. 

 
Религиозность 

 
Взгляд Гейзелера на русскую религиозность изначально носил ис-

ключительно эстетический характер. Он был в восторге от православ-
ного пения, золота церковных куполов, горящих свечей, икон. После 
прихода советской власти участливое наблюдение Гейзелера за русской 
религиозностью все больше превращалось в чувство солидарности в 
отношении родственных по духу: «По крайней мере, в газетах, разре-
шенных на данный момент в Москве […] ни одна строчка не повеству-
ет о вещах, которые составляют непреходящее человеческое бытие: 
искусство, наука, Бог и церковь» (von Heiseler 1965: 239). Язык совет-
ских газет он называл холодным, жестким, механическим, чужерод-
ным, мудрёным и не имеющим силы, а потому его нельзя было считать 
«русской» речью. Гейзелер считал, что новое лишило русского меща-
нина всего, что ему было дорого. 

«Чтобы духовно не оскудеть самому», получивший образование в 
России Гейзелер оберегал все то, что он называл культурой, и напря-
женно старался «не потерять чувство того, чтобы раненая Россия не 
прекратила своего существования и чтобы под ее руинами вырастала 
новая жизнь» (von Heiseler 1965: 239). Таким образом, убегая в себя и в 
литературу, Гейзелер не очень отличался от других представителей 
русской интеллигенции. 

По выражению Гейзелера, Октябрьская революция своими пустыми 
вещами задушила «по-настоящему важное и человеческое», уличные 
шлягеры заглушили мелодии Моцарта (von Heiseler 1965: 219). Но вме-
сте с духовной жизнью, по его мнению, вера также была предана наси-
лию. Для него Россия перестала существовать, а русская религиозность 
покинула страну, которая стала Советским Союзом. Россия сохрани-
лась преимущественно в духовном багаже тех, кому не оставалось ни-
чего другого, кроме внутренней, душевной эмиграции. Гейзелер сохра-
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нял свою тесную связь с русской религиозностью и после успешного 
бегства из страны. Символично, что в его доме особое место занимала 
русская икона (von Gronicka 1944: 26). 

Тесная дружба связывала Гейзелера с Рейнголдом фон Вальтером, 
великим переводчиком его русских сочинений на немецкий. Обе семьи 
подолгу жили в доме Гейзелера в Фордерлейтене. Их объединял общий 
интерес к русской религиозной философии. Они читали и переводили 
Бердяева и Шестова, Иванова и, конечно, Пушкина. Важнейшим пере-
водом фон Вальтера с точки зрения трансляции русской набожности в 
Германию долгое время была его редакция «Истинных сказаний рус-
ского паломника» (Poljakov, Sippl 1999: 79). Она был закончена в Фор-
дерлейтене в доме Гейзелеров. Гейзелер принимал живое участие в пе-
реводе. Он посоветовал фон Вальтеру отправить перевод в католиче-
ский журнал «Hochland» [Нагорье], намереваясь написать рецензию на 
книгу (von Heiseler 1969: 191–192). В год публикации книги семья фон 
Вальтеров гостила у фон Гейзелеров, и в сочельник книга стала рожде-
ственским подарком гостей. Сохранившийся экземпляр содержит дар-
ственную надпись хозяйке Эми фон Гейзелер11. По словам Эммануэля 
Юнгклаузена, публикация этой книги в 1925 г. сегодня считается нача-
лом «инкультурации» христианской молитвы на Западе (Jungclaussen 
1993: 5). 

Гейзелер и Вальтер вместе работали над специальным выпуском 
журнала «Граль», который Вальтер должен был издать в 1925 г. В этом 
выпуске переводы Блока и Пушкина, Чехова, Бальмонта и Сувчинского 
соседствовали с религиозной лирикой, например «Молитвой» Лермон-
това. Сюда же были включены «Русская идея» Л.П. Карсавина и «Сущ-
ность и ведущие мотивы русской философии» С.Л. Франка. Однако 
особое внимание обращают на себя сочинения, затрагивающие русскую 
религиозность (в частности, «О сущности русской набожности» 
И.А. Ильина и отрывки из «Сказаний русского паломника»), а также 
большой раздел, посвященный русской религиозной философии, в 
«книжном обзоре» (Poljakov, Sippl 1999: 82). Издатель журнала, иезуит 
Фридрих Мукерманн, представил выпуск в таком контексте, который 
был по душе также фон Вальтеру и фон Гейзелеру: «В этом выпуске 
речь идет о творении человеческом, которое, однако, может быть по-
лезным лишь в том случае, если понимать его одновременно и как тво-
рение Божье. Эта мысль близка известному тезису В.В. Розанова о том, 
что религиозное воссоединение Востока и Запада произойдет не ранее, 
чем над народами Востока и Запада подует новый ветер духа и любви, 
движимый божественным дуновением, как когда-то в период раннего 
христианства»12. 
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Заключение 
 

В 1929 г. в журнале Карла Мутса «Hochland» было опубликован 
некролог Рейнголда фон Вальтера своему другу Генри фон Гейзелеру13. 
В нем Вальтер особенно отмечал «западно-восточную» форму жизни, 
которая существует сама по себе (von Walter 1929: 658). При этом дру-
зья фон Гейзелера понимали западно-восточное не как сложение двух 
культурных пространств, а как нечто особое. Это выразил германист 
Йозефа Надлера: «Нельзя сказать, что Гейзелер озападнил восточную 
жизнь или придал западному духу восточный оттенок. Его путь – тре-
тий, редкое сочетание этих двух, едва ли возникавшее ранее в немец-
ком языке» (Nadler 1935/36: 1368). 

 
Примечания 

 
1 Прим. авт.: Позднее Гейзелер указывает в качестве даты своего рождения «11 декабря 
1875 г. по старому стилю», что косвенно свидетельствует о его сохраняющейся при-
надлежности к российскому культурному пространству. Здесь и далее см.: von Heiseler 
1965: 191. 
2 Прим. авт.: Хельга Фляйс обнаружила соответствующую заметку на полях в оригина-
ле, которая не вошла в собрание маргиналий, изданное в полном собрании сочинений, 
и опубликовала источник в качестве приложения № 1 к своей диссертации. 
3 См. описание дома в местечке Фордерляйтен в (von Heiseler 1969: 31). 
4 Прим. авт.: Периодически Гейзелер писал на английском, чтобы его немецкий не вы-
зывал подозрения цензоров. 
5 Эти мысли также почти дословно повторяются в письме Генри фон Гейзелера своей 
супруге Эми из Могилева от 16 июня 1921 г. См.: von Heiseler 1969: 151–153. 
6 Сожаление о том, что его матери пришлось умирать при таких обстоятельствах – «в 
столь серой нищете» – см. в: von Heiseler 1969: 158. 
7 Прим. авт.: Обратившись в немецкий «пункт помощи», он получил отрезвляющую 
новость о том, что его репатриация как российского гражданина (сам Гейзелер отныне 
считал это лишь «фатальной формальностью») была невозможной. См.: von Heiseler 
1969: 164. 
8 George-Kreis, кружок Георге, объединение интеллектуалов и поэтов, названное име-
нем немецкого поэта Стефана Георге (Штефан Георге). 
9 Прим. авт.: Позднее Шютц сделал немало для продвижения трагедии В.И. Иванова 
«Тантал», которую Гейзелер перевел на немецкий язык. 
10 Художественный перевод с немецкого И.А. Кочева. 
11 Цит. по: Poljakov, Sippl 1999: 79. 
12 Der Gral 19, H 8 (Mai 1925), 407 (цит. по: Poljakov, Sippl 1999: 82–83). 
13 См.: Poljakov, Sippl 1999: 86-87. Другой некролог фон Вальтера Генри фон Гейзелеру 
вышел в вечернем выпуске «Kölnische Zeitung» № 667 от 04.12.1931. 
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Аннотация. Вниманию читателей предлагаются статьи российских антро-

пологов, написанных по материалам полевой работы в 2015–2016 гг. в трех ев-
ропейских странах (Австрии, Исландии, Испании). Авторы анализируют кон-
кретные случаи выстраивания культурной оппозиции: стереотипизация, пуб-
личный протест, контроль «типичного» праздника. Рассмотренные нарративы и 
иные источники могут быть полезны для планирования ответственного обще-
ственного диалога и предупреждения социальных конфликтов. 
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В 2015–2016 гг. сотрудники Института этнологии и антропологии 

РАН А.Н. Кожановский, И.А. Кучерова и Е.В. Холлер вели полевую 
работу в Австрии, Исландии и Испании по общей теме «Перестройка 
идентичности и трансформация традиционного уклада жизни в странах 
Европы на рубеже XX–XXI вв.»*. Выбор этой темы не был напрямую 
связан с названными странами, а произошел вследствие событий на 
Украине конца 2013 – начала 2014 г. «Революция достоинства», транс-
лируемая по разным каналам (в основном Интернет, свидетельства дру-
зей и знакомых) и вызвавшая невольное сравнение с «оранжевой рево-
люцией», подвела к вопросу, отраженному в названии подборки: как 
именно однажды мы просыпаемся в «другой стране» и «по разные сто-
роны баррикад»? Откуда берутся в нашем сознании эти «разные сторо-
ны»? Возможно, наивный, но, во всяком случае, чистый от политизиро-
вания вопрос заставил обратить внимание на антропологический ин-
струментарий и поставить конкретную задачу: в индивидуальном дела-

                                         
* Исследование выполнено в рамках проекта РГНФ № 15-31-01021 «Перестройка иден-
тичности и трансформация уклада жизни в странах Европы на рубеже XX–XXI вв.». 



24                                            Роман Николаевич Игнатьев 

нии, в отдельных зарубежных «полях» предложить свой ответ на во-
прос о том, каковы сейчас новые «сказки Европы», рассказываемые на 
ночь в ожидании нового дня. 

При этом российские антропологи решили избежать описания како-
го-то одного феномена, наподобие трансформации семейных отноше-
ний или аспектов молодежной культуры, который мог бы быть освещен 
на материале трех стран, но, полагаясь на свой опыт и взаимодействие 
с респондентами, выделить, каждый в своем «поле», актуальный при-
мер выстраивания культурной оппозиции «мы–они». Так выявились 
следующие темы: общественная борьба вокруг «типичных» локальных 
праздников в Испании, функциональность стереотипов в Австрии, а 
также мобилизация архаики в целях публичного протеста в Исландии. 
В рассмотренных случаях оппоненты «немы» в разной степени, и 
наиболее мягким, если не воодушевляющим, следует признать ав-
стрийский вариант. 

А.Н. Кожановский наблюдал испанскую действительность еще на 
рубеже 1980–1990-х гг. Перемены, которые оказались видны двадцать 
лет спустя, действительно поражают. Страна классовых противоречий 
и касикизма, сохранившая, впрочем, их яркие проявления по настоящее 
время, предстает ныне в столице и провинциях иной, подчас необъяс-
нимо иной для стороннего наблюдателя. И перемены, и трансформа-
ция, не сводимые, разумеется, к конфликту поколений, проявляются в 
наиболее важных «брендах» Испании, среди которых праздники, пред-
ставляющие собой яркий пример традиции, всегда актуализирующей 
своих персонажей и послание участникам и зрителям. Несмотря на 
естественное снижение масштаба народных манифестаций на площадях 
и улицах, обусловленное разными причинами (возросший индивидуа-
лизм, проблемы с качеством полемики, экономические трудности), ин-
ститут локальных празднеств крайне важен для населения Испании и 
хорошо отражает состояние общества, его страхи и надежды. В тексте 
А.Н. Кожановского представлен взгляд на праздник как возможность 
местной общественности выразить языком символов отношение к 
принципам текущей политической жизни: равноправие полов, свобода 
совести, борьба с жестоким обращением с животными и пр. В спорах 
вокруг праздника мы можем заметить столкновение между собой идей 
«консервативных» (правая часть общества, клерикалы) и «радикаль-
ных» для столетних образов «испанскости» внутри и вне Испании (ле-
вые, молодежная городская среда). Кто имеет больше оснований для 
утверждения своей «бытовой сказки»? Вероятно, более убедительный 
рассказчик, быть которым совсем непросто в условиях увеличиваю-
щейся пропасти между бедными и богатыми и разочарования в попу-
листской риторике политиков. Требование активной части общества 
соблюдения прав и свобод угрожает касикистскому мировоззрению, и 
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«типичный праздник» служит скорее поводом для ее действий на «терри-
тории противника» – публичного противостояния с «реакционерами». 

Е.В. Холлер изучает австрийское общество изнутри больше десятка 
лет. Процесс ознакомления и интеграции позволяет ей будто продол-
жить музилевский тезис о «десяти характерах» жителя Австрии, преж-
де всего в отношении «десятого характера» – «пассивной фантазии не-
заполненных пространств». Стереотипизация (вменение своим и чужим 
группам неких качеств, понимаемых во взаимодействии, т.е. объеди-
няющих в понимании) в современных условиях может показаться если 
не выходом из этнонационального тупика, то многообещающим факто-
ром совместного существования различных этнокультурных групп. 
Е.В. Холлер предлагает свою «волшебную сказку»: «австрийская ду-
шевность», юмор и сдержанность (до закрытости) формируют, с опо-
рой на исторические корни, неплохую платформу для выстраивания 
диалога с внешним миром по своим правилам. В системе австрийских 
координат ненавязчивый космополитизм не нов, ограниченная откры-
тость для выгодного взаимодействия привычна, а значит, «десятый ха-
рактер» действует и востребован, как и не одну сотню лет назад. 

И.А. Кучерова идет еще дальше. На фоне перемен в современном 
исландском обществе она разбирает литературные сюжеты древней 
Исландии, ставшие, как представляется, стимулом для оформления в 
наши дни публичной протестной площадки. Легитимное публичное 
осуждение (нид) – не частичное ли воплощение мечты о прямой (ост-
ровной) демократии? Перед нами, вероятно, все же не модернизация 
архаики (при всех изящных отсылках к прошлому), но умелое исполь-
зование элементов прошлого для выстраивания общественного диалога 
в настоящем, иначе говоря, «сказка-урок» и предупреждение. 

Хочется надеяться, что рассказанные российскими антропологами 
новые «сказки Европы» будут полезны специалистам в составлении 
прогнозов на завтрашний день. 
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Аннотация. Наблюдаемые в последние десятилетия всесторонние перемены 

глобального характера оказались в Испании – в силу особенностей ее историче-
ского развития – более глубокими и радикальными, чем в других государствах 
Западной Европы. Многие из прежних общественно-культурных ценностей и 
норм подверглись существенной трансформации в соответствии с принципами 
доминирующей ныне в этой стране идеологии. В статье рассматриваются харак-
тер, ход и результаты взаимодействия и противостояния «нового» и «старого» 
социально-мировоззренческих укладов на материале испанских традиционных 
народных праздников, где суть происходящих процессов выступает особенно 
отчетливо.  

Ключевые слова: Испания, праздники, традиция, ценности, трансформа-
ция, общественное мнение 

 
Время перемен 

 
Констатация того факта, что наше время (рубеж XX–XXI вв.) есть 

время быстро набирающих размах социокультурных перемен, ценност-
ных трансформаций, дискредитации прежних идеологических и мо-
ральных устоев, только вчера казавшихся незыблемыми, дезорганиза-
ции векового строя общественных отношений и становления нового, 
еще не вполне ясного порядка вещей, стала уже привычной не только в 
гуманитарных науках, но и в среде образованных граждан многих 
стран мира. Разногласия начинаются при попытках зафиксировать про-
исходящие глубинные сдвиги в общественном устройстве и ценностно-
мировоззренческих установках, понять характер и отследить направ-
ленность этих сдвигов, не говоря уже о том, чтобы дать сколько-нибудь 
обоснованный прогноз развития на будущее.  

Во имя достижения названных аналитических целей используются 
как различные теоретические концепции, так и практические методы 
исследования, призванные эти концепции подтвердить (включая, 
например, регулярные опросы общественного мнения в рамках извест-
ных программ «Всемирного исследования ценностей», «Европейского 
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исследования ценностей» и им подобных). Так, многие западные, в том 
числе и испанские, обществоведы используют методологический под-
ход, основанный на группировании общественно-культурных ценно-
стей по трем категориям: 1) характерные для доиндустриального обще-
ства («традиционные»), 2) присущие индустриальному обществу 
(«ценности эпохи модерна») и 3) свойственные так называемому пост-
индустриальному обществу («ценности постмодерна»). Последователь-
но, год за годом проводя «социологические срезы» (путем опросов 
представительных групп населения по соответствующей программе), 
их организаторы отмечают постепенное, но неуклонное увеличение 
доли носителей мировоззрения «постиндустриального» типа и, соот-
ветственно, уменьшение доли тех, кто продолжает разделять социо-
культурные представления и установки, сопровождавшие более ранние 
этапы общественного развития (см., напр.: Bericat Alastuey 2003: 9–46).  

Действительно, если взять на вооружение понятийно-терминологи-
ческий инструментарий только что упомянутого подхода, Испанию 
вполне можно рассматривать как одно из тех мест, где волею историче-
ских обстоятельств сосуществуют и взаимодействуют все три выделяе-
мых этапа или как минимум существенные элементы трех вышеназван-
ных укладов: «традиционного», «индустриального» и «постиндустри-
ального» («постмодерна»).  

При этом испанская история последних десятилетий XX в. обнаружи-
вает весьма ощутимое своеобразие по сравнению со своими западноевро-
пейскими соседями. Встретив середину 1970-х гг. в качестве последнего в 
этой части мира диктаторского режима, в последующие годы страна со-
вершенно преобразилась, форсированно наверстывая долговременное все-
стороннее отставание, преодолевая последствия изолированности от эко-
номически более развитых и более либеральных обществ Европы и Се-
верной Америки. Изменения в идеологических и политических представ-
лениях и оценках, моральных установках, ценностных ориентациях, от-
ношении к религии, прошлому собственной страны, общеиспанскому 
единству, роли женщины в семье и обществе, браку, работе и досугу и т.д., 
и т.п. оказались здесь чрезвычайно быстрыми и радикальными.  

Известный испанский социолог Э. Ламо де Эспиноса считает мета-
морфозы, пережитые испанским обществом в конце XX столетия, по-
истине головокружительными, и это, по его мнению, является причи-
ной многих наблюдаемых здесь «состояний напряженности». По той 
же причине межпоколенные различия в испанской среде он трактует 
как едва ли не самые большие в мире. В качестве иллюстрации своего 
утверждения о беспримерной скорости и глубине преобразований на 
его родине ученый указывает на испытанное в свое время им самим, 
вместе со всем его поколением, ощущение стремительного, уложивше-
гося всего в какие-то пять-десять лет перехода от эпохи «контррефор-



28                                 Александр Николаевич Кожановский 

мации» (т.е. безоговорочного господства реакционной клерикальной 
идеологии в условиях военно-политической диктатуры) к эпохе «контр-
культуры» (т.е. системной либеральной альтернативы доминировавшим 
прежде образцам) (Lamo de Espinosa 2009: 11–12). Антрополог 
Б. Сантамарина Кампос говорит уже о начале XXI в. как о времени «ра-
дикализации современности», мощных социально-исторических транс-
формаций, дальнейшего ускорения событий (Santamarina Campos 2008), 
что связано теперь в гораздо большей степени с общемировыми, нежели 
только с внутрииспанскими процессами. Другие испанские авторы про-
сто указывают на «рубежные» десятилетия между XX и XXI вв. как на 
период «интенсивных изменений», вызывающих «быструю трансформа-
цию систем идентичностей, верований и ценностей испанского обще-
ства» (Tezanos Tortajada, Villalón Ogayar, Díaz Moreno 2008).  

Указанный выше тренд в пользу более современных «либеральных» 
образцов во многом совпадает с процессом естественной смены поко-
лений и, опять же в целом, реализуется в формах, не предполагающих 
возможности и тем более необходимости доведения соперничества 
между «старыми» и «новыми» ценностями до стадии открытого граж-
данского противостояния. Вместе с тем нельзя не видеть, что десятиле-
тия целенаправленного развития во имя интеграции с либеральной Ев-
ропой привели к становлению в Испании своего рода доминирующего 
идеологического фона, в значительной степени определяющего обще-
ственное мнение – неформально господствующей, «мейнстримной» 
идеологии. Для нее нет общепринятого названия, как нет и какого-то 
утвердившегося в качестве «канонического» системного изложения ее 
постулатов. Чаще всего о ней говорят как о «либеральной» (иногда 
еще – «леволиберальной», или «неолиберальной») и ассоциируют с ней 
такие понятия, как «политкорректность», «толерантность», «права 
меньшинств», «демократические свободы», «мультикультурализм» и 
др. Как бы поднимаясь над всеми социальными и политическими раз-
личиями, эта идеология ориентирует граждан (посредством системы 
образования, СМИ, дежурных заявлений и высказываний представите-
лей власти, политических лидеров, деятелей культуры и пр.; посред-
ством повседневных практических действий и решений всевозможных 
административных и юридических органов) в том же «современном» 
направлении; при этом противоречащие ему представления и установки 
характеризуются как «отсталые», «устаревшие», «реакционные» и т.д.  

Усвоению новых ценностей способствует и тот негласный консенсус 
испанских госструктур, политических партий и СМИ, который установил-
ся в процессе «демократического транзита» 1970–1980-х гг. и согласно 
которому трактовать понятия «Европа», «Евросоюз», «европейская инте-
грация Испании», «европеизация» и пр. принято в сугубо позитивном 
ключе, избегая сколько-нибудь серьезной критики (Ruiz 2004).  
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Так что о равных условиях в «ценностно-мировоззренческом сорев-
новании» говорить не приходится.  

Вместе с тем в последние годы обращают на себя внимание спон-
танно возникающие и очень своеобразные «очаги сопротивления» по-
бедной поступи «передовой идеологии» со стороны некоторых заведо-
мо архаичных структур, что несколько нарушает восприятие глобаль-
ной смены общественной парадигмы как естественного процесса, со-
пряженного преимущественно со сменой поколений. Речь идет о неко-
торых традиционных народных праздниках, события вокруг которых, 
на мой взгляд, дают интересный материал для размышлений и выводов 
относительно характера социально-культурных трансформаций, пере-
живаемых населением Испании – а может быть, и не только этой стра-
ны – в последние десятилетия. И первое, что кажется примечательным 
в этой связи, – очевидная разница в реакции местного общества на то, 
какие именно элементы устоявшихся в веках празднично-обрядовых 
комплексов носители «передовой идеологии» пытаются изменить «в 
духе времени». 

Поиск объектов исследования по данной теме осуществлялся в про-
цессе анализа материалов, содержащихся в различных центральных и 
региональных СМИ Испании, а также в изданиях научно-гумани-
тарного профиля. Много полезной информации было получено в ходе 
полевых изысканий в испанской Стране басков осенью 2015 г.  

 
Традиционные праздники в Испании 

 
Прежде чем перейти непосредственно к данному сюжету, необхо-

димо вспомнить, сколь велико значение не только в народной культуре, 
но и в общественной и даже общественно-политической жизни Испа-
нии традиционных фольклорных праздников. Города и селения страны, 
различные ее уголки и регионы имеют особые даты в году, когда мест-
ное население, вкупе с живущими где-то на чужбине уроженцами дан-
ных мест, норовящими выбраться в такие дни на свою малую родину, 
собравшись вместе, подтверждают единство и солидарность своего 
земляческого сообщества, свою верность тому уникальному месту, где 
они родились. Люди участвуют в праздничных акциях и церемониях, 
которые совершаются по строгому, воспроизводящемуся из года в год 
традиционному регламенту, где у каждого – своя роль, свои права и 
обязанности. Повсеместно к этим мероприятиям относятся с большим 
пиететом, тратят на подготовку к ним огромное количество времени, 
сил и средств из общественных фондов. Основные исполнители пред-
писанного вековым обычаем сценария, количество которых порой ис-
числяется сотнями и тысячами, в течение всего года готовятся к своему 
звездному часу. Эти праздники, очевидно, служат социальным меха-
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низмом для усвоения, поддержания и передачи определенных форм 
коллективного самосознания, необходимых для ориентации личности в 
окружающем мире, а внутри Испании, с учетом той роли, которую иг-
рает здесь «местный патриотизм», – для регулярного напоминания как 
соседям, так и центральной власти о наличии в стране данного непо-
вторимого селения, города, острова, района и т.д., имеющего свою спе-
цифику и особые интересы. 

Названной «внутрииспанской» функции локальных праздничных 
мероприятий вряд ли противоречит их резко возросшая в последние 
полвека роль «объектов туристического интереса» (как известно, число 
иностранных туристов, ежегодно посещающих Испанию, давно уже 
измеряется десятками миллионов в год). Гости на празднике, сколько 
бы их ни было, остаются в категории зрителей и только усиливают сво-
им присутствием основную идею торжества: утверждение единства и 
уникальности данного сообщества земляков, «своих» – в сопоставле-
нии и противостоянии (даже вполне мирном) со всеми остальными, т.е. 
«чужими». 

 
«Мавры и христиане» 

 
В октябре 2006 г. имам мечети города Малаги на юге Испании пуб-

лично призвал запретить столетиями отмечаемый в некоторых регио-
нах (прежде всего в Андалузии, Валенсии и Мурсии) фольклорный 
праздник под названием «Мавры и христиане». Формы и даты его про-
ведения повсюду разнятся, но в каждом случае он до последнего вре-
мени был тщательно регламентирован, расписан по ролям и буквально 
по часам. В нем участвовали – в качестве действующих лиц или зрите-
лей – практически все обитатели соответствующего городка или селе-
ния. Суть праздника всюду примерно одна и та же: в течение несколь-
ких дней местные жители разыгрывают красочное представление, опи-
рающееся, по крайней мере в некоторых случаях, на реальные истори-
ческие события эпохи Реконкисты: вначале мавры захватывают данное 
селение и празднуют победу, затем их побеждают и изгоняют испанцы-
христиане. Кульминацией становится пышное торжество победителей, 
которые поклоняются местным христианским символам и сбрасывают 
с крепостной стены, а после сжигают или взрывают чучело некоего 
персонажа в восточных одеяниях по имени Маома (Mahoma). 

Некоторые местные варианты данного праздника (особенно в городе 
Алькое валенсийской провинции Аликанте) благодаря своей экзотич-
ности и размаху получили известность далеко за пределами Испании и 
ежегодно привлекают множество гостей и туристов, как соотечественни-
ков, так и иностранцев. Их подготовкой занимаются специальные «брат-
ства», получающие щедрые субсидии из городских бюджетов.   
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Реакция испанского общества на упомянутое требование имама (а 
по совместительству – президента Испанской федерации исламских 
общин), заявившего, что осуждаемый им праздник в его нынешнем ви-
де не соответствует нормам демократического общества и является 
проявлением «культурного геноцида» (по отношению к приверженцам 
ислама – маврам, т.е. арабам и берберам), выглядела весьма резкой. 
Высказались представители многих партий и общественных организа-
ций, деятели культуры, высокие чиновники и рядовые граждане, при 
этом зафиксированный СМИ разброс мнений оказался весьма широк: 
от немедленного запрета местными властями конфликтного праздника 
в ряде селений до решительного неприятия каких-либо попыток поку-
шения на вековую традицию, с гневными словами в адрес покушаю-
щихся: «Если им не нравится наш праздник, пусть уезжают!» (имеются 
в виду местные мусульмане из числа арабов-иммигрантов из Северной 
Африки с их потомками, осевшие в испанских городах и селениях в 
последние годы).  

Общество всколыхнулось, но в ходе бурных обсуждений вскоре вы-
яснилось, что в реальности данный праздник уже давно и без особого 
шума постепенно трансформируется, и именно в том направлении, на 
котором настаивал имам. Оказывается, многие города и селения к это-
му моменту уже изъяли из традиционного сценария праздника те эпи-
зоды, которые, по мнению устроителей, могли трактоваться как оскор-
бительные для мусульман. Чучело Маомы либо вовсе убирали из кар-
навальных церемоний, либо переодевали, чтобы не было сходства с 
арабом, и называли как-нибудь по-другому (например, просто «изоб-
ражение»), а где-то даже демонстративно выказывали ему знаки почте-
ния, наряду со статуей католического святого, и т.д. Кое-где изменяли 
порядок праздничных действий, чтобы все не выглядело как подготов-
ка к неминуемому поражению мавританской стороны, или добавляли 
новые эпизоды подчеркнуто примирительного и уважительного по от-
ношению к мусульманству характера. Фигуры пораженных стрелами 
мавров, попираемых копытами коня, на котором восседает Святой Ге-
оргий (Сан-Хорхе, Сан-Жорди), стали прятать под покрытием из цветов 
и т.д. Такого рода модификации «оправдательного» свойства начались 
именно в 2000-е гг., когда вокруг праздника стали вспыхивать сканда-
лы в связи с реальным или предположительным оскорблением ислам-
ской символики. В череде этих скандалов история с протестом имама 
Малаги оказалась всего лишь наиболее громкой (Santamarina Campos 
2008).  

В проявившейся здесь готовности подавляющего большинства орга-
низаторов и участников празднеств ради сохранения праздника как та-
кового, хотя бы и в радикально усеченном виде – уступить, отказаться 
от стержневых, казалось бы, смысловых компонентов традиционного 
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действа, раз уж они противоречат постулатам нового, «политкоррект-
ного», мировоззрения, – вполне отражается один из основных вариан-
тов взаимодействия «сегодняшних» и «вчерашних» общественно зна-
чимых ценностей. Именно нежеланием идти против культурно-
идеологического мейнстрима, страхом противопоставить себя наиболее 
влиятельной и авторитетной части общества, получить обвинения в 
«расизме», «клерикализме», «реакционности» и т.д. здесь объясняют 
многократно зафиксированный репортерами отказ местных жителей, 
включая многих должностных лиц, говорить о своем отношении к про-
блеме – из опасений навредить себе, своему селению и самому празд-
нику (который уже предлагается как минимум переименовать: ведь 
слово «мавр» в сегодняшней Испании считается «неполиткоррект-
ным»). Очень характерен в этом смысле пример с валенсийским селе-
нием Бенейшама (Beneixama), где по традиции взрывали голову повер-
женного чучела в восточном наряде. Исходная модель для ежегодного 
изготовления новой головы передавалась здесь в рамках одной опреде-
ленной семьи из поколения в поколение как важнейшая реликвия, но 
недавняя попытка журналистов найти ее нынешних хранителей окон-
чилась неудачей: местные жители отказались «выдать» их чужакам. 

При этом в позиции местных приверженцев ислама вовсе нет един-
ства по поводу рассматриваемого праздника. С одной стороны, извест-
но о заявлениях и требованиях, подобных тому, с которым выступил 
имам Малаги. По некоторым сообщениям, «настойчивые жалобы» 
проживающих здесь «арабских групп» даже привели к тому, что не-
сколько селений изменили свои традиционные гербы, сохранившиеся 
со времен Средневековья, поскольку изображенные на них отрублен-
ные головы мавров, надписи по-латыни, отсылавшие к Реконкисте, и 
некоторые другие элементы были сочтены оскорбительными. 

С другой стороны, целый ряд мусульманских общин на территории 
Испании сразу же отмежевался от требований имама Малаги, а опросы 
репортерами «простых» мусульман, живущих в тех селениях и городах 
страны, где проводится праздник «Мавры и христиане», показывают 
едва ли не стопроцентную лояльность североафриканских иммигрантов 
и их потомков к обычаям новой родины. Нынешние «мавры» Испании 
в массе своей с пониманием относятся к стремлению жителей испан-
ских регионов поддерживать память о своем далеком прошлом. 

В данной проблеме присутствует еще и «внешнеполитический» фак-
тор – хотя вряд ли в качестве решающего. В СМИ неоднократно сооб-
щалось о том, что местные администрации и организаторы праздника 
всерьез опасаются вызвать гнев радикальных мусульман из-за рубежа. 
В этой связи упоминались не только широко известные конфликты ти-
па «карикатурного скандала» и ему подобных, но и история с каталон-
ским журналистом, побывавшим в плену у ближневосточных террори-
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стов и сумевшим вернуться на родину. Этот человек рассказывал, что 
его тюремщики среди прочего оправдывали свои издевательства над 
ним и его товарищами местью за оскорбительный для ислама праздник 
«Мавры и христиане». Есть даже комментаторы, которые считают, что 
именно страх перед террористическим возмездием является основной 
причиной отхода от исконной традиции в проведении этого народного 
торжества, хотя спорадические опросы местных жителей данный факт 
и не подтверждают. 

Как бы там ни было, новая партия «Подемос», только что буквально 
ворвавшаяся на политическую арену Испании и разрушившая прежнее 
устоявшееся «двухпартийное равновесие», объявила о своем намерении 
добиваться запрещения праздников «Мавры и христиане», равно как и 
организаций, занимающихся их подготовкой, поскольку считает дан-
ную традицию «оскорблением» и «провокацией» по отношению к ис-
ламу и всему мусульманскому сообществу (Gadea 2006; Garcia 2006; 
Moltó 2006; Municipios… 2006; Ruiz Sierra 2006; Gil 2013; Podemos 
proibirá… 2015).  
 

Традиционные праздники  
и протесты против жестокого обращения с животными 

 
Другого рода обвинения со стороны «продвинутой» части общества 

адресуются традиции проведения массовых празднеств, связанных с 
использованием животных, точнее – с негуманным обращением с эти-
ми животными. Испанскому обществу выдвигается требование немед-
ленной корректировки жестоких обычаев в соответствии с «универ-
сальными» (т.е. исповедуемыми современным западным миром) этиче-
скими нормами. В этом смысле характерна, например, ситуация вокруг 
«гусиного праздника» (Antzar Eguna) в приморском бискайском город-
ке Лекейтио. Здесь торжество, приуроченное ко дню святого Антолина 
(5 сентября), отмечается уже более трехсот лет и включает в свой ре-
гламент состязание, которое своей необычностью, зрелищностью и 
азартом привлекает тысячи зрителей со всей округи. На длинном кана-
те, протянутом над бухтой, подвешивают вниз головой гуся, а предста-
вители соревнующихся команд, которых подвозят на гребных лодках, 
должны по очереди суметь уцепиться за гуся и повиснуть на нем… Тем 
временем специальная группа крепких мужчин на берегу стремительно 
бегает взад-вперед, то натягивая, то отпуская канат, так что он вместе с 
гусем и ухватившимся за него спортсменом то взлетает высоко в воз-
дух, то обрушивается в воду, чтобы затем немедленно снова взмыть к 
небесам. Это продолжается до тех пор, пока претендент удерживает 
птицу. Конечно, первоначально обычай требовал подвешивания живого 
гуся, а когда несчастному в ходе состязаний отрывали голову, его тут 
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же заменяли новой жертвой. Лишь в 1980-е гг. защитникам животных 
удалось добиться замены живых гусей на предварительно умерщвлен-
ных, а два десятилетия спустя, в 2006 г., местному обществу была 
предложена альтернатива «в духе времени»: гусь, но резиновый. Сна-
чала и организаторы, и участники, и публика решительно отвергли 
столь радикальную инновацию. Но затем, в ходе развернувшейся дис-
куссии, позиции «консерваторов» постепенно смягчались, соревную-
щиеся команды одна за другой начали высказываться в пользу муляжа, 
и, наконец, устроители «гусиного праздника» согласились разрешить 
участникам использовать на выбор тушку из плоти или резины по их 
усмотрению (см., напр.: Mirari Artime 2014; Portero 2015). Направлен-
ность «модернизации» здесь, очевидно, такова, что если не произойдет 
ничего экстраординарного, то в скором времени настоящий, из костей и 
мяса, гусь – живой или мертвый – в качестве «участника» традицион-
ных состязаний останется только в воспоминаниях. Указанные измене-
ния тем легче принимаются местным обществом, что, во-первых, среди 
участников праздника абсолютно доминирует молодежь, а она более 
восприимчива к новым веяниям в идеологии и культуре, а во-вторых, 
перемены здесь не посягают ни на суть праздника, ни на само его су-
ществование.  

Другой, куда более сложный оборот приняли события, связанные с 
известной всем корридой. Нужно сказать, что прославленный «бой бы-
ков», завершающийся убийством животного или (гораздо реже) гибе-
лью / увечьем матадора, далеко не исчерпывает всего многообразия 
бытующих в Испании народных игр и забав с быками и коровами. В 
подавляющем большинстве случаев эти забавы не предполагают в ито-
ге смерть животного, зато, как правило, опасны для участвующих в них 
людей (пожалуй, наиболее известен в этом ряду ежегодный пробег 
бойцовых быков по улицам Памплоны на празднике Сан-Фермин, опи-
санном когда-то Э. Хемингуэем в его знаменитой «Фиесте»). Тем не 
менее практически все такого рода обычаи («тавромахию» в широком 
смысле слова, т.е. противостояние человека и быка) защитники живот-
ных трактуют как жестокое обращение с бессловесными тварями и 
энергично борются за полное искоренение любых проявлений «не-
оправданного дикарства», сколь бы древними они ни были.  

Ситуация здесь осложняется тем, что в некоторых исторических об-
ластях, прежде всего в Каталонии и в меньшей степени в Стране бас-
ков, региональные националисты используют ее в откровенно полити-
ческих целях – как средство для утверждения (а по сути – конструиро-
вания) самобытности своей «малой родины», ее исходно «неиспан-
ской» сущности. Коррида в их трактовке – сугубо негативное явление, 
навязанное «испанскими завоевателями», чужеродное для местной, 
глубоко своеобразной культуры; явление, от которого следует «оттолк-
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нуться» как можно дальше. Доказательства обратного, согласно кото-
рым традиции тавромахии существовали и на каталонских, и на баск-
ских землях с незапамятных времен, во внимание не принимаются. 
Власти автономной Каталонии действуют, как всегда, последовательно 
и целеустремленно, и уже с 1980-х гг. отдельные города здесь стали 
отказываться от проведения корриды, а в 2010 г. запрет на бой быков 
по всей территории Каталонии был утвержден местным парламентом. 

Вместе с тем в масштабах всей Испании «регионально-национа-
листический негативизм» по отношению к корриде выглядит скорее 
частным случаем, так что нет оснований не согласиться с комментато-
ром, утверждающим, что «в Испании вполне возможно выступать за 
отмену корриды, не будучи при этом сепаратистом», и что имеется 
множество убежденных испанских патриотов, которые не хотят, чтобы 
бедных травоядных продолжали мучить на улицах испанских городов 
(Valenzuela 2010). 

Действительно, кампания против тавромахии в Испании постепенно 
распространяется все шире и уже докатилась до самого Мадрида, аль-
кальдеса которого (женщина-мэр) отказалась от посещений боя быков 
и заявила о намерении превратить столицу в «город, дружественный к 
животным». Ее единомышленники и союзники из левых партий и дви-
жений перешли в решительное наступление на корриду. Во многих го-
родах и селениях были объявлены референдумы о том, проводить ли 
там в дальнейшем бои быков. Надо иметь в виду, что у местных вла-
стей имеются весомые средства для того, чтобы воздействовать на оп-
понентов: это и финансирование общественно значимых мероприятий, 
и разрешение на их проведение в местах, находящихся в вéдении адми-
нистрации, и требования к устроителям по соблюдению необходимых 
условий с точки зрения удобства и безопасности граждан… Использо-
вание такого административного ресурса уже привело к тому, что в ря-
де уголков страны проведение корриды было отменено или приоста-
новлено. 

Среди доводов, к которым в ходе дискуссий прибегают сторонники 
незыблемости древней традиции, – ее несомненная уникальность и 
культурно-историческая ценность; ее неоценимая важность как прояв-
ления общенациональной (или региональной, как, например, в Вален-
сии) идентичности; ее огромное значение для туристической отрасли; 
ее поддержка со стороны многих миллионов испанцев, права которых, 
очевидно, нарушаются запретом; занятость большого количества лю-
дей в обеспечении ее функционирования, что служит источником су-
ществования для них самих и их семей; наконец, сохранение целого 
ряда связанных с ней сфер деятельности, да и самих бойцовых быков, 
которых просто не станет с запретом корриды. Основной аргумент их 
противников все тот же: никакой обычай, сколь бы древним, укоренен-
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ным и популярным он ни был, не имеет права на существование, если 
он противоречит этическим категориям «просвещения» и «либеральной 
культуры» (см., напр.: Mosterín 2010).  

Необходимо отметить, что на сегодняшний день наиболее реши-
тельные противники тавромахии сосредоточились в левой части поли-
тического спектра, тогда как их оппоненты, пытающиеся защищать 
«исконные традиции», тяготеют к партиям и движениям более правого 
толка. При таком раскладе принятый каким-либо региональным парла-
ментом закон о защите корриды как культурно-исторического достоя-
ния может быть отменен после выборов, на которых победу одержат 
противники «архаичного варварского зрелища», и наоборот.  

Недавно можно было наблюдать, как коалиция баскских левых 
националистов Bildu, добившись прекращения корриды в столице про-
винции Гипускоа городе Сан-Себастьяне (в 2012 г.), даже не попыта-
лась проделать то же самое в соседнем городке Аспейтиа, жители кото-
рого, поддержавшие Bildu на выборах, при этом известны как фанатич-
ные энтузиасты боя быков. Соответственно, одним из первых актов те-
перь уже правых баскских националистов, возглавивших Сан-
Себастьян по результатам следующих выборов в 2015 г., стало восста-
новление здесь корриды. Да и в той же Каталонии продолжаются никем 
не отмененные «бычьи забавы» в ходе некоторых, бесспорно, каталон-
ских народных праздников, где, правда, животное не убивают, но об-
ращаются с ним – по традиции – совсем не милосердно. А в соседней 
Валенсии в одном только 2015 г. было отмечено более 8 тыс. всевоз-
можных фольклорных мероприятий с использованием быков и коров, 
жертвами которых пали в общей сложности семь человек.  

«Традиционный уклад», если не в образе жизни, то, по крайней ме-
ре, в сознании значительной части населения Испании, составляет, судя 
по всему, ту почву, на которую продолжает опираться здесь древний 
обычай во всех его разновидностях. Противоборство в Испании носи-
телей двух взглядов на тавромахию – «традиционалистского» и «про-
свещенно-либерального» – длится уже не один год и все еще далеко от 
завершения. Борьба идет почти исключительно в форме общественных 
дискуссий разного уровня и в сфере административно-юридических 
процедур, не говоря уже о ее использовании в политическом соперни-
честве для привлечения электоральных симпатий. Попытки небольших 
групп «защитников животных» помешать «проявлениям варварства», 
составляющим часть того или иного фольклорного торжества, единич-
ны и, как правило, безрезультатны. Нельзя сказать, что очевидное, хотя 
и постепенное, отступление «консерваторов» под натиском либераль-
ной идеологии происходит без сопротивления, но это сопротивление 
имеет вполне мирный характер. Население Испании в настоящее время 
в массе не рассматривает ситуацию с корридой как имеющую перво-
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степенную важность, и все больше людей готовы смириться с тем, что 
рано или поздно корридам предстоит уйти в прошлое. Так, в недавнем 
(2015 г.) референдуме в валенсийском городке Альдайа (Aldaia) по по-
воду дальнейшей судьбы местного боя быков приняли участие менее 
15% взрослых граждан. И вот как охарактеризовал в печати настроения 
жителей Каталонии в отношении споров вокруг тавромахии один из 
комментаторов: «Здесь нет особого пыла ни “за”, ни “против”. В целом 
обществу это безразлично…» (Abella 2010; Boix 2010; Gómez Pin 2010; 
Jiménez Cano 2010; Savater 2010; El nuevo mapa… 2015; Lorca 2015; 
Zafra 2015). 

 
Женщины на празднике «Мавры и христиане» 

 
Степень общественного возбуждения, однако, резко возрастает, ко-

гда инициаторы радикальных преобразований в сфере традиционной 
праздничной культуры обращаются к «женской теме», точнее – пося-
гают на привычное распределение гендерных ролей в ходе коллектив-
ных действий, воспроизводимых год за годом и оговоренных старин-
ным регламентом. В упомянутом выше празднике «Мавры и христи-
ане» готовность основной массы организаторов и участников красочно-
го действа отказаться, «в духе времени», от исходно негативных трак-
товок мусульманского и мавританского элементов, от воспевания побе-
ды испанцев-христиан сменяется решительным неприятием, казалось 
бы, гораздо менее существенных претензий – требованиями обеспечить 
участие в празднестве женщин наравне с мужчинами. 

Дело в том, что исходно и до недавних пор женщинам здесь отводи-
лась роль исключительно зрителей. С утверждением либерально-
демократических порядков общественно активные представительницы 
прекрасного пола взялись за изменение этой ситуации. Долгое время их 
попытки оказывались безуспешными или приносили ничтожный – в 
сравнении с затраченными усилиями – результат. Ничему не помогали 
многократные постановления судебных инстанций в пользу женщин, 
ссылающихся на Конституцию, которая запрещает дискриминацию по 
признаку пола. Выполнению судебных вердиктов мешало то обстоя-
тельство, что, согласно действующему статуту традиционных маска-
радных групп (в том же Алькое, к примеру, таких групп двадцать во-
семь – каждая со своим названием, своими красочными костюмами и 
своей специфической ролью во время шествий и представлений), во-
прос о приеме новых членов в группу может быть решен только общим 
закрытым голосованием участников. И год за годом, несмотря на силь-
нейшее давление со стороны прогрессивно настроенных сограждан, 
судов, администрации, прессы, наконец, официального руководства 
собственной карнавальной ассоциации, по итогам корпоративного го-
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лосования женщинам чаще всего отказывали в приеме, а тем немногим, 
кого все-таки принимали, не позволяли участвовать в торжественных 
шествиях и церемониях наравне с мужчинами. И тем не менее обижен-
ные подобным отношением женщины не выходят из карнавальных ас-
социаций в знак протеста против дискриминации, а, напротив, остают-
ся там и продолжают борьбу.  

Примечательны здесь три обстоятельства:  
1) в данном конфликте разделение оппонентов происходит отнюдь 

не по половому, а по идеологическому признаку, так что на каждой из 
сторон есть как мужчины, так и женщины;  

2) вопрос о включении женщин в подготовку и проведение праздни-
ка наравне с мужчинами оказался в ряде мест едва ли не главным на 
муниципальных выборах последних лет; 

3) женщины, претендующие на равное представительство своего по-
ла в соответствующих обычаю шествиях, церемониях, пантомимах и 
т.д., требуют введения в традиционный регламент специальных жен-
ских ролей, которых там прежде не было, со всей необходимой атрибу-
тикой (прежде всего, конечно, стилизованной одеждой); о том, чтобы 
представляться мужчинами, речь как будто не идет (Gadea 2002, 2012, 
2014; Moltó 2006, Giner 2012; 2013; Vila 2013).  

 
«Аларде» 

 
Аналогичный по сути конфликт мы обнаруживаем на противопо-

ложном краю Пиренейского полуострова, в Стране басков. Здесь наше 
внимание привлекает так называемый Аларде (по-баскски «парад», 
«дефиле») – традиционные ежегодные торжества в двух приграничных 
с Францией городках баскской провинции Гипускоа: Ируне (30 июня) и 
Ондаррибии (8 сентября) – в память о героической обороне от фран-
цузских интервентов, которых несколько столетий назад в итоге долгой 
осады и при чудесной помощи святых-покровителей удалось заставить 
ретироваться. Праздник представляет собой самое яркое событие года, 
в его подготовке и проведении участвуют до двух десятков карнаваль-
ных братств. Центральной частью всего мероприятия является торже-
ственный проход нескольких тысяч «стрелков» и «флейтистов» в арха-
ичных нарядах по главной улице, с ружьями той эпохи, из которых в 
кульминационный момент производится салют… При этом в каждом 
из марширующих подразделений традиционный регламент разрешает 
присутствовать только одной женщине (в роли маркитантки в соответ-
ствующем наряде); остальные женщины – это зрительницы. 

С конца 1990-х гг. в среде местных жителей обозначился раскол. 
Группа прогрессивно настроенных женщин потребовала разрешения не 
просто участвовать в празднике в качестве действующих лиц традици-
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онных представлений, но дефилировать именно в «мужском качестве», в 
мужских костюмах «стрелков» и «флейтистов», с ружьями на плечах, и 
производить салют. Организаторы праздника, при поддержке подавляю-
щего большинства горожан, включая и женщин, решительно отказались 
менять вековую традицию. Тогда сторонники инноваций заручились ре-
шениями судов, поддержкой местной и региональной администрации, по-
литических партий, влиятельных общественных организаций, СМИ, мест-
ного омбудсмена. Однако их противники продолжали сопротивляться пе-
ременам, используя уже известный нам по ситуации с «Маврами и хри-
стианами» способ: карнавальные группы, готовящие праздник, отказыва-
ются, опираясь на свое традиционное право, принимать женщин на 
несвойственные им роли. Дамы, требующие перемен, вместе с поддержи-
вающими их мужчинами сформировали собственное подразделение, где 
выступают «стрелкáми» в мужских нарядах и при оружии, и добились 
распоряжения властей об их включении в состав парадного дефиле. Но 
накануне первого же шествия по новым административным правилам все 
остальные его участники приняли экстренное решение пройти в другое 
время и в другом месте, так что новаторшам пришлось маршировать от-
дельно. С тех пор их парады проходят под охраной полиции и без каких-то 
существенных стычек с оппонентами, но в своего рода «коридоре позора».  

Так, в сентябре 2015 г. на тротуарах вдоль довольно узкой улицы, где 
проходили переодетые женщины, их идеологические противники и про-
тивницы стояли сплошной стеной, держа в руках широкие и длинные по-
лотнища из неразъятых черных пластиковых мешков для мусора, раскры-
тые черные зонты, а также плакаты с надписями: «Мы тоже женщины, 
почему с нашим мнением не считаются?», «Аларде должен быть неизмен-
ным!» и т.д. Звучали выкрики с осуждением нарушительниц традиции. 
Мало чему помогло то обстоятельство, что для поддержки сторонников 
модернизированного варианта праздника прибывают представительные 
делегации из самых влиятельных административных, политических и об-
щественных структур баскского региона. 

Атмосфера в городе показательно меняется, когда следом начинает-
ся «традиционный» парад, в котором участвуют несколько тысяч чело-
век (в то время как в «инновационном», «политкорректном» параде на 
сегодняшний день – всего несколько сотен). Теперь зрители аплодиру-
ют и выкрикивают здравицы. Как и в случае с «Маврами и христиана-
ми» Юго-Западной Испании, та или иная позиция, занятая местным 
политиком по вопросу об участии женщин в традиционных церемониях 
(да еще на тех ролях, которые давним обычаем закреплены за мужчи-
нами), напрямую влияет на его политическую карьеру. Несколько че-
ловек из числа сторонников «прогрессивного обновления» таким обра-
зом уже лишились постов в выборных органах власти, тогда как оппо-
нирующие им «консерваторы» резко нарастили свой электоральный 
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потенциал. Все это вынуждает местную администрацию лавировать 
между требованиями начальства и волей своих избирателей и воздер-
живаться от прямого давления на непослушных противников прогрес-
са. Так, в адрес местных муниципальных советов и алькальдов (мэров) 
двух приграничных городов звучат упреки в том, что они позволили 
изменить юридический статус праздника, сделать его частным пред-
приятием и тем самым защитить от неизбежного административного 
или судебного вмешательства. 

Тем, кто интересуется гипускоанским Аларде, повезло в том смысле, 
что события вокруг него оказались объектом не только журналистско-
го, но и научного интереса со стороны ряда испанских исследователей 
социально-культурных процессов. Ученые высказываются в том смыс-
ле, что возникшая коллизия представляет собой реакцию на действие 
«сил глобализации», радикально трансформирующих прежний уклад 
жизни, дестабилизирующих привычный строй отношений и порожда-
ющих атмосферу неуверенности в будущем. «В Ируне–Ондаррибии мы 
присутствуем при исчезновении прежней идентичности, связанной с 
индустриальным обществом и приграничной функцией, и при кон-
фликтном нарождении новой идентичности, связанной уже с постинду-
стриальным обществом услуг и свободным перемещением людей и то-
варов в пределах Европейского Союза». В этом контексте, считают 
наши испанские коллеги, праздник Аларде фактически становится од-
новременно символом и инструментом сплочения местного населения, 
воплощением его единства и неповторимости, способом выразить несо-
гласие и оказать сопротивление тем инновациям, которые ощущаются 
как разрушительные для местных общин. 

Любопытно, что вплоть до недавнего времени оба городка счита-
лись «наиболее либеральными» во всей провинции Гипускоа. Более 
крупный Ирун даже имел репутацию «космополитичного» – из-за свое-
го приграничного положения, открытости и готовности к принятию 
самых разных людей, прибывших сюда, толерантного к тому, чтобы 
усваивать идеи, манеры и обычаи этих разнородных пришельцев. Все 
изменилось, когда в связи с интеграцией Испании в Объединенную Ев-
ропу Ирун и Ондаррибия лишились своего векового статуса важней-
ших контрольных, таможенных, транспортных и прочих узлов на гра-
нице с Францией. Затем стали закрываться крупнейшие местные пред-
приятия, и многие потеряли привычный источник заработка. Но ни од-
на акция протеста против закрытия таможни, шоколадной фабрики, 
скотобойни и т.д., равно как и против развернувшихся здесь строитель-
ных работ, наносящих ущерб окружающей среде, или же против каких-
то непопулярных муниципальных решений не собирала, даже отдален-
но, такого количества участников, как манифестации в защиту Alarde 
Tradicional, т.е. любимого праздника в его привычном виде. 
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Более того, включенное наблюдение, проведенное одной из иссле-
довательниц, позволило ей зафиксировать в Ируне запущенный 
«праздничным» конфликтом процесс своего рода переформатирования 
местного самосознания («ирунской идентичности»). Определение «ис-
тинный ирунец» (букв. «ирунец по жизни») стало с недавних пор ис-
пользоваться не как прежде, когда его привычно прилагали к тем, кто 
здесь родился или прожил большую часть жизни, а только по отноше-
нию к тем (включая и самих себя), кто заявлял себя почитателем «ста-
рого» Аларде. А вот их оппонентам, выступавшим за изменение тради-
ционного порядка ради разрешения женщинам маршировать в парад-
ном строю в мужской одежде и с ружьем на плече, отказывалось в пра-
ве быть «истинными ирунцами», хотя бы речь шла о местных урожен-
цах. О таких людях их земляки, соседи и даже близкие родственники 
теперь говорили, что те «не знают своего народа». Возобладал субъек-
тивный, казалось бы, но четкий и абсолютный критерий принадлежно-
сти к «своим», «народу Ируна / Ондаррибии»: любовь к традиционному 
Аларде и его действенная защита. Все, кто покушается на него, кто 
требует его изменить, тем самым становятся «чужаками» (по-баскски 
«kanpotarrak»), независимо от своего происхождения. 

События вокруг Аларде воспринимаются многими в сегодняшней 
Испании как недопустимое в наши дни стремление сохранить позорное 
проявление женской дискриминации под видом поддержания нелепой 
архаичной традиции. В то же время некоторые исследователи трактуют 
происходящее как выражение протеста против разрушения вчера еще 
прочного социально-культурного порядка, против посягательств на ис-
конную систему отношений полов, а также против нивелирующего 
катка «культурной глобализации», безжалостно уничтожающего мест-
ное своеобразие ради чуждых, привнесенных извне образцов. Так вы-
шло, что традиционный праздник типа Аларде, как мало что иное в се-
годняшней жизни, предоставляет для подобного протеста необходимый 
организационный ресурс и адекватное смысловое содержание.  

Есть, однако, момент, который при таком взгляде на происходящее 
остается не вполне ясным: почему все-таки «камнем преткновения» для 
общества, переживающего практически всестороннюю трансформа-
цию, оказывается именно «женский вопрос», а не какой-либо другой из 
множества не менее болезненных и проблемных? У наблюдателей сло-
жилось впечатление, что местные жители готовы принять едва ли не 
все преобразования (в том числе и довольно серьезные) в общественно-
экономической, хозяйственной, градостроительной и прочих сферах – 
из тех, что предлагает местная администрация – дабы приспособиться к 
новым условиям существования в резко изменившихся обстоятель-
ствах; да и сам Аларде, в совокупности составляющих его этапов, эле-
ментов и атрибутов, жители вовсе не считают неприкосновенным, они 
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даже успели внести в него в ходе злосчастного конфликта некоторые 
изменения и дополнения – но все это только до той поры, пока дело не 
доходит до включения женщин в регламент действий наравне с мужчи-
нами: здесь сопротивление становится поистине свирепым, сопровож-
дается яростными эмоциями. При этом необходимо отметить, что за-
щитники традиционного Аларде (включая женщин), составляющие, как 
мы помним, подавляющее большинство местного населения, реши-
тельно не согласны с тем, что неучастие в праздничном параде жен-
щин, одетых по-мужски, означает их дискриминацию или приниженное 
положение в обществе (Rey Martínez 2000; Bullen 2003; Ordaz 2005; 
Hondarribia… 2015; Lecumberri Napal 2015; Ormazabal 2015).  

 
Барабанщицы и сотрапезницы 

 
Ту же закономерность в сфере традиционных обычаев мы обнару-

живаем в столице провинции Гипускоа, городе Сан-Себастьяне. Здесь 
как минимум с XIX в. ежегодно отмечается грандиозное народное 
празднество Тамборрада, гвоздем которого является многотысячное 
шествие мужчин-барабанщиков (при участии лишь нескольких женщин 
в роли маркитанток и знаменосцев). По традиции организуют праздник 
более сотни «барабанных команд» (они же «братства», компарсы, или 
карнавальные группы). Как и в других уже известных нам случаях, не-
которое время назад сторонники повсеместного утверждения норм ген-
дерного равенства потребовали отмены прежних «архаичных» правил, 
препятствующих принятию женщин в «барабанные команды» и их уча-
стию наравне с мужчинами во всех связанных с праздником церемони-
ях и мероприятиях.  

По данным испанской печати, алькальд Сан-Себастьяна, в отличие 
от большинства своих склонных к колебаниям коллег из других горо-
дов Испании, сразу же не просто поддержал женскую инициативу, тре-
бующую инкорпорации в состав «барабанных команд», но начал реши-
тельно действовать в этом направлении. Он сумел не допустить «при-
ватизации» главного праздника города (т.е. перевода его в статус част-
ного мероприятия), в противном случае это сильно затруднило бы 
вмешательство властей и судебных органов в подготовку и проведение 
Тамборрады.  

Алькальд поддержал создание первой «смешанной», т.е. с участием 
женщин, компарсы (возникшей в результате раскола одной из «тради-
ционных» карнавальных групп), и ей тут же было предоставлено право 
участия в торжествах наряду со «старожилами». Продолжая держаться 
жесткой линии в борьбе с сопротивляющимися консерваторами, аль-
кальд пригрозил группам, отказывавшимся принимать в свои ряды 
женщин, отстранить их от участия в ключевом эпизоде праздника – 
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подъеме флага Сан-Себастьяна. Наконец, в 2009 г. он добился того, что 
упрямцев лишили субсидий из городского бюджета, которые выдава-
лись им прежде в качестве компенсации немалых расходов на органи-
зацию и проведение Тамборрады. На сегодняшний день из 125 карна-
вальных групп (они же барабанные команды) продолжают упорство-
вать в отстаивании своего чисто мужского состава не более чем полто-
ра десятка; остальные были вынуждены смириться и изменить прежний 
устав (Montero 2009).  

Наконец, есть еще одна совокупность обычаев, которые воспринима-
ются идеологически и культурно доминирующей частью современного 
испанского общества как безусловное проявление «женской дискримина-
ции» в сфере традиционной праздничной обрядности: речь идет о порядке 
торжественного застолья. Два характерных примера, представленных ни-
же, дадут представление о возникших здесь в последние десятилетия кон-
фликтах и практикуемых способах их разрешения. 

В теперь уже далеком 1987 г. городской совет все того же Сан-
Себастьяна за особые заслуги перед городом торжественно вручил 
свою главную премию, «Золотой барабан», двум видным персонам: 
тогдашней главе корпорации «Радио и телевидение Испании» Пилар 
Мирó и герцогу де Альбуркерке. Вслед за тем, в соответствии с веко-
вым обычаем, лауреатов ожидало торжественное угощение, организуе-
мое крупнейшим из «барабанных братств». Герцог в присутствии аль-
кальда благополучно отужинал среди членов этого братства, а вот се-
ньоре Мирó, как выяснилось, традиция запрещала переступать порог 
пиршественного зала исключительно по причине ее принадлежности к 
женскому полу, так что лауреатке пришлось довольствоваться трапезой 
в другом помещении и в другой компании, состоявшей из жены аль-
кальда и женщин – членов городского совета. Разразившийся в этой 
связи скандал привел к тому, что обычай торжественных ужинов в 
упомянутом «братстве» прекратился, поскольку «братья», невзирая на 
волну общественного негодования, решительно отказались менять пра-
вила, которым следовали поколения их предков. 

В 2009 г. в общеиспанском информационном потоке прошло сооб-
щение о конфликте в местечке Льодио баскской провинции Алава. 
Ежегодно с незапамятных времен в последнее воскресенье августа в 
крытой галерее одной из здешних приходских церквей, Сан-Педро-де-
Лануса, происходит праздничная трапеза. Ее участниками обычай поз-
воляет быть только мужчинам, поскольку только они составляют мест-
ное братство Сан-Роке, которое и организует пиршество. И вот в озна-
ченном году глава местного совета предупредил членов братства, что 
если их стародавний устав не будет приведен в соответствие с законами 
региона и всей страны, категорически запрещающими дискриминацию 
по полу, совет не разрешит предстоящее застолье в традиционно пред-
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назначенном для этого месте, а сам алькальд, также состоящий в рядах 
братства, не примет участия в торжестве.  

Упрямцам для принятия правильного решения отвели срок до 2010 г. 
Как указывал комментатор, перед лицом столь серьезной угрозы братство 
«замерло в размышлении». Под сильнейшим давлением администрации и 
судебных инстанций разных уровней, после долгой и ожесточенной поле-
мики в самом культурно-религиозном сообществе, братья большинством 
голосов согласились, наконец, отменить статью устава, запрещавшую 
принятие женщин в свои ряды. Однако традиционное пиршество 2009 г. 
было проведено – в последний раз! – еще по прежнему регламенту. 

Обстоятельства этого конкретного мероприятия заслуживают внима-
ния. Сама трапеза, по причине того, что она проводилась еще по старо-
му, «дискриминационному», регламенту, была вычеркнута из официаль-
ной праздничной программы, хотя до того на протяжении более четырех 
столетий она считалась гвоздем торжеств. Никто из представителей 
местной администрации, как и было объявлено заранее, не сел за празд-
ничный стол в числе 400 с лишним мужчин – членов братства. 
В остальном же это массовое традиционное пиршество прошло, по мне-
нию его участников, «как положено», если не считать того, что на этот 
раз ему предшествовала манифестация группы молодых людей и около 
полусотни сочувствующих им граждан. Активисты установили у дверей 
городского совета несколько рядов стульев, на которые никто не сел и 
которые символизировали места, предназначенные для женщин на пред-
стоящей праздничной трапезе. Было оглашено заявление с выражением 
протеста против «запретов и дискриминации». Как сообщалось в СМИ, 
слушателями и зрителями протестной акции были только присутство-
вавшие здесь репортеры и операторы. Тысячи жителей городка и гостей, 
съехавшиеся на праздник в воскресный день, демонстративно игнориро-
вали призывы сторонников гендерного равенства в традиционных обы-
чаях. Они гуляли и развлекались в ожидании того момента, когда можно 
будет посмотреть на публично пирующих членов братства Сан-Роке. 

Год спустя в испанских газетах появились заголовки типа «Впервые 
за 400 с лишним лет женщины участвуют в трапезе братства Сан-Роке». 
К тому моменту, т.е. к августу 2010 г., в его состав приняли пятнадцать 
женщин, и только одной из них было позволено принять участие в зна-
менитом застолье под стенами приходской церкви (Larrauri 2009; 
Mujeres… 2010).  

 
Инновации воспринимаемые и инновации отторгаемые 

 
Представляется, что ряд описанных выше ситуаций (он мог бы быть 

продолжен) дает возможность зафиксировать, как в сфере традицион-
ной праздничной культуры – пусть косвенно, в опосредованном виде, 
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но проявляется отношение населения к тому интенсивному воздей-
ствию «извне» и «изнутри» Испании, которому в настоящее время под-
вергаются некоторые важные аспекты жизни испанского общества с 
целью радикально их трансформировать.  

Прежде всего, мы видим здесь, что подавляющее большинство 
местных жителей готовы (и реализует эту готовность) пожертвовать 
скрупулезным следованием традиции, которую до того свято соблюда-
ли и ежегодно тщательно воспроизводили они сами, а ранее – многие 
поколения их предков. Любопытно при этом, что в разряд содержа-
тельных элементов праздничного комплекса, с изъятием которых (во 
имя «политкорректности») местное общество так или иначе смиряется, 
попадают именно те элементы, которые являются, казалось бы, смыс-
ловым стержнем данного праздника и которые связаны с тематикой 
вооруженного противостояния на Пиренейском полуострове арабов-
мусульман и испанцев-христиан вкупе с итоговым торжеством христи-
анской стороны. А камнем преткновения на поле относительного обще-
ственного согласия неожиданно оказывается второстепенный, казалось 
бы, вопрос об участии женщин в праздничных акциях и церемониях 
наравне с мужчинами. Граждане резко разделяются в этом вопросе на 
«прогрессистов» и «реакционеров» (причем в каждом из двух лагерей 
присутствуют представители обоих полов, так что речь не идет о при-
митивном противостоянии женщин и мужчин). И несмотря на то что на 
стороне первых – вся мощь доминирующей идеологии и авторитет ее 
влиятельных носителей, вторые упорно сопротивляются, используя 
сравнительно небольшой, но труднопреодолимый ресурс (древние пи-
саные регламенты праздничных братств). Обе «партии» глубоко убеж-
дены в своей правоте, за каждой из них – определенное мировоззрение 
со своим набором ценностей, представлений и стереотипов.  

Велико искушение провести здесь прямую связь с повседневной 
жизнью и сделать однозначный вывод о том, что сопротивление уча-
стию женщин в древнем обряде в нарушающей его исходный регла-
мент роли свидетельствует о том, что в местном обществе до сих пор 
сохраняются патриархальный характер отношений и системная дис-
криминация женщин, что власть в этой системе реально принадлежит 
мужчинам и они яростно борются за ее сохранение, в том числе и на 
символическом уровне. 

Такой способ истолкования событий представляется вполне логич-
ным и убедительным, тем более, что некоторые его сторонники из сре-
ды наших испанских коллег опираются при этом на авторитет корифеев 
общественных наук (в том числе и этнологов). Однако мне в данном 
случае более убедительной и, главное, более соответствующей фактам 
представляется иная трактовка. Очень похоже, что «гендерный спор» в 
рамках традиционного праздника отражает – в своеобразной, символи-



46                                 Александр Николаевич Кожановский 

ческой манере – отношение значительной части местного населения к 
напористому, нередко агрессивному идеологическому давлению, кото-
рое воспринимается как имеющее целью устранить разницу как тако-
вую между мужчинами и женщинами во всех сферах общественной 
жизни и тем подорвать одну из сущностных опор социального бытия. 
Причем побудительные мотивы такого рода могут не осознаваться 
людьми, однако возбуждать их иррационально, на уровне своего рода 
социального инстинкта, или «инстинкта коллективного самосохране-
ния», который резко обостряется, когда дело доходит (или многими 
ощущается, что доходит) до угрозы самому существованию общества, в 
котором они живут – по крайней мере, в его прежнем виде.  

Сходные по сути примеры таких неосознанных и порой, казалось 
бы, противоречащих здравому смыслу коллективных реакций можно 
видеть и в знаменитом образе «дубины народной войны», созданном 
Львом Толстым в «Войне и мире» (Толстой 1968: 492–493); и в концеп-
ции спонтанности, «естественности» феномена терроризма в Стране 
басков – в ответ на разрушение баскской традиционной культуры и 
уклада жизни под воздействием сил модернизации (Кожановский 2004: 
177–191); наконец, в гораздо более резкой и болезненной реакции прак-
тически любой земляческой, этнической или конфессиональной общи-
ны на преступление против ее члена – в том случае, если преступник 
принадлежит к иной по этим параметрам группе. 

Иначе обстоит дело с прочими упомянутыми в статье формами, темами 
и атрибутами традиционной праздничной обрядности, на которые в по-
следние десятилетия и даже годы направлены все возрастающие усилия по 
их радикальному преобразованию в соответствии с «духом времени» – 
вплоть до намерений ликвидировать те из них, которые не поддаются ис-
правлению. Сопротивление защитников этих сюжетов в целом с каждым 
годом очевидно слабеет, что говорит, во-первых, о прогрессирующем уко-
ренении в испанском обществе норм и категорий «политкорректности» в 
широком смысле слова, перед которыми отступают и никнут казавшиеся 
еще недавно незыблемыми культурно-идеологические ценности и убеж-
дения. Последние стоят за отменяемыми и «исправляемыми» моделями и 
образцами и связаны, соответственно, с признаваемыми «устаревшими» 
представлениями о сущности своего народа, об истории своей страны, о 
значении религии, об отношениях полов, народов, конфессий, о правах 
личности и т.д. Во-вторых, ослабевающее сопротивление говорит о том, 
что в этих случаях глубинные трансформации не ощущаются как вредо-
носные и разрушительные для общества.  
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Аннотация. В настоящей статье на материалах СМИ, интервью и интернет-
источников рассматривается возрождение в Исландии с 70-х гг. XX в. средневе-
кового ритуала воздвижения шеста нида. Если в средние века шест нида ис-
пользовался в качестве ритуализованного оскорбления в женоподобии, облада-
ющего магическим воздействием на адресата, то во второй половине XX в. он 
становится устойчивым элементом массовых протестов против политики ис-
ландского правительства и загрязнения окружающей среды. Образцом для со-
здания шеста нида становится «Сага об Эгиле», что приводит к его унификации 
по сравнению с описаниями в средневековых источниках. Из магического риту-
ала воздвижение шеста нида превращается в способ протеста против нарушения 
интересов исландцев, а также в своего рода перформанс, способ выражения ис-
ландской идентичности. Несмотря на произошедшие изменения, суть нида – об-
винение в нарушении социальных норм и моральных обязательств – остается 
прежней. 
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ги 

 
Níðstangir eru eitthvað sem við getum öll verið stolt af sem Íslendingar. 
Шесты нида – это то, чем все мы как исландцы можем гордиться. 

Из комментария пользователя Árni (Níð 2006)  

 
«Он [Эгиль. – И.К.] взял орешниковую жердь и взобрался с ней на 

скалистый мыс, обращенный к материку. Эгиль взял лошадиный череп 
и насадил его на жердь. Потом он произнес заклятье, говоря: “Я воз-
двигаю здесь эту жердь [в оригинале – níðstöng, т.е. «шест нида». – 
И.К.] и посылаю проклятие [в оригинале – «поворачиваю нид». – И.К.] 
конунгу Эйрику и его жене Гуннхильд, – он повернул лошадиный че-
реп в сторону материка. – Я посылаю проклятие духам, которые насе-
ляют эту страну, чтобы они все блуждали без дороги и не нашли себе 
покоя, пока они не изгонят конунга Эйрика и Гуннхильд из Норвегии”. 
Потом он всадил жердь в расщелину скалы и оставил ее там. Он повер-
нул лошадиный череп в сторону материка, а на жерди вырезал рунами 
сказанное им заклятье» (Сага об Эгиле 1999: 201)1. 

Этот известный фрагмент, описывающий воздвижение нида против 
норвежского короля и его матери исландским скальдом Эгилем Скал-



По стопам Эгиля: шест нида                                               53 

лагримссоном, взят из одноименной саги, датируемой XIII в. Восемь 
веков спустя, в 2009 г., мы читаем в газете «Dagblaðið», как тезка 
скальда Эгиля, физик Эгиль Эгильссон, устанавливая лошадиную голо-
ву со светодиодами в глазницах на шест, вновь произносит практически 
те же самые слова: «Я воздвигаю здесь эту жердь и посылаю проклятие 
Landsvirkjun [«Национальная энергетическая компания». – И.К.], ее по-
литике под руководством Фридрика Софуссона. Я посылаю проклятие 
духам, которые населяют эту страну, чтобы они все блуждали без доро-
ги и не нашли себе покоя, пока они не изгонят Landsvirkjun изо всех 
земель от Гёйксхёвди до устья Тьёрсау»2. Эгиль Эгильссон не одинок в 
своем пристрастии к средневековой магии; история Эгиля Скал-
лагримссона неоднократно повторяется в Исландии на протяжении 
второй половины XX – начала XXI вв.: шесты нида сооружают студен-
ты и обманутые вкладчики, неоязычники и антивоенные активисты, 
«зеленые» и художники. В настоящей статье на материале исландских 
СМИ, блогов и интервью мне хотелось бы подробнее рассмотреть этот 
феномен и причины его появления: почему средневековый символ 
вновь становится актуальным? Кем и в каких ситуациях он использует-
ся? Как шест нида изменяется со временем, и остается ли что-то общее 
с описанным в сагах ритуалом? 

 
Средние века 

 
Впервые понятие нида появляется в скандинавских источниках 

XII–XIII вв. Несмотря на то что в текстах не дается его точной фор-
мулировки, нид можно условно определить как демонстративное 
оскорбление, представлявшее собой ритуализованное адресное обви-
нение в социальной/сексуальной извращенности и обладавшее, как 
считалось, магическим воздействием. Норвежские и исландские сбор-
ники законов XII–XIII вв. («Законы Гулатинга», «Законы Фростатин-
га», «Серый Гусь» и др.) признавали создание нида серьезным пре-
ступлением, за которое предусматривалось суровое наказание: «Ни 
один человек не должен делать устного нида о другом, ни деревянно-
го нида. И если о ком-то это станет известно, и будет доказано, что он 
это сделал, тогда он будет объявлен вне закона»3 (Gulathings-Lov 
1846: 57). Более подробные сведения о ниде можно найти в различных 
литературных источниках: «Деяниях данов» Саксона Грамматика 
(XII в.), текстах саг («Круг Земной»; «Сага об Эгиле Скаллагримс-
соне», «Сага о Бьёрне-богатыре с Хит-реки», «Сага об Гисли сыне 
Кислого», «Сага о людях из Озерной долины») и прядей4 («Прядь о 
Торлейве ярловом скальде», «Прядь о Халли Челноке»), а за предела-
ми Скандинавии – в английских судебных документах («Forest pleas 
of Rockingham»5, XIII в.).  
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Вслед за Э. Нуреном (Noreen 1922) исследователи считают цен-
тральным для семантики нида понятие ergi6 (сущ.) или argr/ragr 
(прил.), означавшее некую извращенность как в сексуальном плане, так 
и в социальном7. Культура и взаимодействие людей в различных сфе-
рах в представлении средневековых исландцев были связаны с систе-
мой определенных табу и ограничений. Их нарушение означало упо-
добление человека животному8 или существу иного мира и влекло за 
собой его исключение из общества (что было серьезным наказанием в 
социуме, построенном на системе личных отношений). Таким образом, 
немужественность в комплексе нида приравнивалась к несоблюдению 
следующих запретов: 

 нарушение гендерных границ (несоответствующая полу одежда, 
пассивный гомосексуализм, «женские» черты характера. Крайнее про-
явление – обвинение мужчины в том, что он рожает детей); 

 нарушение брачных границ (половой партнер из «иного мира»: 
обвинения в связи с кобылой / жеребцом, троллем / троллихой); 

 нарушение статусных границ (упреки в низкостатусной работе, ас-
социация с рабами); 

 нарушение социальных обязательств (скупость, нежелание помочь 
родственникам/свойственникам, нежелание мстить, убийство родичей). 

Соответственно, неотъемлемой частью нида являлось обвинение 
противника в женоподобии и недостойных поступках. Мужчину, счи-
тавшегося argr, отличали аномальный внешний вид («женская» одежда, 
безбородость), нетипичное поведение (отсутствие интереса к противо-
положному полу, трусость), неспособность ограничивать базовые те-
лесные потребности (похоть, обжорство, дефекация в неположенном 
месте). Обратной стороной такого обвинения часто являлось подчерк-
нутое утверждение собственной мужественности заявителя, поэтому 
П. Мэуленграхт Сёренсен тесно связывает гомосексуальную тематику 
нида с символической «фаллической агрессией» (Meulengracht Sørensen 
1967: 27). 

Как уже упоминалось выше, нид мог быть устным (tunguníð) или 
«деревянным» (tréníð). Исландский судебник «Серый гусь» делит «де-
ревянный нид» еще на две категории: собственно tréníð и níðstöng 
(«шест нида») (Grágás 1974 [1852]: 183). Устный нид представлял собой 
ритуализованное оскорбление противника в широком смысле этого 
слова. Особую действенность ему придавала стихотворная форма – ма-
гическая функция поэзии была ярко выражена в восприятии средневе-
ковых скандинавов (Almquist 1965). «Связанное слово» (bundit mál) с 
его аллитерациями, внутренними рифмами, а также возможностью за-
писи рунами усиливало эффективность хулы и гарантировало ее луч-
шее запоминание и более широкое распространение. Боязнь «скрытого 
нида» привела к практически полному запрету на сочинение поэзии в 
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принципе, что отразилось в сборниках законов: Hvarke a maðr at yrkja 
vm man löst ne löf – «Никто не должен складывать о другом ни хулы, ни 
хвалы» (Grágás 1974 [1852]: 183). Умелый скальд мог замаскировать 
язвительную насмешку видимыми дифирамбами, тем самым нанеся 
урон мужественности адресата9. 

Если стихотворный нид представлял собой устную хулу, обладаю-
щую магическим действием за счет особой формы, то «деревянный 
нид», чьи описания сохранились в нескольких сагах, был хулой симво-
лической (Ström 1974: 11). Это мог быть tréníð – две деревянные муж-
ские фигуры, стоящие одна за другой с явным намеком на гомосексу-
альные отношения; они сопровождались определенными визуальными 
маркерами, указывающими на адресата («Сага о Гисли сыне Кислого» 
и «Сага о Бьёрне Богатыре из Хит-долины»). Другим вариантом, со-
гласно источникам, был níðstöng (букв. шест нида) – шест с вырезан-
ной на конце человеческой головой, на который насаживалась принад-
лежавшая противнику лошадь с распоротым брюхом («Сага о людях из 
Озерной долины»). На палку могла быть надета и повернутая в сторону 
противника голова кобылы с вырезанными и окрашенными кровью ру-
нами («Сага об Эгиле») или с разинутой пастью, удерживаемой палоч-
ками («Деяния данов»). Воздвижение шеста могло сопровождаться 
определенной формулой – устной или записанной рунами, часто содер-
жащей призыв к духам-охранителям земли. Таким образом, нид мог быть 
не только способом выражения агрессии, но и средством защиты. С его 
семантикой тесно связан и визуальный ряд: мертвая кобыла – проводник в 
«иной мир» и одновременно намек на обвинения в женоподобии и ското-
ложестве10; деревянный шест – фаллический символ и мировое древо, со-
единяющее «свой» и «иной» миры; голова на шесте – магический страж, 
следящий за соблюдением проклятия и направляющий его в нужную сто-
рону, но она может интерпретироваться и как «глаза» духа-охранителя; 
окровавленные руны – не только «жертва» духам, но и визуальное пред-
ставление текста, усиленное символикой рун, а также своеобразное 
«письмо в иной мир». Стихотворная форма усиливала влияние текстовой 
формулы, конкретизирующей адресата и желаемый результат действия 
нида, одновременно выступая гарантией эффективной передачи сообще-
ния как в потусторонний, так и в здешний миры (текст, разумеется, читали 
не только духи, но и соседи, и проезжие путники – стихи было легче за-
помнить и передать дальше, что увеличивало потенциальный урон для 
вражеской чести). Как пишет И.Г. Матюшина, «назначение всего, что со-
вершается, вероятно, состоит в том, чтобы обеспечить весьма существен-
ную для ритуала адекватность действенной его части вербальному сопро-
вождению: отсутствующего обвиняют в трусости и женоподобии три-
жды – начертанными рунами, устным заклятием и всем тем, что называет-
ся níðstong…» (Гуревич, Матюшина 2000: 458).  
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Очевидно, что нид выполнял определенные функции в обществе: 
коммуникативную (трансляция сообщения об исключении адресата и – 
в некоторых вариантах – способ общения с духами земли), аксиологи-
ческую (нарушение норм лишь подтверждает их (Meulengracht Sørensen 
1967: 24)), магическую. Нид мог использоваться в целом ряде случаев: 
чтобы отомстить более сильному врагу или ославить непришедшего на 
поединок; чтобы повысить свой статус, подчеркнув превосходство над 
противником (здесь можно вспомнить русский жаргонизм «опустить», 
который одновременно подразумевает сексуальное насилие и пониже-
ние статуса мужчины); чтобы исключить из социума нарушителя норм 
(ниды про миссионеров), физически изгнать его из страны («Сага об 
Эгиле») или не допустить на свою территорию (коллективный нид ис-
ландцев против норвежского конунга в «Круге Земном»). Наконец, нид 
мог выступать своеобразным символическим капиталом, средством 
торговли или манипуляции, как в «Пряди о Халли Челноке». Результа-
том правильно созданного нида могло стать изгнание или болезнь про-
тивника. Целью обряда (как и произносимого текста в случае стихов) 
являлось исключение адресата из общества: из мира мужчин и из мира 
живых, в идеале – социальная и/или физическая смерть врага.  

 
Современность 

 
С ростом влияния христианской культуры, а также в связи с пресле-

дованием со стороны закона традиция нида постепенно исчезала или, 
что более вероятно, уходила в тень: описания шеста с рыбьей головой, 
используемого для связи с иным миром (погодная магия), присутству-
ют и в более поздних текстах. Б. Алмквист видит следы стихотворного 
нида в «поэзии сильных скальдов» XVI–XIX вв., оказывающей магиче-
ское воздействие на окружающий мир (Almquist 1965). Клизби и 
Вигфуссон связывают нид с beinakerlingavísur – стишками (как прави-
ло, довольно грубыми), нацарапанными путниками на костях овечьих 
ног и лошадиных черепах, сложенных на пирамидах из камней, для 
следующего идущего этой дорогой (Cleasby, Vigfusson 1847: 450). 

Однако в XX в. в Исландии (а также в других странах, в первую 
очередь, скандинавских) вновь начинают появляться и устные, и «дере-
вянные» ниды. Характерной чертой является их опора на средневеко-
вую литературу, прежде всего на саги. Абсолютным лидером по числу 
подражаний становится «Сага об Эгиле», традиция нида буквально 
конструируется по ее образцу. Рост национализма, в котором саги иг-
рают важную идеологическую роль (Byock 1992, 1994; Jón Karl 
Helgason 1999; Guðmundur Hálfdanarson 2011), и получение Исландией 
независимости также требуют воссоздания элементов «исконно ис-
ландской культуры», «изобретения традиции» по Хобсбауму. Актуали-
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зации «традиции нида», ее распространению и постепенному приведе-
нию к единому образцу способствовал целый ряд факторов: 

 Выпуск серии Íslenzk fornrit – первого популярного издания сред-
невековой исландской литературы. «Сага об Эгиле» (1933 г.) стала вто-
рым томом после «Книги об исландцах» и «Книги о заселении земли», 
фактически открыв эту серию (первый том вышел значительно позже, в 
1968 г.). Помимо литературных достоинств, причиной такого выбора, 
вероятно, является и показанное в тексте стремление исландцев к неза-
висимости от норвежского короля. 

 Изменения в системе школьного образования: «Сага об Эгиле» 
(как и несколько других саг, в которых упоминаются ниды) вошла в 
программу по литературе и была предложена ученикам для обсуж-
дения. 

 Вписанность саг в ландшафт Исландии: в городской (улицы 
Рейкьявика называли в честь героев саг (Jón Karl Helgason 1999: 139–
151)) и в природный, особенно в сельской местности, где сохранились 
средневековые топонимы и представления о событиях саг, происхо-
дивших в этих краях (Hastrup 2008). 

 Восприятие старшим поколением (в том числе профессиональны-
ми историками и филологами) саг как реальной истории, «золотого ве-
ка Исландии» и, в какой-то мере, образца для подражания, а событий, 
описанных в текстах саг, – как неких «реперных точек» для соотнесе-
ния с современностью (Hastrup 1998, Jón Karl Helgason 2005). 

 Участие в процессе создания одного из первых нидов исландского 
неоязыческого общества Ásatrúarfélagið Íslands («Исландское общество 
асатру», далее ИОА), занимающегося творческой реконструкцией тра-
диции. 

 Активное освещение в СМИ практически всех попыток построе-
ния нида. 

 Проект всеобщего генетического обследования и расшифровки ге-
нома DeCode, создавший «воображаемое генетическое сообщество» 
(Simpson 2000) (о проекте см., напр.: Palsson and Rabinow 1999), «науч-
но обосновавший» саги11, а также государственный проект исландских 
генеалогий landnamabok.is, давший возможность многим проследить 
свою родословную от героев саг (например, Эгиля Скаллагримссона). 

 Выход нида в виртуальное пространство (Интернет, блоги) и ис-
пользование образа нида для конструирования своей идентичности. 

Первое сообщение о ниде в исландских СМИ появилось в 1930 г. 
(Stúdentar 1930): студенты в Осло соорудили нид (палку с головой ко-
ровы на конце), чтобы показать свое недовольство назначением про-
фессора, которого они считали недостойным. Ровно через 25 лет, в 
1955 г., опубликована первая новость о ниде в Исландии: коровья голо-
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ва на шесте была принесена студентами в соседнее общежитие, где 
происходила «инициация» новичков (Níðstöng 1955; см. также к фото к 
статье). Затем – вплоть до 1975 г. – в газетах отсутствовали упоминания 
о воздвигнутых шестах нида12. Это, однако, не означало исчезновения 
нида с их страниц: он всплывал как в регулярных упоминаниях соот-
ветствующего сюжета из «Саги об Эгиле», так и в выражении að reisa 
(sér) níðstöng – «воздвигнуть (самому себе) шест нида», т.е. опозо-
рить(ся).  

Ситуация изменилась в середине 1970-х гг.13, когда шест нида стал 
активно использоваться протестными движениями. Анализируя газет-
ные публикации, можно заметить, что в обществе постепенно склады-
валось представление о ситуациях, в которых можно и нужно исполь-
зовать нид: триггером становится нарушение прав определенной груп-
пы людей или угроза благосостоянию общества в целом. Теперь шесты 
нида – это символ протеста против несправедливых действий прави-
тельства (банкиров, промышленников и т.п.), которые расцениваются 
как нанесение ущерба собственной стране. Ситуация воздвижения ше-
ста в «Саге об Эгиле» в определенной степени соответствует этим 
представлениям: Эгиль направляет его против могущественных вра-
гов – чужеземных правителей, посягающих на его права (в отличие, 
например, от «Саги о Бьерне» и «Саги о Гисли», где нид направлен на 
людей, равных по статусу). Для него соединение магии, поэзии и все-
общего порицания является единственно возможным способом мести – 
иные заведомо обречены на провал. Воссоздание эпизода из саги, та-
ким образом, помещает нид в определенный социальный контекст – 
отстаивание своих прав в борьбе с противником, занимающим более 
высокое положение. 

Рассмотрим подробнее ситуации, в которых через нид демонстриру-
ется общественное недовольство. Их можно условно разделить на две 
основные группы. 

 
1. Протесты против политики правительства 

 
С ростом использования «шестов нида» протестными движениями с 

середины 1970-х гг. растет и число публикаций о них на страницах ис-
ландских газет. Осложнение экономической ситуации в стране привело 
к политическому кризису и отставке правительства. Исландия была 
вынуждена вступить в НАТО и согласиться на предоставление своей 
территории для военной базы США. Все это вызвало возмущение насе-
ления, обернувшееся многочисленными протестными акциями. Участ-
ники митингов выражали недовольство действиями властей, выступали 
против размещения ядерного оружия и требовали выхода из НАТО 
(1975, 1977, 1979, 1985 гг.).  
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Первый нид, связанный с финансовым кризисом, был воздвигнут осе-
нью 1975 г. 30 исландскими студентами в Бергене в знак протеста против 
сокращения ссуд на обучение и предназначался «исландскому прави-
тельству и премьер-министру Гейру». Нид привлек огромное внимание 
СМИ и, без сомнения, это сыграло свою роль в дальнейшей популяриза-
ции такого способа протеста. В газетах сохранилось его достаточно по-
дробное описание (Níðstöng 1975; Námsmenn 1975): студенты, собравши-
еся на том самом месте, где Эгиль поставил свой нид, подняли на шесте с 
вырезанными рунами голову трески14 и повернули ее в сторону Ислан-
дии. При этом была озвучена формула, взятая из «Саги об Эгиле». Далее 
протестующие прочитали две «сочные» хулительные строфы в дрот-
ткветте15 (их текст приводится в газетах), критикуя правительство и пре-
мьер-министра и призывая на них беды, если ситуация не будет исправ-
лена, затем побрызгали кровью на руны и произнесли еще одну строфу, 
на этот раз в гальдралаге (букв. «колдовском размере»). Все завершилось 
песней, сложенной специально для этого случая. 

Отмечу, что в этой акции протеста – с характерным для подобных 
действий синкретизмом – уже присутствуют все основные элементы, 
которые будут использоваться в дальнейшем, и даже с некоторым из-
бытком16: 

1) голова животного на шесте, направленная на противника; 
2) текст из «Саги об Эгиле», используемый как магическая формула, 

в которую нужно лишь подставить имя/название противника и желае-
мый результат; 

3) руны на шесте; 
4) сложенные по случаю (или подобранные по тематике) поэтиче-

ские строфы (чаще всего в дротткветте); 
5) некие «магические» элементы: в данном случае это «добавочная» 

виса в гальдралаге, содержание которой не приводится, но которая явно 
предназначается для связи с потусторонними силами, и окрашивание 
рун кровью животного, принесенного в жертву; 

6) привязка к некому «сакральному» хронотопу или «месту памяти», 
его присвоение (в данном случае – это место, где Эгиль ставил свой 
первый, «идеальный» нид, но шест нида может быть установлен перед 
зданием Альтинга или даже вставлен в руку памятника Йоуну Сигурд-
ссону (Iceland’s Independence Hero 2007)); 

7) дополнительный элемент перформанса: в данном случае это ис-
полнение песни, написанной специально для акции; среди других вари-
антов, например, публичная порка кукол политиков (Ibid.); 

8) приглашение прессы: как и в Средние века, нид «работает» толь-
ко в случае, если он становится публичным. 

Осенью 1979 г. недовольные прибытием американского флота пы-
таются сделать сразу несколько нидов: «Общими усилиями противники 
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войны “отпраздновали” [появление американского] флота тем, что по-
ставили нид американскому флоту и Атлантическому союзу на косе 
(мысе) Лёгарнеса. Был воздвигнут шест с вырезанными рунами и ло-
шадиной головой на конце. Более того, шест был направлен на местных 
[исландских] политиков. На шесте нида было записано рунами стихо-
творение Йоуна Оускара “Varið ykkur hermen” [“Берегитесь, солда-
ты”. – И.К.]» (Átta skip 1979; см. также фото к новости). Любопытно, 
что как реакция на эти протесты появляется пародийный «шест нида», 
сделанный учениками гимназии, – жердь с подвешенным на ней бюст-
гальтером и табличкой, высмеивающей антивоенных активистов и 
намекающей на нид в Грундартанги (см. далее), приведший к противо-
положному результату (Sjaldan 1979). В 1989 г. газета «Dagfari» публи-
кует для всех желающих инструкцию по изготовлению шеста нида, со-
ставленную Свейнбьёртном Бейнтейнссоном (1924–1993), верховным 
годи (жрецом) ИОА. Это, вероятно, способствовало еще большей уни-
фикации и «традиционализации» обряда (Sveinbjörn Beinteinsson 1989). 
Кризис 1990 г. также привел к появлению нескольких шестов нида, по-
ставленных антивоенными активистами против флота НАТО (Gísli Rafn 
Ólafsson 1990; Gjald 1990) и студентами против правительства 
(Níðstöng 1990; также см. фото к новости: Níðstöng BHMR 1990). 

Последняя волна протестов (2007–2009 гг.), так называемая «ка-
стрюльная», или «свитерная», революция, была связана с мировым 
экономическим кризисом, который едва не привел к банкротству Ис-
ландии в 2007 г. Люди выходили к зданию правительства с лошадины-
ми головами на шестах, с плакатами и лозунгами. Одна из участниц 
митинга так рассказывала мне о создании нида: «Я не знаю точно, кто 
это придумал. Это просто носилось в воздухе. Мы стояли на площади, 
мы были возмущены, и кто-то сказал: “Давайте сделаем нид!”. И все 
подхватили эту идею» (ПМА 2015: М.). В данном случае свою роль, ве-
роятно, сыграл и тот факт, что перед кризисом успешные бизнесмены и 
политики назывались в СМИ и речах президента Исландии «финансо-
выми викингами» (útrasavíkingar) и «бизнес-скальдами» (athafnaskáld) 
(см., напр., Ólafur Ragnar Grímsson 2003). При этом всячески подчерки-
валась преемственность исландцев по отношению к героям эпохи саг (об 
образе викингов до и после кризиса см., напр.: Kristín Loftsdóttir 2009; 
Nielsen Gremaud 2010), что провоцировало протестующих выразить свое 
недовольство заимствованным из Средневековья «лексиконом»17.  

 

2. Протесты против загрязнения окружающей среды 
 

Другой контекст, в котором активно используется шест нида, – де-
монстрация возмущения экологической политикой – берет свое начало 
от деятельности Ásatrúarfélagið Íslands. В 1975 г. Свейнбьёртн 
Бейнтейнссон воздвигает нид, созданный по описанию из «Саги об 
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Эгиле»18, против строительства алюминиевого завода в Грундартанги19. 
Нынешний верховный годи Хильмар Эрн Хильмарссон, которому тогда 
было 17 лет, связывает популярность нида именно с деятельностью 
Свейнбьёртна, позднее широко освещавшейся СМИ. Он описывает со-
здание ритуала следующим образом, наглядно демонстрируя синкре-
тичность подхода: «Мы были против строительства этого большого 
завода тяжелой индустрии в Квалфьорде, и множество людей из обще-
ства ásatrúar было тогда против. И Свейнбьёртн Бейнтейнссон, кото-
рый в то время был нашим верховным годи, allsherjargoði, он увлекся 
этой идеей. И там были люди, которые хотели, чтобы он написал сти-
хотворение в правильной форме, которое должно быть вырезано руна-
ми на столбе <…> Да, он написал стихотворение, но он привлек к это-
му и меня, потому что мы с ним обсуждали разные теории того, как 
ставился níðstöng, о чем, собственно, говорится в «Саге об Эгиле» и что 
он, конечно, хорошо знал. А я рассказывал о теориях Акселя Ульрика, 
который был норвежским ученым, у которого появилась идея, что все 
эти стихи должны делиться на число 8, потому что это магическое чис-
ло. А Свейнбьёртн знал теории этого очень странного исландского док-
тора, которого звали Эйрик Кьерульф <…> Так что я считал, как и 
Свейнбьёртн в то время, что мы должны сделать все руны на шесте де-
лящимися на 8; так что мы сели в этом кафе, которое называлось 
«Мокка», и он записывал стихотворение на салфетке, пока у нас нако-
нец не получилось. Тогда я написал руны, и они были вырезаны на ше-
сте. К сожалению, это не сработало – завод построили. Но… по край-
ней мере, мы это сделали» (ПМА 2015: Хильмар Эрн Хильмарссон). 

В 2003 г. уже сам Хильмар Эрн протестовал схожим образом против 
строительства геотермальной платформы в Карахньюкар. В прессу по-
пал внутренний отчет компании, осуществлявшей этот проект, в кото-
ром заранее подcчитывались возможные человеческие жертвы, и мно-
гих это возмутило. В разговоре со мной Хильмар Эрн подчеркивал, что 
изначально не собирался делать нид, желая лишь провести «ритуал для 
[сохранения] жизни и конечностей людей, которые работали на строи-
тельстве». Однако о готовящейся церемонии узнали СМИ и представи-
ли это как нид. «Это стало как-то отторгаться прессой, и когда это ста-
ло происходить, мы решили, что мы дадим им то, что они просят. Знае-
те, я был несколько зол, потому что за неделю до этого они попросили 
епископа Исландии приехать и благословить технику и работу над 
дамбой… И я подумал, что это своего рода бесстыдство, и со стороны 
епископа тоже глупо приезжать и делать это, благословлять. Это было 
как благословение ружей и боевых орудий во время мировых войн. И 
так что я… немного завелся. И мой друг, он принес голову рыбы, кото-
рая называется longa и которая на самом деле встречается в старом 
описании погодной магии, когда ты насаживаешь голову этой рыбы на 
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шест и затем поворачиваешь его к морю, если ты хочешь помешать ко-
раблям или даже вызвать шторм. <…> Так что в каком-то смысле это 
стало смешением»20 (ПМА 2015: Хильмар Эрн Хильмарссон). Шест 
нида/vindgapi, таким образом, явился ответом на провокацию СМИ, 
которые считали, что ИОА должно поставить его, и годи решил соот-
ветствовать их ожиданиям. 

В 2007 г. против этой же платформы протестовало общество Saving 
Iceland, члены которого вложили шест с конским черепом в руку па-
мятника Йоуну Сигурдссону – борцу за независимость Исландии, – 
символически включив его в ряды своих сторонников (см. фото к: 
Iceland’s Independence Hero 2007). В 2009 г. нид поставили жители 
Тьёрсадаля под руководством уже упоминавшегося Эгиля Эгильссона, 
они выступали против строительства гидроэлектростанции на местном 
водохранилище (Sigtryggur Ari Jóhannsson 2009; там же см. фото). 
В 2013 г. группа «Друзья лавы» установила шест с головой зубатки, 
обвязанный лентой цветов исландского флага (еще один символ), что-
бы протестовать против разрушения лавового поля в Гаулгахрейни «и 
держать подрядчиков на расстоянии» (см. фото к: Mynd dagsins 2013). 
В 2014 г. перед зданием Альтинга появился анонимный шест с овечьей 
головой – «против уничтожающего природу правительства» (New 
níðstöng 2014). 

Очевидно, что как в первом (против государственных решений), так 
и во втором (против загрязнения окружающей среды) вариантах оче-
видна связь с традиционным значением нида: действия властей Ислан-
дии расцениваются протестующими как недостойные. С их точки зре-
ния, правительство поступается интересами своих граждан, нарушая 
негласные моральные нормы и обязательства, проявляя «немужествен-
ность» (например, согласившись на размещение военной базы США 
или флота НАТО) или уничтожая уникальную природу ради сиюми-
нутной экономической выгоды. Однако современные нормы морали 
накладывают определенный отпечаток: так, например, в интервью газе-
те «Morgunblaðið» физик Эгиль Эгильссон подчеркивает, что это ис-
конно исландский обряд, восходящий к Эгилю Скаллагримссону, и его 
цель – не месть Национальной энергетической компании, а обращение 
к духам-охранителям земли, чтобы они защитили свою территорию от 
наносимого ей вреда (Sigtryggur Ari Jóhannsson 2009).  

 
Своеобразным исключением из правила стал произошедший в 

2006 г. эпизод, примечательный тем, что шест нида был сделан ради 
личной мести21. Торвальд Стефаунссон, фермер из Отрадаля, поставил 
его на своей земле, прикрепив голову теленка и модифицированную 
формулу из «Саги об Эгиле» с пожеланием изгнания или смерти свое-
му соседу Оускару Бьёрнссону, под колесами грузовика которого погиб 
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щенок Стефаунссона. Оускар обратился в полицию, заявив, что его 
жизни угрожают, но ему отказали, так как на основании «шеста нида» 
нельзя было возбудить дело (Níðstöng 2006). Характерно, что Торвальд 
оправдывал свою позицию в блоге, подкрепляя ее и собственной родо-
словной: он является потомком Эгиля Скаллагримссона. Нид, по его 
мнению, доказал свою действенность: духи-охранители разбушевались, 
и Исландию накрыло сильнейшим за последние несколько лет бураном 
(Nidstong 2006)22. 

Этот эпизод вызвал большой резонанс в обществе и вдохновил Ар-
нара Аусгейрссона, студента факультета искусств и дизайна Сандберг-
ского университета, на дипломный проект. При этом Арнар превращает 
в произведение искусства не собственно нид, а его контекст: его работа 
(Arnar Ásgeirsson 2012) открывается родословной Торвальда, идущей от 
Эгиля Скаллагриммсона. Затем следует четыре коллажа из рунических 
камней и символов: 1) камень с всадником на фоне обобщенной ис-
ландской природы (чайки, море, горы, лава); 2) «туристическая» ис-
ландская кружка со знаком бесконечности и надписью на английском 
языке на фоне античных скульптур; 3) изображение Одина верхом на 
Слейпнире – восьминогом коне, наложенное на очертания готических 
христианских соборов и прорисовку короля из средневековой книжной 
миниатюры; 4) четыре рунических камня (по бокам – два с христиан-
скими крестами, посередине – с более выраженной звериной «плетенкой») 
на абстрактном пикселизированном фоне – символическое (и, вероятно, не 
без иронии) представление художника о языческом наследии, прорываю-
щемся через христианство, чужую власть, консьюмеризм в современность. 
Далее следуют история воздвижения нида, отрывки из СМИ и опублико-
ванная переписка автора с Торвальдом, в итоге отрекшимся от своего по-
ступка. Имя последнего вырезано из текста, вероятно, по этическим сооб-
ражениям. Однако подобная анонимность позволяет распространить опи-
сываемый контекст на всех исландцев: ведь вместо закрашенной черным 
строки можно подставить любое имя, в том числе и имя самого автора. 
Проект заканчивается информацией об Эгиле Скаллагримсоне и его ниде; 
в заключение следует абзац, в котором Арнар говорит о том, что его родо-
словная также восходит к этому «печально известному викингу» и задает-
ся вопросом: «Означает ли это, что мне следует вести себя, как берсерк? 
Похоже, у меня есть для этого некоторые основания по праву наследства» 
(Ibid.). 

 
* * * 

 
Несмотря на претензии на традиционность, очевидно, что представ-

ления о ниде и его форме значительно изменились. К 1970-м годам 
шест нида превращается в своего рода невербальный код, используе-
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мый в общественных акциях в сравнительно регламентированных си-
туациях. При этом (несмотря на форму, взятую из «Эглы») фактическое 
содержание нида, как правило, в значительной степени опирается на 
эпизод из «Круга Земного», когда исландцы как единая группа склады-
вают общественный нид (по одной строфе «с носа»), чтобы защитить 
себя от посягательств норвежского конунга (Снорри Стурлусон 1980, 
гл. XXXIII); не случайно практически все ниды ХХ в. воздвигаются 
коллективно, от имени некой общности. Адресат, за редким исключе-
нием, также представляет собой определенную группу (правительство 
или группу промышленников), нарушающую права, в идеале – всего 
исландского народа, а на практике зачастую – заинтересованных жите-
лей конкретной местности. Нид, таким образом, становится способом 
отстаивания справедливости. При этом обвинение всегда обосновано, 
его цель – защита и восстановление нарушенных прав. Часть моих ре-
спондентов описывала причины воздвижения нида в духе Дж. Скотта 
(Scott 1990): как низовое сопротивление «слабых», которые не могут 
иначе повлиять на ситуацию и вынуждены идти на подобные – в чем-то 
крайние – меры (ПМА 2015: K.). Однако для тех, кто непосредственно 
участвовал в этом процессе, установка нида была скорее сознательным 
способом выражения гражданской позиции. В то же время связь между 
средневековым шестом нида и головой на палке, появляющейся в ходе 
подобных акций, для многих исландцев не очевидна (ПМА 2015: К., 
А.); последняя воспринимается уже как относительно стандартный 
элемент протестной культуры. 

Приведенные примеры также показывают, что если вначале визу-
альное зачастую выступало заменителем вербального (шест нида или 
«деревянный нид» представлял собой материализованное проклятие 
или хулу), то к концу ХХ в. зрительный образ нида вышел на передний 
план. Голова на шесте превратилась в самостоятельный и узнаваемый 
символ, почти не нуждающийся в словесном комментарии. Так, если в 
1970–1980-х гг. ХХ в. значительная часть шестов нида еще сопровож-
далась стихотворными текстами, которые сочиняли их авторы, то 
начиная с 1990-х гг. это, скорее, стало исключением. В современном 
мире «вербальная» часть нида теряет свое значение. Как правило, она 
сводится к стандартному цитированию известной формулы из «Саги об 
Эгиле» и вырезанию «подходящих», по мнению адресанта, рун: редко 
кто отваживается сложить стихотворный текст, тем более в сложной и 
трудной для восприятия форме, характерной для скальдической поэзии. 
По всей вероятности, это также связано с изменением системы ценно-
стей: большая часть обвинений, характерных для средневекового сти-
хотворного нида, в современном обществе либо представляется аб-
сурдной, либо утрачивает оттенок непристойности. Размывается и тер-
минология: слово «нид» все чаще употребляется именно в отношении 
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«деревянного» нида. Для обозначения хулительной поэзии обычно 
подбираются синонимы. Характерно, что при широком употреблении 
термина «нид» в англоязычных СМИ сами исландцы избегают его упо-
требления. Исполняемый текст авторы даже могут назвать «драпой» 
(Sigtryggur Ari Jóhannsson 2009), хотя традиционно это слово употреб-
ляется для обозначения прямо противоположного жанра скальдической 
поэзии – длинной хвалебной песни. 

Напротив, визуальная часть становится более значимой. В подавля-
ющем большинстве случаев под нидом теперь понимается только 
«шест нида» – голова или череп лошади (хотя могут использоваться и 
другие животные) на палке. Альтернативным вариантом является рыба 
(она вызывает меньшее раздражение у защитников прав животных, ее 
проще достать, и она не подпадает под штраф за загрязнение обще-
ственного пространства (ПМА 2015)). Несмотря на унификацию фор-
мы, расширяется представление о допустимых материалах: в зависимо-
сти от цели, желания произвести впечатление и важности магической 
составляющей нида насаженная на шест голова может варьироваться от 
простой картинки или головы из папье-маше до черепа или настоящей 
отрубленной головы животного. Шест воспринимается как узнаваемый 
символ, следовательно, теперь в этом качестве может использоваться 
даже напоминающая голову коряга (как в случае нида против «финан-
совых викингов»: Níðstöng 2009). Понимание нида может расширяться 
практически до бесконечности, включая в себя любой оскорбительный 
для адресата символ, облеченный хотя бы в отдаленно схожую с «ориги-
налом» форму. Так, одна из моих респонденток, описывая свое участие в 
акции протеста, сказала мне, что «нид – это не только голова на палке; 
например, флаг с бананом на шесте – это тоже нид» (ПМА 2015: М.); в 
данном случае правительство обвинялось в коррумпированности и пре-
дательстве интересов исландцев через намек на «банановую демокра-
тию». 

Процесс воздвижения шеста нида также становится синкретичным. 
Поскольку в кратком описании из «Саги об Эгиле» ощущается опреде-
ленный недостаток «перформативности», участники зачастую пытают-
ся усовершенствовать установку шеста нида, используя для этого име-
ющиеся у них представления о «языческих» ритуалах. Язычество при 
этом предстает в виде некоего обобщения: от окрашенных кровью рун 
и идей Ульрика и Кьерульва до плясок у костра с топориками (нид вы-
пускников техникума против системы образования (Útskriftarnemar 
2007)). Более того, в современном восприятии нид иногда соединяется 
с сейдом23: так, в 2009 г. установка шеста нида против НАТО сопро-
вождалась чтением хулительного текста мужчиной в стилизованной 
средневековой женской одежде (Nató 2009). Такая ритуальная травестия 
в восприятии участников, вероятно, нацелена на усиление магической со-
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ставляющей нида; в то же время она противоречит его традиционному 
пониманию: подобное признание в женоподобии и колдовстве выглядело 
бы странно в контексте средневековых представлений, где обвинение в 
сейде само по себе считалось оскорблением мужественности.  

Ситуация исполнения и/или воздвижения шеста нида становится 
еще более публичной: крайним ее выражением является трансляция 
процесса в СМИ и интернет-ниды. Картинки с нидом могут быть спо-
собом выражения исландской идентичности, как правило, с определен-
ной долей юмора или иронии (см. например, шуточную инструкцию по 
установке нида: Föndurhorn Ljenzherrans 2008). За счет активной ин-
формационной политики адресатом сообщения оказывается не только 
местное сообщество, но и вся исландскоязычная, а в некоторых случаях 
и англоязычная аудитория. Нид переходит из сферы личных взаимо-
действий (хотя бывают исключения) в область отношений обществен-
ных, но его коммуникативная и социальная функции по-прежнему ак-
туальны. Воздвижение нида становится своего рода перформансом: 
уже упоминавшийся выше нид Торвальда Стефаунссона преображается 
в университетский «цифровой» проект студента-художника, выложен-
ный в Интернете; искусственная голова лошади на шесте, созданная 
художницей Хильдур Маргретардоухтир, в 2009 г. используется в ходе 
демонстрации против правительства, а в 2011 г. становится частью ин-
сталляции в шведском музее Färgfabriken Norrs, посвященной совре-
менному искусству Исландии (Nordens U-land 2011); шест нида оказы-
вается декорацией к выступлению рэперского дуэта Lord Pusswhip & 
Svarti Laxness на фестивале Secret Solstice (Komu fram steinsnsar 2016). 

Таким образом, во второй половине ХХ в. в обществе складывается 
представление о ситуациях, в которых группа людей может использо-
вать шест нида для защиты своих интересов. Нид предстает как своего 
рода «национальная» реакция на недостойные поступки не только и не 
столько по отношению к конкретному человеку, сколько к государству 
в целом (прежде всего в сфере международной политики, экономики и 
экологии). Литературная традиция, а также государственная политика 
«строительства нации», включающая в себя конструирование идентич-
ности на основе средневековых текстов саг, и использование с этой це-
лью исторических и генетических данных, придают этому определен-
ный «почвеннический» оттенок. Меняется и отношение к ниду: «низ-
менные» обвинения в сексуальных отклонениях отходят на второй 
план. Сегодня, напротив, нид требует некоторой образованности и за-
являет тесную связь с литературой, культурой и историей «золотого 
века» независимой средневековой Исландии, в то же время сохраняя 
актуальность как часть политики и современного искусства. И все же 
суть нида – обвинение в некой «извращенности», нарушении мораль-
ных норм и социальных обязательств, пусть они и понимаются по-
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другому, остается прежней. Вероятно, в этом и заключается разгадка 
его столь долгой жизни. 

 

Примечания 
 

1 «Hann tók í hönd sér heslistöng og gekk á bergsnös nokkura, þá er vissi til lands inn; þá tók 
hann hrosshöfuð og setti upp á stöngina. Síðan veitti hann formála og mælti svo: “Hér set eg 
upp níðstöng, og sný eg þessu níði á hönd Eiríki konungi og Gunnhildi drottningu” – hann 
sneri hrosshöfðinu inn á land – “sný eg þessu níði á landvættir þær, er land þetta byggja, svo 
að allar fari þær villar vega, engi hendi né hitti sitt inni, fyrr en þær reka Eirík konung og 
Gunnhildi úr landi”. Síðan skýtur hann stönginni niður í bjargrifu og lét þar standa; hann sneri 
og höfðinu inn á land, en hann reist rúnar á stönginni, og segja þær formála þenna allan» 
(Egils saga Skalla–Grímssonar 1933). 
2 «Hér set ég upp níðstöng. Sný ég níðinu á hönd Landsvirkjunar, eins og hún hefur hegðað 
sér undir stjórn Friðriks Sophussonar. Sný eg þessu níði á landvættir þær er þetta land byggja, 
að þær fari villur vegar og engin hendi eða hitti fyrir sitt inni, fyrr en þær reka Landsvirkjun úr 
löndum allt frá Gaukshöfða til ósa Þjórsár» (Sigtryggur Ari Jóhannsson 2009). 
3 «Engi maðr scal gera tungu nið um annan. ne trenið. En ef hann verðr at þvi kunnr oc sannr. 
at hann gerir þat. þa liggr hanom utlegð við» (Gulathings-Lov 1846: 57) (здесь и далее, если 
не указано другого, – перевод автора). Объявление вне закона в средневековой Ислан-
дии было по сути равноценно смертной казни, поскольку приговоренный лишался все-
го имущества и мог быть безнаказанно убит (мстить за него запрещалось). Более того, 
«поскольку приговор этот был высшей мерой наказания в исландской системе, для его 
вынесения требовался самый широкий, почти общенациональный (в рамках альтинга) 
консенсус. Объявления вне закона являлись политическими актами и давали всем ис-
ландцам понять, что друзья и родичи приговоренного либо не желают, либо не способ-
ны защитить его в суде» (Байок 2012: 356). Согласно «Серому гусю», за «деревянный 
нид» полагалось частичное объявление вне закона (изгнание из Исландии), а за «уст-
ный нид» в виде хулительных стихов – полное (Grágás 1974 [1852]: 183). Стихи, по всей 
видимости, считались более серьезным оскорблением из-за возможности широко рас-
пространить их; «Серый гусь» подчеркивает, что объявление вне закона полагается не 
только за сочинение хулы, но и за ее распространение (Grágás 1974 [1852]: 183–185). 
4 Прядь – небольшой рассказ с самостоятельным сюжетом, отдельный или включенный 
в текст саги. 
5 Ш. Лоуинг, впрочем, оспаривает правомерность отнесения данного свидетельства 
(голова оленя с разинутой пастью, поставленная на шесте в лесу «как величайшее 
оскорбление его величества короля и его лесничих») к ниду, считая описываемый ин-
цидент лишь типологически сходным с исландским «шестом нида», но не имеющим к 
нему прямого отношения (Lowing 2014). 
6 Р. Клизби и Г. Вигфуссон определяют ergi как «распутство, похоть; развращенность; 
жадность до денег и пр.» (Сleasby, Vigfusson 1874); Г. Соэга – как «распутство, похоть; 
развращенность, порочность; немужественность, недостойное воина поведение с такими 
сильными коннотациями, как женоподобие и пассивный гомосексуализм» (Zoëga 1910). 
7 Подробнее о полемике по поводу определения нида и его взаимосвязи с ergi см.: 
Noreen 1922, Almquist 1965, Ström 1965, Meulengracht Sørensen 1967. 
8 А. Финли (Finlay 2001) рассматривает различия между понятиями nið и ýki (преувели-
чение) на примере «Саги о Бьёрне-богатыре с Хит-реки», предполагая, что сравнение 
человека с животным, которое часто рассматривается в сагах как нид, больше подходит 
под определение ýki. Последнее также считалось оскорблением, хотя и в несколько 
меньшей степени. Об уподоблении нидинга волку см. также: Thorvaldsen 2011. 
9 См., напр., эпизоды из «Пряди о Торвальде ярловом скальде» и «Саги о Греттире»: в 
первом скальд мстит ярлу, исполняя нид под видом хвалебной песни; во втором – 
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Греттир, напротив, слагает хвалебную строфу, «замаскированную» под хулительный 
стих, смысл которой понятен лишь ему и адресату. 
10 О роли лошади как активного медиатора между бинарными оппозициями (доминиро-
вание/подчинение, мужское/женское, мир живых/мир мертвых) и использовании этой 
двойственности в случае нида см.: Clunies Ross 2014. 
11 Разумеется, это не было основной задачей проекта; тем не менее в 2008 г. Нацио-
нальный музей Исландии использовал данные, полученные DeCode, в своих инсталля-
циях (ПМА 2008). 
12 Судя по всему, в этот промежуточный период «Сага об Эгиле» уже начинает исполь-
зоваться молодежью как образец: Стефаун Хальдоурссон вспоминает, что весной 
1969 г. выпускники гимназии, у которых был конфликт с администрацией, в последний 
учебный день поставили шест с лошадиной головой около школы, «и те, кто хорошо 
знал “Сагу об Эгиле”, поняли послание» (Stefán Halldórsson 2009). 
13 В архиве Рейкьявикского музея фотографии хранится фото шеста нида (череп лоша-
ди на шесте с привязанными к нему рыбьими головами), использовавшегося в ходе 
протестов во время «тресковой войны» в мае 1973 г. (KRH 1622 003 2-1 1973). Упоми-
нания о нем, однако, отсутствуют в газетах. 
14 Характерно, что изначально планировалось использовать голову лошади, но проте-
стующим не позволили это сделать, мотивируя запрет тем, что это «сексуальный сим-
вол». Голова трески выступила в виде более или менее полноценной замены в связи с 
тем, что в XVIII в. она, насаженная на палку, использовалась в разновидности погодной 
магии (vindgapi), предназначенной для вызывания ветра, чтобы сбить с пути лодки про-
тивника (Námsmenn 1975). 
15 Основной размер средневековой придворной скальдической поэзии, отличающийся 
внутренними рифмами и упорядоченной аллитерацией. 
16 Любопытна и реакция на нид – налицо конфликт интерпретаций и притязаний на 
прошлое: так, местный священник протестует против обряда, называя его «гнуснейшим 
богохульством, языческим шабашем и оскорблением правительства народа, который с 
незапамятных времен был норвежцам братским» (sem argasta guðlasti, heiðinni 
trúarathöfn og móðgun við rikisstjórn þjóðar sem verið hefði vinaþjóð norðmanna frá ördfi 
alda) (Níðstöng 1975). Характерно, что возмущенный священник употребляет слово 
argur: с его точки зрения извращением и нарушением норм является подобный возврат 
к прошлому и его «присвоение».  
17 На фотографиях недавних протестов в апреле 2016 г. также можно увидеть шест нида 
(сушеная рыбья голова на палке с привязанными ленточками цветов исландского фла-
га). Тем не менее явно преобладают другие способы визуального выражения недоволь-
ства: помимо листов красной бумаги и плакатов, участники протестных акций активно 
используют скир (намек на выражение «такой богатый, что выливает скир») и бананы, 
как настоящие, так и нарисованные, – намек на панамские активы первых лиц государ-
ства и их родственников и «банановую демократию» Исландии. 
18 На мой вопрос, почему именно она была выбрана в качестве образца, Хильмар Эрн 
ответил: «Ну, фактически это единственный источник. И потому, что там все так ясно. 
Я имею в виду то, что он делал. И то, что он поворачивает landvæt’ов против короля и 
королевы… Так что там очень живое описание, оно нас зацепило… Я имею в виду, оно 
взволновало мое воображение, когда я был ребенком. И, конечно, Свейнбьёртн очень 
хорошо знал «Сагу об Эгиле», потому что он был из Боргафьорда, где жил Эгиль. Ну, 
эти истории были в значительной мере частью ландшафта… И для него и его поколе-
ния саги были, вероятно, просто правдой» (ПМА 2015: Хильмар Эрн Хильмарссон). 
19 Эту дату называет Хильмар Эрн, но мне не удалось найти в СМИ упоминаний об 
этом ниде. В газетах встречаются только новости (на протяжении нескольких лет) о 
шесте нида (голова зубатки на шесте и стихотворение, записанное рунами) в Грундар-
танги в 1977 г.; «авторы» нида не уточняются (Verðir 1977; см. также фото к новости: 
Níðstöngin 1979). 
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20 Хильмар Эрн далее указывает на двойственность результата: с одной стороны, ко 
всеобщему удивлению ему удалось вызывать ветер, который по очереди свалил флаж-
ки, стоявшие по углам площадки, где проводился ритуал, так что просматривавший 
запись телеведущий заподозрил его в фокусничестве. Vindgapi, таким образом, отчасти 
выполнило свою функцию. Однако шест нида оказался неэффективен – платформа 
была построена, несмотря на протесты (ПМА 2015: Хильмар Эрн Хильмарссон).  
21 Другой пример мести – жердь с резиновой лошадиной головой, выставленная тайным 
мужским обществом «Друзья бонда Кетиля» (Vinir Ketils bóndi) «ничтожному челове-
чишке Инги Фрейру Вильхьялмасону, заведующему новостным отделом DV, за его 
дерьмовую статью про вестманнэярцев и остальных исландцев» (Níðstöng 2014). Суще-
ствуют также виртуальные шесты нида, направленные против конкретных людей (см., 
напр.: Stafræn níðstöng 2008), их авторы, однако, довольствовались интернет-
пространством. 
22 Природный катаклизм как результат недовольства духов-охранителей земли, вызван-
ного нидом, встречается и в других рассказах. Например, Хильмар Эрн описывает не-
привычно суровую зиму в Европе как одно из последствий нида, сложенного им против 
премьер-министра Великобритании (Galdurinn 2010). 
23 Описанная в сагах разновидность колдовства, практикуемая в основном женщинами. 
Для мужчин считалась связанной с ergi и, соответственно, постыдной. 
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Аннотация. В статье показано, как с помощью национальных и региональ-

ных авто- и гетеростереотипов австрийцы конструируют свою идентичность в 
период трансформации общества, вызванной различными кризисами (беженцев, 
финансовым). На основе собственного полевого материала в виде интервью, 
наблюдений, а также контент- и дискурс-анализа СМИ автор приводит живые 
примеры использования стереотипов в национальном и региональном контек-
сте. Многие из стереотипов стали в глазах австрийцев чертами «национального 
характера», другие – чертами «регионального характера», которыми спекули-
руют туриндустрия, СМИ и политика. В работе предпринята попытка класси-
фицировать австрийские стереотипы и распознать историю их появления. Эм-
пирический материал автор подкрепляет теоретическими наработками социоло-
гов и антропологов, занимавшихся изучением стереотипов.  

Ключевые слова: стереотип, национальная идентичность, региональная 
идентичность, австрийцы 

 
Typing people is almost inevitable, because of its functional usefulness  

(Типизация людей практически неизбежна из-за ее функциональной пользы) 
Secord P.F., Backman C.W. 1964: 20  

 
Реабилитация стереотипа и схема идентичности 

 
Стереотипы и идентичность – казалось бы, противопоставляемые 

понятия. Идентичность реальна, обоснована и рациональна. Стереотип 
ложен, не поддается объяснению и далек от науки. Именно так считает 
и австрийский, и российский, и любой другой обыватель. Но в данной 
статье я на примере Австрии покажу, что стереотип является одним из 
главных образующих элементов австрийской идентичности. Для нача-
ла, однако, стоит реабилитировать это понятие, ведь многие сомнева-
ются в том, что стереотипы достойны изучения, принимая их за субъек-
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тивные и обобщающие эмоциональные конструкции. Но тогда правиль-
но задают вопрос немецкий историк Ханс Хеннинг Хан и его жена Ева 
Хан в совместной статье, посвященной национальным стереотипам: все 
ли обобщения являются стереотипами? (Hahn, Hahn 2002: 21). В таком 
случае тень падает не только на социологию и этнологию в принципе, но 
и на любую область гуманитарного знания.  

Андреас Цик в своей книге по социопсихологическим исследованиям 
стереотипов говорит о различии предрассудков и стереотипов, объясняя 
это когнитивной основой последних. Предрассудки же, как утверждает 
ученый, имеют только эмоциональную составляющую (Zick 1997: 185). 
Так, один информант не любит венцев за их диалект: «как только они 
открывают рот, это уже невыносимо. Их не любят, у них негативный 
образ» (ПМА: Helmut K.). Однако говоря о штирийцах, тот же респон-
дент, противореча себе, отвечает: «они душевные, да, они разговаривают 
так… [изображает штирийский диалект. – Е.Х.], но это их диалект, он 
часть их» (Там же).  

Чтобы было понятнее, негативный образ венцев – это предрассудок, 
поскольку не несет в себе никакой смысловой нагрузки и даже не аргу-
ментирован логически. Стереотип о венцах – это, например, знаменитый 
венский снобизм. Оксфордский социологический словарь также отлича-
ет стереотипы от предрассудков, обозначая последние как, чаще всего, 
негативную характеристику группы или индивида, характеризующуюся 
стереотипичными убеждениями, не подтвержденными действительно-
стью, а основанными на чувствах и эмоциях (A dictionary of sociology 
2015). В этом же словаре определение стереотипам предполагает «часто 
пейоративное значение в противовес социологическому процессу типи-
зации» (Ibid.).  

Известно, что стереотипы можно изучить, классифицировать, струк-
турировать как любой когнитивный процесс, однако не стоит забывать и 
об их все же имеющейся эмоциональной нагрузке. Именно сочетание 
этих двух признаков делает стереотипы инструментом деконструкции 
австрийской идентичности, которую важно изучить сейчас, в период 
трансформации общественного самовосприятия на фоне кризиса Евро-
союза и усиленного потока мигрантов. На мой взгляд, стереотипы всегда 
составляли текстуру идентичности, а в период резонанса дискурса наци-
ональной идентичности в Австрии – от явной консолидации до дискре-
дитирования – они стали еще более функциональны. И потому именно в 
период возросшего спроса на идентичность представляется важным изу-
чать и классифицировать национальные, региональные и социальные 
стереотипы. 

Уже на начальном этапе исследования мы можем наметить общие 
черты стереотипов и идентичности: оба конструкта представляют со-
бой обобщения и оба субъективны. Также стереотипы в научном пони-
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мании не сводятся к примитивным клише вроде «немец с пивным жи-
вотом и объевшийся сосисок» или «русские, которые пьют водку, как 
воду». Они, с одной стороны, более осознаны, в том плане, что респон-
дент понимает, что, возможно, сейчас, отвечая на вопрос, склонен к 
необъективным обобщениям («да, это стереотип, но…»), а с другой 
стороны, менее осознаны, поскольку информант понимает, что участ-
вует в научном исследовании и от него хотят серьезного ответа, кото-
рый он и старается предоставить.  

Именно с такой амбивалентностью я столкнулась при опросах ав-
стрийских респондентов. Помимо опросов применялись метод вклю-
ченного наблюдения, а также дискурс- и контент-анализ СМИ. В есте-
ственных условиях стереотипы тоже имели место, однако, мной была 
замечена общая тенденция нарочитого избегания стереотипов в СМИ, 
что обусловливается общепринятой политкорректностью. Нужно доба-
вить, что изначально стереотипы никак не фигурировали в задачах и 
целях научного проекта, они всплыли на поверхность только в процес-
се исследования, когда мной составлялась схема деконструкции ав-
стрийской идентичности (рис. 1).  

 

 
 

Рис. 1. Схема деконструкции австрийской идентичности 
 

Схема представляет собой условную структуру, отражающую ос-
новные составные части австрийской национальной идентичности. Эти 
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составные части я называю ингредиентами, из которых получаются ре-
цепты идентичности, состоящие из дискурсивных понятий. Схема по-
лярна. Два полюса по горизонтали представлены противопоставлением 
локальное – глобальное, по вертикали – власть – народ. Эти оси выда-
ют вектор происхождения ингредиента: навязывается ли он сверху (top 
down) или идет из народа (bottom up); является ли ингредиент сугубо 
австрийским явлением или берет свои корни в мировой практике. На 
локальном полюсе главным ингредиентом идентичности является реги-
онализм, выраженный в Австрии католицизмом, ностальгией по импе-
рии и панальпизмом. На противоположной стороне находятся космо-
политические веяния, выраженные в членстве Австрии в ЕС, наличии в 
Вене штаб-квартиры ООН, а также политика мультикультурализма и 
такие глобальные процессы, как миграции и эмансипация. Эти ингре-
диенты, в свою очередь, делятся на еще меньшие составные части – 
молекулы идентичности, среди которых можно выделить комплексы, 
шутки и рассматриваемые в статье стереотипы. На живых примерах 
австрийских информантов и анализе научной литературы я попробую 
доказать чрезвычайную функциональность стереотипов в построении 
национальной, региональной и даже индивидуальной идентичности, 
особенно в период трансформации европейского общества.  

 
Про отличие австрийцев от немцев и венскую душевность 

 
Для начала разберемся в свойствах стереотипа как научного объекта. 

Стереотип как средство обобщения проявляет себя только в группе и 
может быть тут же нивелирован в отношении индивидуума. То есть ин-
формант из Штирии может сказать, что штирийцы являются «суровыми, 
тихими и закрытыми» и могут быть при этом полной противоположно-
стью феномена (ПМА: Hannes Pirker). На вопрос, считает ли он себя ти-
пичным штирийцем, отвечает утвердительно, приводя в пример другие 
качества, присущие штирийцам (а значит, и ему): «предприимчивость, 
серьезность и усердие» в отличие от венцев, но не в такой гипертрофи-
рованной форме, как у немцев, принцип которых он выразил в знамени-
той швабской поговорке: «Schaffe schaffe, Häusle baue, sterben» (Там же) 
(работать и экономить, построить дом и умереть).  

Выбранные качества составного стереотипа «типичный штириец» со-
ответствуют форме фаворизуемой идентичности информанта. Это 
вполне естественный жест, если рассматривать его через призму теории 
социальной идентичности Генри Тэджфела: стереотипы служат функци-
ей для «позитивации» своей социальной идентичности. То есть мы кате-
горизируем группу, к которой принадлежим, априори позитивно и, как 
правило, стереотипично. Поэтому по социальной идентичности создаем 
собственную.  
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Таким образом, идентичность проявляется в обществе, но обладает 
индивидуальными характеристиками.  

Если же у группы принадлежности преобладают негативные черты, 
то индивид стремится покинуть группу. Если это невозможно, как со 
штирийцами, то эти отрицательные черты трактуются как положитель-
ные (Tajfel 1982: 102–103). Среди респондентов встречались те, кто 
прекрасно отзывался о немцах, хваля их за трудоспособность, организо-
ванность и пунктуальность, но не столько намекая на то, что им хотелось 
бы стать похожими. Наоборот, в противовес приводили примеры того, 
что австрийцы более расслаблены, умеют наслаждаться жизнью и прак-
тически все использовали эпитет «gemütlich» («уютный, душевный»), 
который несет особую смысловую нагрузку для австрийцев, а тем более 
для венцев, подменяя собой все положительные качества (хороший, доб-
рый и т.п.) и часто использующийся в качестве их синонимов.  

Термин «gemütlich» подразумевает под собой феномен гармонии, ком-
форта, домашней и непринужденной атмосферы, характерный не только 
для австрийской культуры, но и особенно для венской, поэтому отдельно-
го упоминания стоит дискурсивное понятие «Wiener Gemütlichkeit» (вен-
ская душевность), которое, хотя и является составляющей общенемецкой 
идентичности, всегда противопоставлялось северному протестантскому 
немецкоговорящему миру. Считалось, что именно в Вене, а также на юге 
Германии, в Баварии, время тянется медленнее, люди более беззаботные, 
меньше спешки и суеты (Schmidt-Lauber 2003: 182). Австрийцы, противо-
поставляя немцев себе, спекулировали именно отрицательной коннотаци-
ей серьезности и положительной коннотацией недисциплинированности: 
«австрийцы не [столь – Е.Х.] точны и серьезны, как немцы, не такие пе-
данты» (ПМА: Edeltraud H.).  

Так, негативный стереотип «бездельника» в австрийской культуре пре-
вратился в стереотип «душевного человека, умеющего получать удоволь-
ствие от жизни». Тем временем, говоря о «странах восточного блока» и о 
том, почему они не являются Европой, информанты, оперируя теми же 
терминами, тут же переворачивают ситуацию с ног на голову, восхваляя 
педантичный и точный подход к работе австрийцев и немцев. В качестве 
примера может служить описание Штефаном Ш. своих земляков – пред-
ставителей Верхней Австрии: «открытые и расслабленные люди, призем-
ленные» (ПМА: Stefan Standharinger). Информантом совершается некая 
выгодная подмена понятий: распространенный гетеростереотип простова-
тых верхнеавстрийцев стал положительной характеристикой расслаблен-
ных и приземленных в противовес ханжеским венцам.  

 

Про балы и транснациональные стереотипы 
 

Интересно, что и у австрийцев, и у туристов есть два стереотипич-
ных образа Австрии – региональный и венский, которые ни в коем слу-
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чае не противопоставлены друг другу, а наоборот, сумели слиться в 
единый национальный облик. Именно поэтому национальная австрий-
ская идентичность пестрит амбивалентными ингредиентами: носталь-
гия по империи и альпийская провинциальность, эмансипация и като-
лицизм, регионализм и мультикультурализм. Эта комплексная австрий-
ская идентичность пропагандируется и муниципальными инстанциями, 
которые регулярно устраивают общественные праздники, посвященные 
именно региональной австрийской «традиции», как, например, ежегод-
ный фестиваль «Штирийская деревня» на площади Ратуши в Вене, а 
также организовывают балы – типично венское мероприятие – не толь-
ко в столице, но и в сельской местности.  

Таким образом, региональный стереотип, который не у всех соот-
ветствует региональной идентичности, становится, однако, составной 
частью национальной идентичности. (Я могу не быть штирийцем, но 
«штирийскость» будет частью моей национальной идентичности.) При 
этом заимствованная региональная черта подвергается адаптации под 
местные условия. Например, балы, которые были изначально развлече-
нием для высших слоев общества, подверглись влиянию политкоррект-
ности и традиционной «гильдийности» австрийского общества, т.е. 
склонность общественной группы к гомеостазу в аналог с образовани-
ем профессиональных гильдий в Средневековой Европе, которая сего-
дня лоббируется социально-ориентированной рыночной экономикой. 
Именно поэтому сегодняшние балы посвящены той или иной группе 
или идентичности: бал фермеров, бал работников медицины, бал ака-
демиков, бал ЛГБТ и т.д. Парадокс в том, что вопреки тенденции из-
бранности как дань политкорректности и нейтралитету на эти балы 
разрешается ходить не только представителям перечисленных групп. 
Балы представляют собой пример наложения национального стереоти-
па на вненациональную идентичность, а вернее – способ формирования 
комплексной идентичности посредством инструментализации стерео-
типов: 

«Я – транснациональный» (врач, представитель среднего класса, 
мужчина, представитель сексуальных меньшинств) + «Я – националь-
ный» (австриец, а следовательно, любитель балов, шницелей, пива и 
гор или штириец, а следовательно, ношу зеленый костюм и пью белое 
вино) + «Я – индивидуальный» (имя, фамилия, характер, увлечения) = 
моя идентичность. 

Не стоит думать, что первый компонент «Я – транснациональный» 
не поддается стереотипизации. Просто национальные стереотипы более 
уловимы и стабильны. Помимо этого, они имеют в своем составе также 
и транснациональные стереотипы (социальные, политические, религи-
озные, профессиональные и т.д.) (Hahn, Hahn 2002: 19). Более того, 
многие из транснациональных стереотипов не только являются состав-
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ляющей индивидуальной идентичности, но и крепко вплелись в сущ-
ность именно региональной идентичности, как мы увидим ниже в при-
мере с Каринтией. 

Вопрос переплетения идентичностей и связанных с ней стереотипов 
затрагивается в теории позиционирования, которая в большинстве сво-
ем применяется сегодня в маркетинге, когда предпринимателю необхо-
димо «позиционировать» свой товар на рынке, т.е. найти свою нишу и, 
самое главное, отличия от конкурентов. Точно так же и в теории иден-
тичности постмодернизма посредством материальных вещей и симво-
лов, которые отличают его от другого, индивид находит свое место в 
обществе (Van Langenhove, Harre 2010). 

Стереотипы же в рамках этих теорий играют атрибутивную функ-
цию, т.е. являются этими самыми отличительными символами позици-
онирования человека в социуме, в том числе и в национальном контек-
сте. В социальном контексте, прибегнув к стереотипам, индивид встает 
на позицию конформиста, а противореча им – на позицию нонконфор-
миста. То есть по отношению к стереотипам можно формировать и 
национальную, и социальную, и индивидуальную идентичность. 

 
Про географию стереотипов, спортивных тирольцев  

и черный венский юмор 
 

Если рассматривать автостереотипы моих информантов, то здесь 
прослеживаются явные параллели с гетеростереотипами, возможно, с 
небольшими поблажками. Житель Зальцкаммергута описывают себя 
(т.е. представителей региона) как «с одной стороны, упрямых лбов, с 
другой – сердечных и держащихся вместе, не сумасбродных и друже-
любных людей» (ПМА: Helmut K.). Или уже упоминавшийся автосте-
реотип жителя Верхней Австрии – «сдержанный, приземленный» 
(ПМА: Stefan Standhartinger, Bernadette Rumpl), который вполне соот-
ветствует их образу среди австрийцев, в менее утонченном обличии. 

Региональные стереотипы не всегда связаны с административной зем-
лей. Так, в отдельную идентичность можно выделить регион Зальцкам-
мергут, объединяющий в себе три административных единицы, где люди 
называют себя зальцкаммергутцами. Некоторые выделяют границу Запад–
Восток Австрии: «между западом и востоком большая разница. Напри-
мер, юмор: для меня на западе смешнее. На востоке юмор черный, с под-
текстом – на западе он карнавальный, очевиднее, банальнее. На западе 
люди более деятельные, активные: и на эту гору, и на ту. Еще на западе 
все обращаются на “ты”, на востоке – на “Вы”. Если ты попадешь в 
западную больницу, то врач тебе скажет “ты”. В Вене такого точно не 
случится» (ПМА: Stefan Standhartinger). Даже среди моей сравнительно 
небольшой выборки находились согласования гетеро- и автостереотипов: 
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венка Анна Адамек, словно в подтверждение реплик предыдущего ин-
форманта, рассказывает мне о грубом юморе тирольцев и о слегка злоб-
ном венском юморе (ПМА: Anna Adamek).  

Многие информанты видят различие менталитетов между жителями 
городов и деревень: «социальная активность намного лучше развита в 
сельской местности, люди не только друг с другом, но и друг для друга. 
В городе каждый живет для себя» (ПМА: Margarete K.). И в этом слу-
чае мы имеем дело с транснациональным стереотипом, который будет 
релевантен в любых странах мира.  

Приверженцы теории позиционирования Л. Ван Лангенхов и 
Р. Хааре затрагивают тему различия персональных и социальных сте-
реотипов. Персональные – то, как ты лично воспринимаешь других, 
генерализация на основе личного опыта. Социальные стереотипы –
обобщение ожиданий от той или иной культуры, не основанное на лич-
ном эмпирическом опыте (Van Langenhove, Harre 2010: 237). Персо-
нальные стереотипы сформулировать легче, но и социальные встреча-
ются довольно регулярно. Только в редких случаях респонденты отве-
чали, что лично не знают жителей конкретного региона, или пытались 
не прибегать к обобщениям, при этом имея свою теорию объяснения: 
«о зальцбуржцах я не могу ничего сказать, потому что это серая зо-
на: один хвост [имеется в виду форма географических границ земли. – 
Е.Х.] уходит в одну сторону, сторону Верхней Австрии, другой – в 
сторону Тироля, а третий – в сторону Штирии. У них много разных 
идентичностей» (ПМА: Stefan Standhartinger).  

Для характеристики штирийцев практически все прибегали к эпите-
ту «gemütlich» (душевный), хотя, как мы уже знаем, именно его же ис-
пользовали при описании австрийцев в целом. Скорее всего, у инфор-
мантов не было единого образа штирийцев, но имелись положительные 
эмоции, связанные с ними, поэтому была использована типичная поло-
жительная для австрийцев черта. Таким образом, мы видим, что сте-
реотип в обывательском его понимании, т.е. обобщенный и необъек-
тивный образ, соответствует представлению о самом себе в контексте 
группы, т.е. идентичности, по крайней мере, помогает ее осознать и 
сформулировать категориально. 

Из австрийцев в интервью приняли участие только представители 
Вены, Верхней Австрии и Штирии, поэтому именно касательно этих 
административных областей удалось выяснить автостереотипы. При-
ступая к гетеростереотипам, информанты, как правило, намного быст-
рее и четче подбирали слова для их описания. Но функциональность 
стереотипов для построения идентичности проявляется не только в 
рамках автостереотипа. Да, идентичность – это субъективная характе-
ристика себя в контексте своей группы, но чтобы обозначить границы 
этой группы, мы прибегаем к сравнению с тем, что находится за ее 



82                                          Екатерина Викторовна Холлер 

пределами. И эта «заграница идентичности» и есть гетеростереотип. 
Одна из двух функций стереотипа – ограничение (Hahn, Hahn 2002: 28). 
Так, например, двое из информантов при описании жителей региона 
Каринтии сказали, что у них плохая репутация, потому что они голо-
суют за правые партии и управляются ими (ПМА: Bianca Figl, Anna 
Adamek). То есть политический выбор большинства каринтийцев – что 
является фактом – способствовал появлению стереотипа право-
настроенных, может быть, даже националистически настроенных граж-
дан. Тем самым люди огораживают свою идентичность от такой весьма 
негативной характеристики. Однако ограничительная черта не обяза-
тельно должна быть негативной: встречающийся у трех информантов 
стереотип тирольцев – заядлые альпинисты, спортсмены (ПМА: Katrin 
Standhartinger, Stefan Standhartinger, Anna Adamek). Этим самым нети-
рольцы причисляют себя к противоположному образу или хотя бы к 
менее спортивным людям. Хан и его жена считают, что если гетеросте-
реотип негативен, то он, как правило, противопоставляется положи-
тельному автостереотипу, а если он позитивный, то имеет побудитель-
ный характер, т.е. призывает субъект становиться лучше, быть более 
похожим на объект стереотипа (Hahn, Hahn 2002: 32).  

Подводя итоги географической систематизации региональных сте-
реотипов Австрии по полученным данным, можно провести условную 
регионально-социальную ось: Вена – буржуазия и аристократия с чер-
ным юмором, регионы – закрытые и жесткие рабочие и крестьяне; ре-
гионально-политическую: Каринтия – электорат правых партий, Запад – 
консервативных, Вена – левых; регионально-ментальную: Вена – высо-
комерные снобы, тирольцы – спортивные из-за окружения гор, жители 
Нижней Австрии – депрессивные из-за скучного ландшафта и туманов.  

 
О родстве стереотипа с шуткой 

 
Ханс Хеннинг Хан и Ева Хан в своей статье пишут о родстве сте-

реотипов с анекдотами, говоря, что суть шутки, которая часто упуска-
ется в повествовании, так же, как и суть стереотипа, понятна не всем, 
но те, кому она понятна, разделяют схожие эмоции, аналогично сами 
стереотипы проявляются наиболее ярко и компактно в шутках и анек-
дотах (Hahn, Hahn 2002: 19, 57). В этом сравнении есть смысл, ведь есть 
шутки-анекдоты интернациональные, а есть понятные только людям, 
объединенным какой-либо общностью, будь то профессия или нацио-
нальность. В проведенных интервью информанты на просьбу дать ха-
рактеристику той или иной общности часто не находили лучшего отве-
та, как привести пример анекдота: два кровельщика сидят на крыше и 
жалуются друг другу о том, как трудно работать: «“Зепп, работа – та-
кая каторга” – “Франц, да, работа – мука”, после долгих рассуждений 
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о тяжелом труде Франц говорит напарнику: “Зепп, давай, может, 
начнем уже – тогда быстрее закончим”» (ПМА: Hannes Pirker). Таким 
анекдотом информант выражает отношение к работе австрийцев. В ка-
честве отдельного дискурса можно рассматривать понятие «Wiener-
Schmäh» (венский юмор), на его примере я также хочу показать, что 
стереотипы не должны выражаться в характеристиках, а еще точнее 
могут быть представлены в виде шутки. Дискурс «WienerSchmäh» пре-
красно раскрывается в следующих ответах информантов:  

 «очень черный юмор, много сарказма, цинизма, но так, что это не 
воспринимается всерьез: человек делает вид, что он воспринимает 
всерьез, а на самом деле – нет» (ПМА: Bianca Figl); 

 «немного сарказма и выставлять что-то трагичное веселым, а 
что-то веселое – с перчинкой» (ПМА: Regina Strobl). 

И часто на вопрос «какие венцы?» не находится лучшего ответа, чем 
привести в пример песню-шутку: «Папа все починит» (ПМА: Anna 
Adamek). Вкратце в ней поется о непослушных детях, которые все ло-
мают и крушат, но относятся к своим проказам легко, эта легкомыс-
ленность воплощается в припеве «да, папа все починит» (Alexander P.). 
Своеобразный венский юмор стал подтверждающим фактором стерео-
типичного образа снобистского венца. 

 
Виртуальная карта, журнал «Servus» 

и среднее арифметическое австрийских идентичностей 
 

Ханс Хеннинг Хан и его жена представляют две функции стереоти-
пов: интеграция и ограничение, обе из которых способствуют нацио-
нальной консолидации (Hahn, Hahn 2002: 28), именно поэтому стерео-
типы точно так же являются способом формирования идентичности и 
по оси «top down» схемы, т.е. навязываются нам властями. Например, 
горный ландшафт является излюбленным символом пропаганды иден-
тичности. Пролистав любой выпуск австрийского развлекательного 
журнала «Servus», вы найдете большое количество изображений дере-
венской идиллии с деревянным домиком, фермерскими продуктами и 
мирно пасущимися альпийскими коровами на фоне горного пейзажа и 
счастливых австрийцев в национальных костюмах – самыми распро-
страненными гетеростереотипами об Австрии. Но самое главное, что у 
журнала огромное количество местных подписчиков, и мало кто воз-
мущается «пропагандой клише австрийского образа жизни». Достаточ-
но представить в России журнал, пестрящий изображениями медведей 
с балалайками, березками, под которыми затягивает заунывную мело-
дию гармонист в рубахе. Именно в этом и заключается феномен ав-
стрийской культуры, потому что здесь гетеростереотип практически 
соответствует автостереотипу.  
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Туризм, таким образом, становится доказательством взаимосвязи 
идентичности и стереотипа. Как правило, туриндустрия преувеличива-
ет положительные черты культуры и приукрашает или сакрализует от-
рицательные. Но в Австрии туриндустрии ничего не нужно создавать 
самой. Например, в горнолыжном туризме просто имитируется кресть-
янско-альпийский образ жизни и лишь слегка адаптируется под запро-
сы требовательных клиентов. Балы являются не искусственно создан-
ной утехой для иностранцев, а традиционным досугом для местных. 
Национальную одежду действительно носят, порой даже как повсе-
дневную (рис. 2).  

 

 
 

Рис. 2. Австрийцы в национальных костюмах. Брук-ан-дер-Мур, 26.09.2015 
(фото Е.В. Холлер) 

 
Безусловно, в Австрии имеются и «ловушки для туристов», вроде 

классических концертов массового производства, но поскольку в эпоху 
постмодернизма важна только востребованность культуры, а не ее 
аутентичность, следовательно, имитация не чуть не уступает имитиру-
емому. Но в России, в отличие от Австрии, имитировать приходится 
гораздо больше. Например, в Суздале налицо скорее имитация прошло-
го, когда во всем городе запрещено строить здания высотой более трех 
этажей для сохранения исторически-культурного облика города. То 
есть стереотипы русской культуры, которые так ярко представлены в 
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Суздале, не соответствуют русской идентичности, тогда как в Австрии 
соответствуют. Кроме того, у австрийцев существует четкое представ-
ление об истинной идентичности и «туристической маске». Так, 
например, большинство информантов отвечало на вопрос «какие жите-
ли гор?» практически единогласной характеристикой: суровые, твер-
дые, закрытые, при этом добавляя, что это, конечно, не те, что работа-
ют в туриндустрии (ПМА). То есть в этом случае существуют два гете-
ростереотипа обитателей Альп: вышеприведенный внутриавстрийский 
и туристический (веселые, гостеприимные, приветливые, простые). 
Первый помогает формировать идентичность австрийцев, второй – в 
какой-то степени, идентичность туристов и международный образ Ав-
стрии, а следовательно, еще более упрощенный гетеростереотип. Ханс 
Хеннинг Хан и Ева Хан, ссылаясь на польского этнолога Мигра, также 
сравнивают стереотип с моделью возможного мира, с виртуальной кар-
той в наших головах (Hahn, Hahn 2002: 26).  

Необходимо понять, что международный гетеростереотип не явля-
ется ложным образом, просто чем меньше масштаб карты, в данном 
случае в нашей голове, тем примитивнее и символичнее становятся ха-
рактеристики. В Интернете я натолкнулась на карту мировых стереоти-
пов, в которой территории государств были исписаны стереотипами о 
них. Крупным странам, вроде США и России, повезло, поскольку они 
располагали достаточным количеством места, а вот Австрия ограничи-
лась Моцартом на месте Вены и йодлерами в регионах (Hooton 2014). 
По теории социопсихолога Д. Гамильтона стереотипы как когнитивные 
категории имеют дело с перенасыщением информации (Van 
Langenhove, Harre 2010: 237), т.е. при стереотипизации происходит 
симплификация комплексного.  

Сегодня, однако, упрощение имеет негативную коннотацию. Поче-
му? Просто симплификация – это пренебрежение деталями, грубая ка-
тегоризация, отбор. В настоящее время на Западе процветает политика 
диверситета и мультикультурализма. В эпоху глобализации естествен-
но стремление к индивидуализации, а значит, прочь от категоризации. 
Именно поэтому стереотипы становятся все больше атрибутом невеже-
ства и воспринимаются как что-то негативное. Но именно в эпоху гло-
бализации, Интернета и усиленного потока миграции люди перегруже-
ны информацией и образами. Поэтому наш мозг старается восприни-
мать все компактно, редуцированно. Именно поэтому мы и мыслим 
категориями символов и стереотипов. Штириец может рассказать о 
тонких нюансах в ментальностях жителей Верхней и Нижней Штирии, 
а турист воспринимает собирательный образ австрийца из балов, клас-
сической музыки, альпийского пения и традиционных кожаных шорт. 
Но самое интересное, что и австриец тоже себя так воспринимает, если 
не арену выходит не региональная, а национальная идентичность, если 
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ему нужно найти обобщения всех регионов в одном собирательном об-
разе. Собирательный образ Австрии для туристов более-менее понятен: 
согласно исследованию Гюнтера Швайгера в 1990-е гг. образ Австрии 
ассоциируется у неавстрийцев с Новогодним концертом Венской фи-
лармонии, ежегодно транслирующимся на весь мир первого января, и с 
горными лыжами – национальным спортом (Bruckmüller 1997: 13). 
В своей схеме деконструкции идентичности я попыталась нащупать 
собирательную модель идентичности австрийцев, вернее, две полу-
чившиеся (см. рис. 1). Первая – идентичность Зальцкаммергут, объеди-
няющая в себе локальные особенности всей Австрии (регионализм, ка-
толицизм, ностальгию по империи и т.д.). Название было подобрано по 
уже известному региону Зальцкаммергут – популярной туристической 
области, объединяющей в себе три административные земли (Верхняя 
Австрия, Зальцбург и Штирия) и все типичные образы страны. Здесь 
пропадают административно-региональные различия, а также различия 
между классами, это идеальная смесь традиций и стереотипов на есте-
ственный манер: «нужно только прогуляться вокруг Аусзее [название 
городка. – Е.Х.]: ты увидишь мужчин и женщин в горных ботинках, но 
в платьях и в шляпах. И так они ходят в горы» (ПМА: Margarete K.).  

В сердце Зальцкаммергута, городке Бад Ишль, воплощаются все ав-
то- и гетеростереотипы Австрии. Известная летняя резиденция-курорт 
Габсбургов, где каждое лето проводили Франц-Иосиф и Елизавета, ста-
ла туристическим местом с 1800 г. Именно там были всегда представ-
лены три модели общества: либерально-бюргерская, австрийская, про-
летарская, т.е. там исчезали социальные различия, политика и пробле-
мы. Там все становились «людьми» (Helmuth 2005: 350). До сих пор в 
регионе туризм процветает за счет сочетания всех «типичных образов»: 
так, в августе, ко дню рождения Франца-Иосифа, проводят фестиваль 
Keisertage (императорские дни) с концертами, костюмированными па-
радами, скачками и даже турниром по гольфу в старинных костюмах. 
За императорскими днями тут же следует ежегодный фестиваль 
Bauernherbst (Фермерская осень), где те же концерты и костюмирован-
ные шествия проводятся под лозунгом прославления фермерской куль-
туры и свежих продуктов (Bad Ischl).  

Вторая, противоположная, идентичность – «Нейтральный гражда-
нин мира» – соответствует политике мультикультурализма, нейтрали-
тета, социалистическим тенденциям в экономике и т.д. Как правило, 
она противопоставляется предыдущей идентичности, и информанты 
предпочитают отвечать, что они не обладают никакой национальной 
идентичностью или являются космополитами (ПМА: Bianca Figl). Од-
нако отрицание национальной идентичности – тоже идентичность, ко-
торая обладает своим набором стереотипов.  
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Про объединяющие стереотипы и оппортуниста герра Карла 
 

Понятие идентичности сложно обозначить терминологически. 
В любом случае она оперирует категориями, которые обозначают при-
надлежность к какой-либо группе. Идентичность в большинстве своем 
социальна, т.е. если индивид характеризует себя каким-либо понятием, 
то, скорее всего, есть еще люди, которые себя идентифицируют так же. 
Но для членов любой общности необходимы их легитимация и коди-
фикация. Стереотипы служат психологическим кодом общего созна-
ния, т.е. условием понятной и свободной коммуникации, признание 
стереотипа всеми сторонами взаимодействия предупреждает конфлик-
ты и недопонимание, объединяет (Imhof 2002: 58). Недаром живущие за 
рубежом соотечественники часто держатся вместе на почве одинаково-
го происхождения (соответственно, одинаковых автостереотипов), хотя 
у себя на Родине, возможно, не имеют между собой ничего общего.  

Таким образом, объединяющая национальная идентичность, которая 
была, например, недостаточным фактором для взаимодействия двух 
индивидуумов в родных краях, стала условием общения за их предела-
ми. В конкретном случае с Австрией этот принцип тоже действует. Все 
опрошенные считают себя европейцами, и в случае сравнения с неев-
ропейскими странами, которые каждый определял по-своему, инфор-
манты тут же обретали европейскую идентичность, которая отличается 
так называемыми европейскими ценностями, в которые, если обобщить 
ответы, входят секуляризация, демократия, правовое государство, гла-
венство прав человека, нелегитимность пыток (в отличие от США, 
например), благосостояние и поддержание мира.  

Эти понятия, по сути, тоже стереотипичны, именно такой гетеросте-
реотип Европы, который соответствует автостереотипу, присущ мно-
гим неевропейским странам мира, включая те, откуда в настоящее вре-
мя направляется усиленный поток беженцев и мигрантов, желающих 
попасть именно в такую Европу. Общие стереотипы могут объединять 
не только соотечественников. К примеру, на семинаре по межкультур-
ной коммуникации в Вене мультинациональную аудиторию попросили 
привести примеры культурного шока, с которым они столкнулись в 
стране. Румынка говорит, что она была удивлена дружелюбностью, оп-
тимизмом и позитивным настроем австрийцев, на что сидящий в зале 
немец ухмыляется и утверждает, что австрийцы, наоборот, пессимисты. 
В этом оба оппонента находят поддержку в лице некоторых других 
участников семинара и начинается дискуссия – происходит консолида-
ция по общему стереотипу. 

Как и региональные идентичности внутри одной нации, стереотипы 
могут быть противоречивыми и уживаться в рамках одного культурно-
го кода (Imhof 2002: 60). Если говорить о национальной идентичности, 
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то она состоит из порой противоречащих себе обобщений: так, ав-
стрийцы гордятся высоким культурным наследием и классиками музы-
ки, но и считают себя близкими природе и Альпам (ПМА) (рис. 3). 

С одной стороны, испытывающие ностальгию по габсбургской им-
перии, с другой – нейтральные миротворцы. Многие из этих образов, 
как уже упоминалось, в действительности соответствуют фактам сего-
дня, но есть и так называемые пережитки стереотипов. 

 

 
 

Рис. 3. Юные австрийские музыканты. Брук-ан-дер-Мур, 26.09.2015 
(фото Е.В. Холлер) 

 
В статье австрийского историка Э. Брукмюллера описаны некоторые 

исторически сложившиеся стереотипы Австрии и австрийцев. Стерео-
тип музыкальной столицы мира сложился благодаря композиторам 
XVIII–XIX вв., а стереотип нейтральной страны появился после подпи-
сания в 1955 г. Декларации о независимости Австрии (Bruckmüller 
1997). Интересно, что многие эти стереотипы имеют достоверную ос-
нову, не относящуюся к настоящему. Сегодня нет ни великих австрий-
ских композиторов, ни империи, да и нейтралитет не столь явный, хотя 
бы потому что Австрия входит в ЕС.  

Более подробно остановимся на стереотипе «нейтралитет». Для 
комплексного изучения, помимо упомянутого журнала «Servus», был 
исследован школьный учебник для седьмого (в России – десятого) 
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класса. В главе, посвященной «австрийской идентичности», в качестве 
примера приведен монолог антигероя герра Карла из часового художе-
ственного фильма-кабаре, снятого в 1961 г. по сценарию Гельмута Ку-
алтингера и Карла Мерца. «Симпатичный и милый, на первый взгляд, 
герр Карл все больше проявляет себя в фильме как оппортунист. Все 
дело в том, что Австрия по окончании Второй мировой войны была 
публична провозглашена первой жертвой режима Гитлера, в связи с 
этим критическое отношение народа к собственной истории проявляет-
ся не сразу. В данном случае учебник в образе герра Карла показывает 
ученикам типичного австрийца послевоенного времени – оппортуни-
ста, ищущего оправдание своему прошлому» (Холлер 2015: 8).  

Этот образ оппортуниста не стал национальным стереотипом, но 
стал толчком к становлению послевоенного комплекса как следствие 
запоздалой гиперрефлексии, который, связавшись с образом нейтраль-
ной страны, уже стал компонентом национальной идентичности. Собы-
тия стали историей, но образы сохранились, это выявляет еще одну 
функциональную особенность стереотипа для построения идентично-
сти, которую я назвала атавизацией истории, формирующую именно 
образ страны, но основанную на исторических фактах, которые уже не 
актуальны.  

Самое интересное, что это не просто пережиточные стереотипы, а 
консолидированные понятия, которыми спекулируют в туризме, поли-
тике и культуре для навязывания австрийцам определенного нацио-
нального характера. Здесь я вновь обращаюсь к схеме деконструкции 
идентичностей и ее вектору «top down», которая подразумевает именно 
навязывание, порой агрессивное, идентичностей сверху, т.е. «политику 
идентичности неких силовых структур», эту концепцию поддерживает 
в своей статье Лив, которая видит в, казалось бы, безобидных акциях 
отстаивания своей идентичности и самоидентификации результат рабо-
ты глобальной «машины идентичности» (Leve 2011). Кстати, такой 
концепции придерживаются многие этнологи в Австрии, видя за обра-
зами-клише, навязанными нам политикой и туриндустрией, только ко-
рыстные цели этих структур. Я же, будучи последовательницей пост-
модернизма, считаю, что если люди имеют национальную идентич-
ность, пусть даже навязанную, значит, она пользуется спросом и необ-
ходима обществу.  

 
Стереотипы как интеграционный код и смягчитель конфликтов 

 
Наиболее активно консолидируются эти «исторические стереотипы» 

сейчас, в период кризиса с беженцами. В вопросах интеграции в «евро-
пейское общество» людям необходимо четко охарактеризовать и обо-
значить границы этого общества, чтобы подтвердить или, наоборот, 
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забраковать интеграцию. Эту гипотезу подтверждает норвежский ма-
тематик и социолог Йохан Гальтунг, который видит в стереотипах со-
циокультурный код, сравнивая его с генетическим кодом человека. Для 
него стереотип – это социокультурная, коллективная (поскольку требу-
ет партнера и его восприятие того, что нормально и естественно) и бес-
сознательная программа по взаимодействию людей. Это как определи-
тель нормальности или ненормальности во избежание конфликтов 
(Imhof 2002: 59). Именно основанная на стереотипах прошлого иден-
тичность помогает сегодня определить, кто разделяет с тобой эти сте-
реотипы, а кто – нет. При этом в качестве мигранта индивиду не обяза-
тельно соглашаться с данным кодом, но необходимо знать этот код, 
выраженный в стереотипе, и пытаться приблизиться к нему. Нельзя за-
бывать, что эти коды имеют силу только в коллективе, поэтому их ни-
кто не хочет приписывать себе. Зачастую информанты тоже отвечают 
стереотипично, но тут же оправдываются, добавляя: «я знаю, это кли-
ше, но».  

Дело в том, что стереотипы обладают свойством изменчивой про-
зрачности. Они неуловимы в обыденной жизни, их используют без ре-
флексии, бессознательно, но они тут же набирают вес, как только про-
изнесут их название. Общество не любит мыслящих клише, поэтому 
информант сразу оправдывается за использования стереотипа, чтобы 
вернуться в привычное состояние баланса. Это наблюдение отсылает 
нас к понятию «проблематизация», введенному М. Фуко. Проблемати-
зация наделяет рефлексирующим содержимым любой вид поведения, 
который до этого был естественным в культурном контексте. То есть 
то, что раньше было нормальным, становится вдруг проблематичным и 
неправомерным (Foucault 1994: 117–118). Это «вдруг» антрополог 
Дж. Зигон, основываясь на философии Хайдегерра, называет «наруше-
ние» (breakdown) (Zigon 2007: 136). Именно такое нарушение происхо-
дит, когда информант задумывается о значении стереотипа и о его 
наличии у себя в мыслях, именно поэтому, стремясь оставаться кон-
формистом, он в одно и то же время принимает стереотип, поскольку 
так думает общество, с другой – отвергает его, поскольку тут уже хочет 
быть конформистом со стороны толерантного общества, которое не 
мыслит клише.  

Я попыталась продолжить теорию Гальтунга, предположив, что 
коллективная среда обитания стереотипа не единственная: устоявшись 
в обществе, он может укорениться в сознании под видом собственных 
мыслей. И отталкиваясь от теории позитивации идентичности Тэджфе-
ла, можно сказать, что индивид начнет подсознательно искать под-
тверждение своему стереотипу и меньше замечать опровержения. Это 
подтверждает даже определение стереотипа, данное уже в немецком 
социологическом словаре: «Стереотип – схематичное, редуцированное 
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до нескольких ориентиров, долгое время неизменчивое и, несмотря на 
новый, противоречащий им опыт, устойчивое представление о сущ-
ностных признаках и поведении других людей или групп людей…» 
(Hillmann 1994: 842). Однако стереотипы служат смягчителями кон-
фликтов не только в качестве культурных кодов, но и в качестве не 
поддающихся верификации дискурсов, когда в случае конфликта мож-
но всегда сослаться на нелегитимность стереотипов («это не мои мыс-
ли, это общепринятый стереотип»). То есть, с одной стороны, стерео-
тип легитимирует собственные высказывания, с другой – защищает их 
от нападков, поскольку ими не является. Такой инструментализм сте-
реотипов может быть опасен, но действен в различных конфликтных 
ситуациях.  

 
Изменчивость стереотипов 

 
Еще одно важное свойство стереотипов – их относительность, бла-

годаря которой поддерживается баланс между гетеро- и автостереоти-
пами. Мигранты, которые проживают в Австрии более одного года, 
склонны характеризовать австрийцев согласно гетеро- и автостереоти-
пам, которые часто совпадают, но есть ли среди тех и других единогла-
сие? На некоторых вышеприведенных мною примерах были рассмот-
рены совпадения гетеро- и автостереотипов, но как быть, если гетеро-
стереотипы тоже относительны? Дело в том, что порой гетеростереоти-
пы австрийцев совершенно противоречат друг другу. Для выходца из 
Молдовы Владимира национальная черта австрийцев заключается в 
следующем: «в Австрии слово “Termin” (назначенное время для встре-
чи) – оно как священная корова, когда в нашей стране это полностью 
игнорируется» (ПМА: Владимир), но оба опрошенных мною немца вы-
сказали противоположную точку зрения: «немцы пунктуальные, ав-
стрийцы – меньше» (ПМА: Frau S.) и «если в Германии я скажу друзь-
ям, что мы встречаемся в 18:00, то уже в 17:55 все на месте, здесь в 
18:20 ты получаешь смс: “Я приеду через 20 минут”. Это Австрия: 
редко, когда кто-то приходит вовремя. Это “Gemütlichkeit”» (ПМА: 
Stefan Tieme). Тем не менее русская респондентка, прожившая пример-
но одинаковое количество времени в Германии и в Австрии (по 6 лет), 
тоже придерживалась немецкого варианта оценки австрийской точно-
сти: «австриец – не очень пунктуальный, привязан к дому, семейный 
человек, любит природу, любит хорошо поесть, попить винца, насла-
ждается жизнью, gemütlich» (ПМА: Валентина Дмитриева) (рис. 4).  

Исходя их собранных данных, была выявлена тенденция: чем мень-
ше мы знаем культуру, тем более обобщенный будет стереотип, тем 
отдаленнее он будет от автостереотипа. Ведь большинство опрошен-
ных австрийцев признали, что немцы, действительно, намного более 
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пунктуальны, чем они: «австрийцы – душевные [снова используется 
прилагательное “gemütlich”. – Е.Х.], немцы – более требовательны в 
отношении производительности, более точны и пунктуальны» (ПМА: 
Bernadette Rumpl).  

Еще одна тенденция: чем меньше информанты жили в Австрии, тем 
чаще они употребляли в описании именно термин «австрийцы», тогда 
как другие, переехавшие сюда много лет назад, как правило, уточняли 
регион, о котором они говорят (венцы, штирийцы), т.е. актуальными 
становятся региональные характеристики, именно поэтому некоторые 
респонденты легко характеризовали австрийцев, но не знали, что ска-
зать при просьбе описать венцев или жителей сельской местности.  

 

 
 

Рис. 4. Gemütlichkeit: винодельческий регион южной Штирии называют  
австрийской Тосканой. Южная Штирия, 2015 (фото Х. Кальтенбергер) 

 
Можно утверждать, что один стереотип более точен, нежели другой, 

и, скорее всего, опрошенные поменяют свой взгляд на австрийскую 
пунктуальность, прожив там еще какое-то время. Вполне вероятно, что 
на примере мигрантов мы наблюдаем процесс превращения гетеросте-
реотипа в автостереотип, но для этого необходим баланс стереотипов. 
Они не должны быть абсолютными противоположностями и должны 
иметь свойство уточнения. Так, индивид, собирающийся переехать в 
Вену, имеет сначала общеевропейский стереотип, переехав туда, – об-
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щенациональный австрийский и только после нескольких лет жизни – 
венский, который когда-то сможет перерасти в автостереотип. Такая 
постепенная реализация гетеро- и автостереотипов в какой-то степени 
также упрощает процессы интеграции мигрантов в австрийское обще-
ство. Конечно, будут встречаться разногласия по принципу «ожида-
ние – реальность», поскольку стереотипы – это грубая, обобщенная, 
лишенная нюансов характеристика, но в целом это свойство помогает 
справиться с культурным шоком, который, по сути, и является оправ-
давшим или не оправдавшим себя стереотипом. 

Существует и обратный процесс перехода автостереотипа в гетеро-
стереотип. Так, немка Frau S. признается: «я очень изменилась, после 
того, как переехала в Австрию <…> я уже первая, кто шутит над 
немцами. Когда я их встречаю, то говорю: “снова эти пифке”» (ПМА: 
Frau S.) (пифке – шутливое разговорное прозвище немцев в Австрии). 
Посредством стереотипа она все больше обретает идентичность ав-
стрийки и «доказывает» разделением австрийских стереотипов свою 
интеграцию, но, судя по ее высказыванию, по-прежнему актуальной 
остается и немецкая идентичность.  

Разделение людьми одних и тех же стереотипов всегда способствует 
интеграции в общество. Свойство относительности стереотипов опро-
вергает свойство их неизменчивости. Герман Баузингер писал, что сте-
реотипы представляют собой «некритичные обобщения, которые не 
поддаются проверке и резистентны к изменениям» (Müns 2002: 125). 
Однако еще в начале XVIII в. в Австрии были созданы так называемые 
гравюры народностей («Völkertafel»), в которых была отражена табли-
ца, дающая короткую характеристику народам, населяющим Европу в 
то время. Самым первым изображен испанец, указаны такие его каче-
ства, как мужественный, щедрый, добрый и т.д. Последним шел турок, 
заклейменный следующими прилагательными: предательский, лени-
вый, самовлюбленный и т.д. Все эти стереотипы, которые уже ближе к 
предрассудкам, соответствовали тогдашнему западноцентристскому 
мировоззрению австрийцев, недаром все положительные качества при-
веденных народностей расположены по убыванию соответственно оси 
«запад – восток». Кроме того, турки получили столь нелицеприятную 
характеристику по причине принесших много бед турецких войн в 
XVII в. Выше в качестве свойства стереотипа была упомянута «атави-
зация истории». Здесь же наблюдается обратный процесс адаптации 
стереотипа к исторической действительности, что тоже помогает сфор-
мировать собственную идентичность. 

 

Про SySyKoll и символы Австрии 
 

В чем выражены стереотипы? Порой они представляют собой лишь 
набор символов. Например, немецкий германист и литературовед Юр-
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ген Линк вводит понятие «синхронная система коллективных симво-
лов» (SySyKoll), представляющее собой обобщенную «образность 
культуры, совокупность ее самых распространенных аллегорий, эм-
блем, метафор, наглядных моделей и ориентировочных топиков, срав-
нений и аналогов» (Link 1997: 25). Проще говоря, согласно Линку эта 
система символов – образно-редуцированная модель общества, вопло-
щенная в символах, которая определяет рамки нормальности. Коллек-
тивные символы есть не что иное, как стереотипы, но еще более реду-
цированные, воплощенные в дискурсивных понятиях вроде «Gemü-
tlichkeit» (душевность), «Nachhaltigkeit» (принцип неистощительного 
использования природы и природных ресурсов) и т.д. Именно поэтому 
весьма продуктивным оказался следующий метод выяснения автосте-
реотипов. Я попросила своих информантов называть первые пришед-
шие в голову символы, связанные с Австрией. Большинство называли 
стереотипичные образы, вроде Моцарта, Собора Святого Стефана, дву-
главого орла, красно-бело-красного флага и т.д. Но встречались и не-
тривиальные высказывания вроде «правый уклон в политике» (ПМА: 
Bianca Figl), «энциан и эдельвейс» (ПМА: Anna Adamek), «липпициан-
ская лошадь, зальцбургскиий музыкальный фестиваль, венский хор маль-
чиков» (ПМА: Regina Strobl), «кисть из волос серны на шляпе, горные 
ботинки, горный ландшафт, кожаные шорты» (ПМА: Johannes H.).  

Таким образом, в систему, или облако, символов информанты вклю-
чают либо связанный со страной туристический гетеростеротип, либо 
объекты гордости или же национальные недостатки, пришедшие им на 
ум: от природных красот до культурного достояния и политических 
предпочтений. Причем множество символов становится традиционным 
коллективным стереотипом (Drews, Gerhard, Link 1985: 256) и, как и 
стереотип, имеет лишь частичное отношение к стране и к людям: в Ев-
ропе существуют намного более правонастроенные страны (Венгрия, 
Словакия), а горные ассоциации точно так же можно связать со Швей-
царией, но система символов остается неизменчива. Линк говорит о 
функциональности системы в качестве показателя нормально-
сти / ненормальности общества, именно «синхронная система коллек-
тивных символов» (SySyKoll) формирует «мы-идентичности» и «они-
идентичности» (Imhof 2002: 69).  

Эта теория лишний раз доказывает функциональность стереотипа в 
построении идентичности, уточняя, что и так редуцированный стерео-
тип может быть сам редуцирован до символов, которые, выстраиваясь в 
ассоциативный ряд, облегчают индивиду упорядочивание картины об-
щества при избытке информации. Именно символическая структура 
отличает стереотип от категории или обобщения (70). 
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Заключение 
 

Впервые о стереотипах в научном контексте еще в 1922 г. заговорил 
Липпманн, отмечая, что наш стереотипный мир не является тем, каким 
мы его хотим видеть, а тем, каким мы его ожидаем увидеть (Lippmann 
1922). Исходя из этого, можно предположить, что стереотип дает либо 
ложную информацию, либо частичную информацию (по принципу «в 
каждой шутке есть доля правды»), т.е. это зерно правды, которое было 
изуродовано и дискредитировано из-за преувеличений, эмоциональной 
нагрузки и недопустимых обобщений (Hahn 2002: 24). Сегодня, в пери-
од трансформации европейского общества, стереотип обретает все бо-
лее значимый вес. Исторически стереотипы распространялись на 
уровне народных сказаний, легенд и слухов, передавались из уст в уста. 
Теперь же их продвигают и официальные лица вроде журналов и теле-
видения, политики и образования, поэтому уровень доверия к ним воз-
рос. Современная ситуация в Европе прекрасно подходит для изучения 
стереотипов и «усиливающейся» национальной идентичности. С одной 
стороны, наплыв беженцев, с другой – набирающие обороты разговоры 
о выходе из ЕС, а следовательно, растущая национальная консолида-
ция. Стереотип как объект научного знания априори легитимировал 
себя, поскольку, имея необоснованную сущность, не может сам являть-
ся обоснованным или необоснованным. Он является способом построе-
ния национальной, региональной и индивидуальной идентичности в 
эпоху глобализации. Стереотипы не отражают реальную картину куль-
туры и общества, но помогают деконструировать австрийскую иден-
тичность в острый для нее период – период консолидации, с одной сто-
роны, и период отвержения – с другой.  
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Аннотация. Рынки под открытым небом, в том числе и «этнические» рын-

ки, были важнейшей составной частью постсоциалистического транзита, неотъ-
емлемой принадлежностью городского пейзажа и повседневной жизни миллио-
нов людей. Включенные в трансграничные потоки «челноков», они стали ча-
стью мировой системы, по которой шли огромные потоки товаров, денег, лю-
дей, происходил контакт деловых культур, культур вообще. Гипотеза статьи со-
стоит в том, что это был качественно новый феномен, радикально отличавшийся 
от предшествовавших по времени «колхозных» рынков и «барахолок» совет-
ской эпохи. Новизна предопределялась формирующимся рыночным контек-
стом, особыми экономическими и социальными функциями в переходную эпо-
ху, огромной ролью, новыми людьми и новыми отношениями. 

Ключевые слова: базар, «этнический» рынок, «челноки», «этническая эко-
номика», трансграничные миграции 

 
Ярчайшая примета городской жизни постсоциалистической эпохи – 

большие и маленькие, иногда огромные, рознично-мелкооптовые рын-
ки под открытым небом. Бывшие стадионы, закрытые фабрики, пусты-
ри, заполненные бесконечными рядами торговых прилавков, контейне-
ров, ангаров, наскоро приспособленных для торговли заводских цехов. 
Тысячи, иногда десятки тысяч торговцев и покупателей, огромные по-
токи товаров, денег, услуг. Первозданный на первый взгляд хаос, в ко-
тором, как в муравейнике, сформировались свой порядок, система вли-
яния и власти, своя логика отношений и связей. 

Рынки под открытым небом, в том числе и «этнические» рынки, бы-
ли важнейшей составной частью постсоциалистического транзита, 
неотъемлемой частью городского пейзажа и повседневной жизни мил-

                                         
* Исследование выполнено в рамках базовой части государственного задания Минобр-
науки России (проект «Дискурсивные механизмы конструирования границ в гетероген-
ном обществе востока России») и гранта РФФИ (проект № 16-03-00100 «“Этнические 
рынки” в пространстве постсоветского сибирского города»). 
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лионов людей. В повседневность горожан они вошли вначале как важ-
ный механизм выживания, а затем и как элемент организации город-
ского пространства и городских отношений. От Вьетнама до Германии, 
связанные активностью миллионов «челноков» – торговцев, они были 
частью мировой системы, по которой шли огромные потоки товаров, 
денег, людей, происходил контакт деловых культур, культур вообще.  

Основная гипотеза статьи состоит в том, что это были не пережив-
шие советский строй рудименты «восточных базаров» и ярмарок. Тра-
диционных базаров вообще. Это и не гипертрофированно разросшееся 
продолжение советских «колхозных» рынков и «барахолок» (вещевых 
рынков). При некотором внешнем сходстве, иногда при генетическом 
родстве с ними – это качественно новый феномен. Новизна предопре-
делялась контекстом – особыми экономическими и социальными функ-
циями в переходную эпоху, огромной ролью, новыми людьми и новы-
ми отношениями. 

 
Продолжение традиции?  

Проблема исторических предшественников 
 

В каком-то смысле базар вечен, он существовал и играл важную 
роль в любом относительно организованном и сложном обществе. Но 
это не означает его неизменности. В разных исторических контекстах 
он приобретает различные функции, меняет – иногда радикально – 
внутренние характеристики и параметры, играет разные роли в обще-
стве. Вопрос о том, насколько постсоветские открытые рынки являются 
частью, продолжением данной традиции, во многом упирается в наши 
знания и представления об этой традиции.  

Самый известный тип, вошедший в массовую мифологию и ставший 
стереотипом, – это, несомненно, «восточный базар». О нем много напи-
сано европейскими путешественниками, это излюбленная натура для 
европейских художников. Он породил яркие образы в художественной 
литературе. Чего стоит только образ бухарского базара в блестящей 
книге Леонида Соловьева «Повесть о Ходже Насреддине» (Одно из по-
следних переизданий: Соловьев 2008). Существует богатейшая исто-
риографическая традиция, дающая незаменимый исследовательский 
инструментарий для дальнейших исследований. Достаточно вспомнить 
только классические труды Фернана Броделя (Бродель 1988) и Клиф-
форда Гирца (Гирц 2004). Однако прямая преемственность «восточных 
базаров» с постсоциалистическими рынками отсутствует. Это был важ-
ный, возможно, системообразующий элемент традиционного обще-
ства – с соответствующими функциями, местом в социальной системе, 
внутренней организацией, повседневными практиками. В России его 
существование прервалось модернизацией и было окончательно добито 
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революцией. Хотя, возможно, где-то (скажем в Центральной Азии) 
могли сохраниться, пройдя через советскую эпоху хотя бы в виде ру-
диментов, и генетическая преемственность, традиция, стиль жизни, си-
стема ценностей, практики.  

Намного сложнее дело обстоит с «колхозными» рынками, «барахол-
ками», «толкучками» советской эпохи. Они были в каждом советском 
городе, большом или малом, да и во многих селах постоянно функцио-
нировали хотя и небольшие, но важные для их обитателей рыночки. 
Советских эпох было несколько, соответственно, и рынки были очень 
разными по своей организации и роли в жизни общества. Они претер-
певали радикальные изменения: от «Сухаревки» времен Гражданской 
войны до «колхозного» рынка и «барахолки» времен застоя. Особой, 
можно сказать уникальной, была их роль в чрезвычайные периоды со-
ветской истории – времена революций, войн и неизбежных после них 
трудностей. Они становились жизненно важным институтом выжива-
ния огромных масс людей, способом ухода их из-под всеобъемлющего 
государственного контроля. В спокойные, относительно стабильные 
времена они меньше бросались в глаза, однако были важны тем, что 
генерировали осуждаемые, а то и просто запрещенные советской идео-
логией практики и модели поведения. 

В каком-то смысле «колхозные» и «вещевые» рынки («барахол-
ки») – это прямые исторические предшественники постсоветских рын-
ков. Отчасти и генетические – в качестве площадок, с которых они 
начали развиваться, главное же – как носитель идеи и отношений ры-
ночности в официально нерыночном обществе. Конечно, базар – это не 
рынок, но в базарности неизбежно присутствует рыночный элемент. 
Принципиально важно, что «колхозные» рынки и «барахолки» были не 
очень любимым и совсем не уважаемым феноменом социалистического 
общества, однако вполне законным.  

По официальным правилам рынки были местом примитивного об-
мена, купли-продажи личных вещей, площадками для сбыта излишков 
с приусадебных участков колхозных крестьян, важным подспорьем в 
снабжении жителей городов. По сути же, набор функций был неизме-
римо богаче. Это было место легитимного обмена и торга; канал обме-
на и механизм жизнеобеспечения города и деревни; площадка, на кото-
рой формировался и функционировал рыночный механизм межрегио-
нального обмена; терминал «теневой экономики»; зародыш «этниче-
ской экономики». Это была легальная «крыша» для незаконных и суро-
во караемых «спекулянтов», «теневиков», «фарцы» (Романов, Суворова 
2003; Клинова 2014) и прочих представителей нелегального предпри-
нимательства.  

Но все это историографическое «белое пятно», почти все осталось 
только в виде легенд и мифов в исторической памяти. В виде распро-
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страненного сюжета в художественной литературе, фильмах, но в ос-
новном относящихся к кризисным моментам – войнам и послевоенным 
временам. Сейчас изучать «колхозные» базары, «барахолки» и «тол-
кучки» чрезвычайно трудно из-за острого дефицита источников и их 
заведомой неполноты и односторонности. В силу идеологически со-
мнительного характера объекта, масса информации, очевидной для 
участников процесса, не просто закрывалась, засекречивалась, она про-
сто не откладывалась на бумаге, скрывалась за эвфемизмами или не 
проговаривалась вообще, совершаясь «по умолчанию».  

Слабая изученность советских базаров не дает возможности деталь-
но и подробно проследить их роль в процессе формирования рыночной 
системы новой эпохи. Однако помимо отдельных упоминаний в иссле-
дованиях по смежной проблематике, имеется несколько чрезвычайно 
интересных и важных работ, посвященных как раз переходному перио-
ду 1990-х гг. (Титов 1999; Ильина, Ильин 1998, 2001). Они дают, прав-
да, срез ситуации даже не позднесоветской, а раннекапиталистической, 
когда базар уже стремительно менялся.  

При крахе социалистической системы отношений, в том числе госу-
дарственной распределительной системы, рынки стали важнейшим ме-
ханизмом снабжения потребительскими товарами огромной массы лю-
дей, площадкой и механизмом формирования слоя массового мелкого 
бизнеса, механизмом кристаллизации рыночных отношений и связей. 
Они послужили первоначальной стартовой площадкой для начала круп-
ного регионального бизнеса и «бизнеса» массы начинающих мелких тор-
говцев и «челноков». Рынки досталась им по наследству от социалисти-
ческого прошлого как место привычного и законного обмена и торга. 

Однако новые времена и новые задачи радикально изменили и 
функции прежних «колхозных» рынков и «барахолок», их место в но-
вой, формирующейся системе отношений. Изменился сам их характер 
(новые формы собственности, новый менеджмент, новые функции), 
произошла экспансия торговли на новые площадки. Старые оказались 
неадекватно малыми и не очень хорошо организованными для новых 
задач. Поэтому создаются новые рынки на стадионах, разорившихся 
фабриках и т.д. – там, где простор, коммуникации, чистое место с точки 
зрения организации и собственности. Старые рынки и «барахолки» ста-
ли не самой крупной и влиятельной частью новой системы, утратив при 
этом советские черты организации и стиля. 

Формировались на «колхозных» базарах и «барахолках» в эпоху 
позднего социализма и элементы «этнической экономики». В 1960–
1980-е гг. здесь сложился устойчивый, довольно многочисленный и 
очень заметный слой выходцев с Кавказа. Они обслуживали, в основ-
ном, трафик и продажу овощей, фруктов, цветов, произрастающих у 
них на родине. Масштабы и регулярный характер их деятельности поз-
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воляют говорить о ней как о профессиональном предпринимательстве, 
полулегальном с точки зрения властей и не одобряемом общественной 
моралью.  

Тогда и сформировался «образ кавказца» – человека, не просто от-
личающегося особенностями культуры и поведения, внешним обликом, 
но и олицетворяющего в моральных категориях тех лет «торгашество» 
(Дятлов 2010; Восток России... 2011: 490–499). Можно предположить, 
что привычные этнические категории стали способом стереотипизации 
явлений социально-экономических. Навязанный государством и в це-
лом принятый обществом взгляд на этничность («национальность» в 
терминах того времени) как на феномен скорее не культурный, а опре-
деляемый «кровью», происхождением, провоцировал и появлением ра-
совых коннотаций в этом стереотипе. «Кавказцев» выделяли как группу 
и относились как к группе, олицетворяющей не просто непривычные 
культурные нормы и практики поведения, но и осуждаемый обще-
ственной моралью тип экономического поведения. 

Таким образом, базары советской эпохи были не только историче-
ским предшественником постсоциалистических рынков, но и их стар-
товой площадкой, предоставив свою территорию, сохраненную идею и 
культуру рыночности, сформировавшийся в советскую эпоху слой по-
лулегальных предпринимателей, их материальные и символические 
ресурсы. Однако новая эпоха, с ее кардинально новыми возможностя-
ми, потребностями, ресурсами, сформировала и совершенно новое ка-
чество изучаемого феномена. 

 
Открытые рынки в рыночную эпоху: новые функции и новая роль 

 
Без невероятно разросшейся сети розничных рынков трудно пред-

ставить городскую жизнь России эпохи бурных перемен конца ХХ – 
начала ХХI в. По определению В.В. Радаева, «розничные рынки – 
групповое размещение торговых объектов внемагазинного формата. 
Независимо от того, располагаются они в крытом строении или под от-
крытым небом, рынки – это объединение торговых объектов, не отно-
сящихся к числу капитальных строений». К таким форматам он относит 
павильон, киоск, палатку, товарный лоток, разъездную торговлю. «Роз-
ничные рынки часто называют “открытыми”, но этот признак вовсе не 
следует понимать буквально. Такие рынки вовсе не обязательно нахо-
дятся на улице, а при переносе под крышу автоматически не становятся 
магазинами. Встречались и другие названия рынков – например “сти-
хийные” или “мелкооптовые”. Они тоже не слишком удачны» (Радаев 
2007: 54–55). 

Роль рынков как вечного, но динамично меняющегося института 
определяется контекстом, системой экономических, социальных власт-
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ных отношений в обществе. Принципиальный разрыв с советской эпо-
хой в этом смысле состоял в том, что были легализированы, узаконены 
и реабилитированы рыночные отношения как основной тип экономиче-
ских и социальных связей, как позитивная ценность. Открылись грани-
цы, и появились возможности интеграции в мировую рыночную эконо-
мику. Рухнула социалистическая система производства и распределе-
ния товаров народного потребления. Потребовалась, причем немедлен-
но, альтернативная система жизнеобеспечения.  

Из государственного сектора экономики было выброшено огромное 
количество людей, сразу потерявших средства к существованию. Про-
изошла девальвация их прежних жизненных стратегий, статусов, ква-
лификаций. Рынки, рыночная деятельность стали средством выжива-
ния, областью обретения новых ресурсов и статусов, территорией са-
мореализации. Здесь можно было начинать почти с нуля, не имея за 
спиной первоначального капитала, связей, рыночного опыта и системы 
ценностей. Конечно, имевшие это нелегальные и полулегальные пред-
приниматели-профессионалы старого режима получили огромное стар-
товое преимущество. Сюда пришла масса высокообразованных и гото-
вых к географической и социальной мобильности горожан, насколько 
это было возможно для людей, выросших в рамках социалистической 
системы.  

Товарный голод в сочетании с открытыми границами и проторен-
ными первопроходцами – польскими «челноками» – путями и создан-
ной ими инфраструктурой, породили массовый феномен челночниче-
ства (Иванов, Комлев, Толчинский 1998; Майоров 2002; Жилкин 2003; 
Рыжова 2005; Климова 2006; Порецкина 2006; Яковлев, Голикова, Ка-
пралова 2006; Климова, Щербакова 2008; Климова 2008). «Челночная» 
торговля сыграла огромную, возможно, даже решающую роль в снаб-
жении населения в критический момент краха социалистической эко-
номики. Для сотен тысяч занятых в ней людей она стала школой пред-
принимательства, инкубатором для мелкого и среднего бизнеса. Были 
сформированы огромные товарные трансграничные потоки, почти не 
учтенные, кстати, официальной статистикой. 

Масштабы «челночной» торговли быстро породили спрос на ста-
бильные стационарные площадки, терминалы формирования и распре-
деления товарных потоков. Процесс их формирования начался на 
оставшихся от социализма площадках – «колхозных» рынках и «бара-
холках». Однако этот резервуар переполнился мгновенно. Создаются 
новые площадки – на стадионах, пустырях, территориях и цехах разо-
рившихся заводов и т.д. Это были не только новые площадки, но и но-
вый стиль, новые механизмы организации, власти и контроля. 

Происходит быстрый переход от торговли с рук к прилавкам, кон-
тейнерам, ангарам. Рынки обрастают обслуживающей инфраструкту-
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рой и сопутствующими услугами. Был стремительно пройден путь от 
первоначального хаоса и индивидуальных усилий (где рынок был про-
сто площадкой для торговли) к системе, от конгломерата отдельных 
торговцев – к структурированию, сетям, параллельным институтам 
власти и управления. К рынку – как сложно организованному организ-
му. Индивидуальный и действующий на свой страх и риск «челнок» 
быстро интегрируется в систему (на разных условиях). 

Когда ограничительные действия властей, конкуренция крупных ком-
паний, создавших эффективную и конкурентоспособную систему импорта 
и крупного опта, постепенно вытеснили «челноков», рынки приспособи-
лись и к этой ситуации. В качестве входных и выходных терминалов они 
остались частью меняющейся системы, меняясь при этом сами. 

Анализ деятельности постсоветских рынков будет не просто непол-
ным, а в значительной мере и искаженным, если игнорировать или про-
сто недооценивать то, что они не были просто конгломератом автоном-
но функционирующих субъектов торговли. Уже только их симбиоз с 
«челноками» делает их интерфейсом для межрегиональных и междуна-
родных торговых обменов. Постсоветские рынки практически сразу 
стали важной частью международных сетей, по которым огромным по-
током шли товары, деньги, люди, информация, встречались и притира-
лись друг к другу деловые культуры, где формировались и эффективно 
функционировали нормы, правила и санкции за их невыполнение.  

В самом общем виде эта система состояла из трех важнейших эле-
ментов. Товарные потоки начинали формироваться во «входных тер-
миналах», особенно в Китае и Турции, для которых обслуживание рос-
сийской «челночной» торговли стало значимой отраслью экономики. 
В функции этих терминалов входили отслеживание эволюции спроса в 
России, формирование листа заказов для местных производителей и 
мелкооптовых партий, опт и розница, консалтинг, услуги («помогай-
ки»), сервис (рестораны, сауны, проституция). Второй элемент – это 
«челноки», вслед за которыми пришли и, в конечном счете, вытеснили 
их специализированные фирмы. Их функция – закупка, формирование 
товарных партий, транспортировка, растаможивание (для фирм), опто-
вый сбыт в России. Иногда «челноки» сами и сбывали привезенные то-
вары. Но побеждали специализация и разделение труда.  

И, наконец, рынки в России, а также отчасти в Восточной Европе, 
как опорные базы новой системы торговли и снабжения. Их наиболее 
заметная, но, возможно, не главная функция – розница и мелкий опт 
для непосредственных потребителей. Именно из них состояли огром-
ные людские потоки, достигавшие иногда десятков тысяч человек в 
день. И хотя сумма покупок большинства из них была невелика, но в 
массе это давало огромные обороты. Однако главной функцией круп-
ных рынков была все-таки логистика. На иркутском рынке «Шанхай» 
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регулярно делали оптовые закупки не только торговцы из ближайших 
городов, но из Улан-Удэ и Читы. О масштабах этого бизнеса говорит 
информация, ставшая доступной после закрытия Черкизовского рынка 
в Москве. Он обеспечивал работой до 100 тыс. человек, 70–80% из ко-
торых, по оценкам Федерации мигрантов России, были гражданами 
КНР. По оценкам китайской газеты «Дунфан цзаобао», на рынке остал-
ся товар на сумму около 5 млрд долларов, принадлежащий китайским 
торговцам (Габуев, Козенко 2009). 

Таким образом, рынки вряд ли можно охарактеризовать как чисто 
российское явление. Это не конгломерат изолированных друг от друга 
торговых площадок, а система отношений и связей глобального мас-
штаба, часть мировой рыночной экономики.  

Радикально поменялась роль рынков в экономической и социальной 
жизни общества. Они стали не просто ключевыми элементами форми-
рующейся рыночной системы снабжения, а значит и жизнеобеспечения, 
низших и средних слоев населения страны, но и площадкой, полиго-
ном, на котором происходило формирование слоя массового мелкого 
предпринимательства. Сюда сходились огромные товарные и денежные 
потоки, концентрировались самые разнообразные интересы. Здесь про-
исходила стыковка формальной и неформальной экономик. В конце 
концов, регулярные походы на них входили в стратегию экономическо-
го выживания основной массы горожан.  

На круглом столе «Трудовая миграция и розничные рынки» (2007 г.) 
сенатор Владимир Слуцкер отметил, что в России насчитывается около 
6 тыс. розничных рынков, на которых заняты 1,2 млн человек. «Рынки 
полностью одевают, обувают, кормят и поят все население России… 
Большинство потенциальных покупателей рынков – малообеспеченные 
россияне, поэтому любые непродуманные действия по регулированию 
рынков могут существенно подорвать их жизненный уровень» (Москов-
ское бюро 2007).  

Рынки, став школой предпринимательства, породили новые массовые 
социальные и профессиональные группы, с собственным образом жизни, 
типом поведения, с особой субкультурой (Григорьева 2008). Есть приме-
ры того, как организованно и энергично они могли отстаивать свои кор-
поративные интересы. Борясь против решения муниципальных властей о 
закрытии иркутского рынка «Шанхай», торговавшие на нем местные 
торговцы объединились в собственный профсоюз, провели несколько 
публичных акций, даже обратились с посланием к президенту страны. 
Для защиты своих интересов они основали газету «Восточно-Сибирский 
Шанхай», которая почти год вела энергичную борьбу против решения о 
закрытии рынка (Этнические рынки... 2015: 105–123). Рынок это не спас-
ло, но ярко продемонстрировало властям, что это реальная сила, с кото-
рой необходимо считаться и искать компромиссные решения. 
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Массовость рыночных торговцев, их происхождение из различных 
социальных слоев и социальных страт, сохранившиеся тесные связи с 
ними – все это способствовало легитимации в прежде нерыночном об-
ществе рыночных ценностей, привычек, образа жизни, понимания за-
конности и необходимости рыночной торговли (Орлова 2011; Ульян-
кина 2014).  

Рынки теперь – не просто место, где товары и деньги переходят из 
рук в руки. Это место встречи и взаимного привыкания людей различ-
ных культур. Место и механизм привыкания к феномену этнического и 
культурного многообразия как норме. Они стали неотъемлемой частью 
городского пространства в качестве олицетворения не только торговли 
и рыночных отношений, но и особого культурного феномена. Природа 
этой особости требует отдельного изучения. Но может быть далеко не 
случайно в телевизионном сериале «Черкизона. Одноразовые люди» 
рынок предстает неким воплощением сталкеровской «зоны». Местом 
запредельно чужим и уже только поэтому опасным, но и привлекатель-
ным своей экзотикой и возможностями. Скорее всего, это гипертрофи-
рованный взгляд, художественное преувеличение. Вряд ли обычный 
посетитель рынка испытывает там чувство риска или опасности, но 
ощущение настороженной отчужденности явно присутствует.  

Вокруг них естественным образом формируется самая разнообраз-
ная инфраструктура сервиса и развлечений. Поближе к рынкам предпо-
читают селиться мигранты, формируя здесь хотя и размытые пока еще, 
не очень явно выраженные, но этнические кластеры. Рынки – предмет 
постоянной озабоченности городских властей являются важным источ-
ником ресурсов и механизмом жизнеобеспечения и одновременно – 
причиной или поводом разнообразных проблем и конфликтов. Поэтому 
«этнические» рынки постоянно находятся в центре общественного 
внимания, это предмет регулярных дискуссий в прессе и Интернете. 
И внимание это редко бывало доброжелательным. 

 
«Этнические» рынки и «этническое предпринимательство» 

 
Глубокая интегрированность постсоциалистических рынков в гло-

бальную рыночную экономику, ключевая роль в их функционировании 
трансграничного челночничества вкупе с беспрецедентными в истории 
России трансграничными трудовыми миграциями создали феномен, 
который население обозначило как «китайские», «кавказские» или 
«киргизские» рынки и торговые ряды. В исследовательской литературе 
их чаще всего называют «этнические» рынки. Условность терминоло-
гии очевидна – на них торгуют и оказывают разнообразные услуги лю-
ди различных национальностей и гражданств. Все они этнофоры, но 
прилагательное «этнический» у нас привычно относят только к пред-
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ставителям меньшинств. О терминах не спорят, о них договариваются – 
и коль скоро они прочно вошли в оборот, приходится ими пользоваться. 

Наиболее распространенным феноменом этого ряда стали «китай-
ские» рынки, которые возникли в больших и многих малых городах 
Востока России, а также часто и в городах Европейской России. «Ки-
тайскими» они были названы населением этих городов, что очень часто 
маркировалось и названием рынков («Шанхай», или «Шанхайка», 
«Маньчжурия», «Китайский рынок» в Иркутске, например). Иногда 
названия были в этническом смысле нейтральными, но это не мешало 
считать их «китайскими». Так или иначе, это взгляд извне. 

Если попытаться понять, что дает основание для такого взгляда, 
можно выделить следующие факторы: китайские товары, китайские 
торговцы, китайские капиталы, китайский менеджмент (обычно заку-
лисный). В целом это констатация не преобладания китайских торгов-
цев, а типа отношений, определяемого китайским товаром. Этот тип 
отношений включает дешевизну товара, его не очень высокое качество, 
возможность торговаться, стилистику поведения китайских торговцев, 
их деловую культуру. С течением времени китайскость становится 
брендом, торговой маркой – и такое понимание далеко выходит за эт-
ническое поле, определяя по большей мере параметры экономические и 
даже социальные. Тогда появляется смысл осознанно, в качестве дело-
вой технологии, формировать и «китайский облик» рынка – через не-
хитрый набор символов (название, китаизированный дизайн в оформ-
лении и т.д.). Китайскость становится специально производимым то-
варом для продажи. И, видимо, далеко не случайно выстроенный на 
месте снесенной знаменитой иркутской «шанхайки» торговый пассаж 
был назван «Шанхай Сити-молл». 

Это предполагает возможность ситуаций, когда рынок мог маркиро-
ваться как «китайский» без видимого преобладания китайских торгов-
цев. Об этом свидетельствует, в частности, небольшое исследование 
А. Охотникова о китайском рынке в Новосибирске (Трансграничные 
миграции... 2009). Материала для анализа мало – и можно лишь пред-
полагать в качестве гипотезы, что на рынки городов Западной Сибири и 
Урала китайские товары продвигались через государства Центральной 
Азии. Удобнее и выгоднее было использовать услуги граждан этих 
стран и их деловые сети. 

К слову говоря, Турция, одно время сопоставимая с Китаем по объемам 
производимых для продажи по «челночным» каналам товаров, не включи-
лась в процесс их транспортировки и продажи в России. Турецкие товары 
шли сюда без турецких «челноков» и без турецких капиталов и менедж-
мента. В результате турецкие товары не породили «турецких» рынков. 

Зато китайские товары породили не только «китайские», но и «кир-
гизские» рынки. Соответствующих исследований почти нет, но имею-
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щиеся наблюдения показывают, что буквально в считанные годы в Рос-
сии сформировались многочисленные (особенно учитывая небольшую 
численность населения этой страны) киргизские общины (Из Азии в Си-
бирь... 2013; Переселенческое общество... 2013: 466–491). Для нас важно, 
что в отличие от таджикских и узбекских мигрантов, они активно вторг-
лись в бизнес на открытых рынках и завоевали там довольно сильные 
позиции. В большинстве сибирских и дальневосточных городов сформи-
ровались «киргизские» рынки или «киргизские» ряды. Можно предпо-
ложить, что этот интенсивный миграционный поток был вызван не толь-
ко совокупностью выталкивающих факторов – слабостью экономики 
страны, бедностью населения, регулярными политическими потрясения-
ми. Киргизия стала важным транзитным пунктом для продвижения по-
требительских товаров из Китая (и не только) на российские рынки. Эти 
потоки в значительной части обслуживаются киргизами.  

И здесь мы подходим к чрезвычайно важному вопросу о роли ми-
грантов в деятельности и структуре рынков, особенно этнических. Роль 
эта не просто заметна – она велика настолько, что стала одной из сущ-
ностных характеристик феномена. И дело не только в численности. Ко-
нечно, и один только китайский товар сам по себе может быть важным 
знаком, символом отношений и статусов. Но когда за ним стоит чело-
век, проблема приобретает дополнительные измерения. 

Уже отмечалось, что у присутствия мигрантов на рынках имеется 
советская предыстория. Когда же с распадом Советского Союза и кра-
хом социалистических отношений в Россию хлынул поток трансгра-
ничных мигрантов, то значительная их часть в поисках работы и эко-
номических возможностей пришла на рынки. «Челноки» изначально 
были разных национальностей и гражданской принадлежности – рус-
ские, украинцы, китайцы, киргизы и т.д. Преобладание или заметная 
роль тех или иных групп определялась не столько тем, что иногда 
называют «этнической предрасположенностью», сколько ситуацией и 
экономической целесообразностью. Ведь и саму стратегию челночни-
чества, практики, навыки, инфраструктуру бывшие советские граждане 
переняли от поляков. Не зря многие русские рынки в Китае и Турции 
первоначально были «польскими». 

Те же «кавказцы», которые в советские времена специализировались 
на обслуживании товарных потоков из родных мест, постепенно пере-
ориентировались на общую торговую и посредническую деятельность. 
Уже отмечалось, что экономически эффективнее обслуживать потоки 
китайских товаров через Центральную Азию стали жители этого регио-
на. Многочисленные китайские «челноки» или занялись в России ста-
бильным бизнесом, или вступили в кооперацию с русскими торговцами. 

Открытые рынки стали местом и механизмом экономической и со-
циальной адаптации трансграничных мигрантов, площадкой концен-
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трации их экономической деятельности и социальной организации, 
анклавом «этнического бизнеса». 

Все это делает чрезвычайно насущным и важным вопрос, сформу-
лированный в продолжающихся дискуссиях об «этнической экономи-
ке» (Aldrich, Waldinger 1990; Радаев 1993; Бредникова, Паченков 2000; 
Уолдингер, Олдрич, Уорд 2008; Min Zhou 2004; Рыжова 2008): коллек-
тивные или индивидуальные стратегии избирают мигранты в качестве 
инструмента достижения экономического успеха на рынках? Если кол-
лективные, то на какой основе формируются их группы? Их поведение 
на рынках определяется экономической целесообразностью или сооб-
ражениями групповой лояльности? Дополняют или исключают друг 
друга эти мотивы? Какова роль этнического фактора в их рыночной 
деятельности, да и в образе жизни в принимающем обществе? Возмож-
но или невозможно использование ими сети внутриэтнических (внут-
ригрупповых, но маркированных этнически) связей, отношений со-
трудничества, зависимости и власти в качестве ресурса в предпринима-
тельстве? 

Эти вопросы возникли в концепциях «этнической экономики» в ре-
зультате изучения огромного количества самых разнообразных случаев 
и ситуаций. Предлагаемые ими исследовательские подходы, утвержде-
ния и гипотезы важны не для получения априорного ответа, не как ис-
точник единственно правильного знания, а для того, чтобы задать во-
просы изучаемому феномену.  

Относительно сформулированных выше вопросов высказывались 
прямо противоположные гипотезы. Одна из них состоит в том, что тор-
говец руководствуется чисто экономическими мотивами и стимулами, 
поэтому этнические, земляческие и другие групповые лояльности не 
определяют выбора его стратегии и практик. Есть и противоположная 
точка зрения – модель поведения торговца предопределена его принад-
лежностью к этнической группе и групповой лояльностью.  

Для обоснования или отрицания этих гипотез по отношению к со-
временной России катастрофически не хватает эмпирического матери-
ала. Представляется, однако, что ответ на этот вопрос может быть раз-
ным в различных обстоятельствах и контекстах. Главное же, такая по-
становка вопроса может увести от признания того, что групповые связи 
и лояльности (земляческие, семейные, клановые, этнические или мар-
кируемые в качестве этнических) могут быть мощным рыночным, эко-
номическим ресурсом. Опыт «торговых меньшинств» традиционного 
общества свидетельствует об этом со всей очевидностью (Дятлов 1996). 
Конечно, специфика постсоциалистических рынков в том и состоит, 
что это институт общества современного, не общинного. Поэтому пря-
мые аналогии здесь невозможны. Но постановка вопроса представляет-
ся не просто корректной, но и чрезвычайно важной и перспективной. 
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Использование эвристического инструментария «этнической эконо-
мики» позволяет вновь вернуться к проблеме того, что же такое «этни-
ческие» рынки. Сложившееся понимание, как уже было отмечено, 
определено взглядом принимающего общества. Оно исходит из без-
условной презумпции того, что на «китайском» рынке действуют не 
торговцы (в том числе и китайского происхождения и гражданства), а 
китайцы как группа, люди, чье экономическое поведение, деловые 
практики, человеческие лояльности определяются их китайскостью. 
Принимающее общество видит на рынках группы, а отдельных людей 
воспринимает как органическую их часть. 

Исследовательская задача состоит, видимо, в том, чтобы поставить 
здесь знак вопроса. И пытаться отвечать на вопросы на основании ис-
следования конкретных ситуаций и кейсов. Причем крайне желатель-
но – в динамике. «Этнические» рынки – это площадки, где действуют 
отдельные люди, мотивированные, прежде всего, мотивом прибыли? 
Или это поле деятельности групп, организованных по этническому 
принципу? Или не по этническому, но этнически маркированному? 
Противоречит ли одно другому? Являются ли «этнические» рынки про-
сто торговыми площадками, на которых действуют на свой страх и 
риск отдельные торговцы, или там сложились устойчивые и эффектив-
ные внутренние механизмы регулирования, контроля и власти? Если 
да, то являются ли они этническими или клановыми, но этнически мар-
кированными? Или власть определяется наличием экономического и 
силового ресурса? Существует ли разделение труда по этническому 
признаку? При этом необходимо иметь в виду ярко выраженный фено-
мен этнизации миграционных процессов в глазах современного рос-
сийского общества. Ситуацию, когда процессы социально-экономи-
ческие (миграция, например) привычно описываются в категориях 
культурных, в том числе и этнических. Когда логика и практики пове-
дения мигранта приписываются этнической группе. 

Вопросов куда больше чем ответов. Существующий корпус иссле-
дований (крайне немногочисленный и обрывочный) дает не так много 
оснований для широких обобщений и генерализации. Однако опыт 
изучения иркутских рынков позволяет утверждать (не распространяя 
это априори на все «этнические» рынки), что это не просто торговые 
площадки и хозяйствующие субъекты. Там сложилось и разделение 
труда (в том числе и по этническому принципу), и внутренние меха-
низмы организации и контроля, и социальные сети, в том числе и на 
этнической основе.  

Можно предположить, что формируется и особая субкультура таких 
рынков. Одним из свидетельств этого стали формирование и довольно 
широкое распространение пиджинов – особенно в российско-китай-
ском торговом приграничье. Возрождена на новой основе и в новом 
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историческом контексте дореволюционная традиция кяхтинского пи-
джина как языка приграничной торговли, сформировался специфиче-
ский язык общения «этнических» рынков как таковых (Григоричев, Гу-
зей 2017). 

 
Заключение 

 
Постсоветские рынки уходят в прошлое – вместе с постсоциалисти-

ческой переходной эпохой. Они стремительно отступают под натиском 
конкуренции современных и экономически эффективных торговых 
форматов – ретейлерских сетей, пассажей, гипермаркетов, моллов. Ре-
гулярный внешнеторговый бизнес вкупе с ужесточением таможенной 
политики выдавили челночничество – залог их устойчивости и процве-
тания. Экономические факторы выдавливания, маргинализации откры-
тых рынков дополнялись политикой властей. Здесь достаточно вспом-
нить сначала частичный, а затем и полный запрет иностранцам торго-
вать на открытых рынках, постановление об их закрытии в крупных 
городах. 

По определению, это феномен временный, преходящий. Само 
название говорит о временности, переходности, исчерпанности. В этом 
принципиальное отличие от тех же «восточных базаров», с их длитель-
ной историей, укорененностью в традиции, богатой культурой.  

Конечно, открытые рынки, в том числе и этнически маркированные, 
не исчезнут совсем. Своя ниша у них останется – в формате «блоши-
ных» рынков (Паченков 2004), продовольственных рынков, да и в ка-
кой-то мере оптово-розничных тоже. Вряд ли исчезнет и «этнический 
бизнес» – он уже сейчас эффективно осваивает современные форматы, 
реагируя на все запреты и ограничения. Однако время процветания от-
крытых рынков позади, если, конечно, страну не постигнет какой-
нибудь новый политический и экономический катаклизм.  

Это не значит, конечно, что не было предыстории, генетических 
корней и что не будет продолжения в каких-то формах. Качественное 
своеобразие, принципиально важная оригинальная характеристика 
постсоветских рынков – это их миссия рыночного института в форми-
рующемся рыночном обществе. Это был способ экономической дея-
тельности и механизм выживания людей, выросших в городском инду-
стриальном обществе, но в условиях официального запрета на рыноч-
ные отношения. Постсоциалистические рынки создавали не рыночные 
по происхождению люди. Конечно, с активным участием прежних ры-
ночных элементов.  

Не менее важна была роль трансграничных трудовых мигрантов, ко-
торая прочно вписала постсоветские рынки в контекст «этнической 
экономики». Вместе с критически необходимой массой импортирован-
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ных потребительских товаров мигранты несли рыночную модель пове-
дения, психологию, ценности, системы практик. Этому вовсе не меша-
ло то, что зачастую происходили эти мигранты из таких же постсоциа-
листических обществ. В случае Китая – даже из страны социалистиче-
ской, но с бурно развивающейся рыночной экономикой. В любом слу-
чае, за большинством из них не стояла непрерывная, устойчивая, мно-
говековая базарная традиция. Поэтому трудно говорить о них как об 
инструменте прямой трансплантации рыночной культуры. Эта пробле-
ма требует отдельного разговора, здесь же достаточно констатации то-
го, что мигранты сыграли непропорционально высокую относительно 
своей численности и места в обществе роль в становлении и развитии 
постсоциалистических рынков.  

Рынки приобрели огромное символическое значение, олицетворяя в 
глазах населения массу новых форм жизни, экономических и культур-
ных практик, способов социальных контактов и отношений. Это сдела-
ло их важным объектом внимания в городском сообществе, предметом 
управленческих решений властей всех уровней и их головной боли по 
поводу сопровождающего их сгустка проблем и конфликтов. 

Открытые рынки стали машиной по выработке рыночности и пред-
принимательской модели поведения, этике, системы ценностей. Создав 
все это, они исчерпали свою функцию, исполнили миссию и должны 
уйти. Уйти – как по определению переходный тип отношений, оставив 
после себя богатое, разнообразное и противоречивое наследство. 
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Аннотация. Статья посвящена анализу развития неформальных экономиче-

ских практик в контексте неинституализированного пригородного простран-
ства. Основным вопросом является влияние колхозного прошлого на специфику 
развития экономики постсоветского пригорода. Исследование выполнено в 
жанре кейс-стади и основано на серии полуформализованных интервью 2016 г. 
и полевых наблюдений в пригородной зоне Иркутска 2009–2016 гг. Показыва-
ется, что важнейшей основой неформальной экономической деятельности мест-
ных жителей пригорода является использование наследия деятельности колхо-
зов, которое обозначается автором как постколхозная рента. Рассматриваемый 
кейс позволяет обозначить несколько вариантов такой ренты: переход полно-
стью в нелегальную экономическую деятельность, отход от принципов рынка к 
реципрокности хозяйственных отношений и использование современной адми-
нистративной ренты для пользования рентой постколхозной. На основе пост-
колхозной ренты формируются также бизнес-практики трансграничных мигран-
тов, связанные с неформальной экономикой пригорода. При всем различии этих 
стратегий их объединяет устойчивое воспроизводство неформальных отноше-
ний как основы деятельности. Это позволяет говорить о том, что система про-
шлых отношений (колхоз) являет одним из основных факторов воспроизводства 
неформальных экономических практик современного пригорода. 

Ключевые слова: пригород, неформальная экономика, колхозы 
 
Пригородов в России формально нет: в административно-терри-

ториальном делении, нормативных и статистических описаниях за го-
родской чертой начинаются сельские районы. Оппозитная дихотомия 
пространства «город – село» институализирована организацией систе-
мы управления, номенклатурой властных и управленческих ведомств, 
структурой тарифов и нормативами социального обеспечения. Такое 
деление пространства, закрепленное во всех системах описания, фор-
мально исключает существование пригорода как переходной зоны, сво-

                                         
* Исследование выполнено в рамках базовой части государственного задания Минобр-
науки России (проект «Дискурсивные механизмы конструирования границ в гетероген-
ном обществе востока России») и гранта РФФИ (проект № 16-06-00072 «“Неформаль-
ная экономика пригорода: развитие социально-экономического пространства приго-
родной зоны восточносибирского города (на материалах г. Иркутска)»). 
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его рода «третьего пространства». Почти нет пригородов как объекта 
изучения и в современных отечественных исследованиях (Бреславский 
2016). 

Вместе с тем пригороды прочно вошли в повседневность большин-
ства крупных сибирских городов. На фоне общей депопуляции востока 
России численность населения пригородных районов сохраняется и 
даже растет. Особенно заметным этот рост становится летом, когда 
пригородные транспортные магистрали оказываются нагруженными 
больше, чем многие городские маршруты. Неотрефлексированные идеи 
субурбанизма как образа жизни (Fava 1956; Walks 2013) все больше 
проникают в российское общество, изменяя представление о собствен-
ном доме как форме элитного потребления (Хамфри 2010) в пользу 
привлекательной альтернативы городской квартире. 

Одним из признаков появления пригородов как большого самостоя-
тельного пространства является формирование здесь специфической 
экономики. Эта новая экономическая активность почти не отражается в 
статистических описаниях, частью в силу несовершенства муници-
пальной статистики (Моляренко 2016), частью вследствие ненаблюда-
емого характера. Вместе с тем она визуально отчетливо маркируется 
появлением несельских видов и форм экономической деятельности, 
прежде всего сферы услуг, масштабных супермаркетов, наконец, визу-
альной коммерческой рекламой, не свойственной внегородскому про-
странству. Появление таких «городских» видов деятельности в фор-
мально «сельском» пространстве свидетельствует не только об измене-
нии структуры пригородной экономики, но и об очевидном источнике 
новой деловой активности, которым являются город и горожане. 

Но что происходит с исчезающей сельской экономикой пригородной 
зоны? Уходит ли безвозвратно в прошлое организация пространства и 
жизни сообществ советской эпохи? Влияет ли это прошлое на характер 
современного развития (path dependence (Garrouste, Ioannides 2000; 
Mahoney 2000)) пригородной зоны, структуру и формы новой приго-
родной экономики? 

Задача этого текста – анализ развития неформальных экономических 
практик в контексте неинституализированного пригородного простран-
ства. Неформальная экономическая деятельность понимается как дея-
тельность, частью игнорирующая, частью не предполагающая кон-
трактных отношений (Барсукова 2000: 53), в рамках которой можно с 
большей или меньшей условностью выделить скрываемую и ненаблю-
даемую сферу (Радаев 2008: 178–179). Меня интересует использование 
коренными жителями пригородных поселений «наследства» колхозов, 
в которых раньше состояла большая часть домохозяйств, то, как кол-
хозное прошлое определяет специфику развития экономики постсовет-
ского пригорода. 
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Эмпирическую основу исследования составляет небольшой иссле-
довательский кейс 2015 г., который при всей ограниченности масшта-
бов дает хороший материал для формирования исследовательской ги-
потезы. Анализ построен также на основе серии полуформализованных 
интервью 2016 г. и полевых наблюдений в пригородной зоне Иркутска 
2009–2016 гг. Все цитаты относятся к интервью 2016 г. и анонимизиро-
ваны по согласованию с респондентами. Встречающаяся в интервью 
обсценная лексика заменена принятыми эквивалентами. 

 
«Пятеро потных мужиков» и «крузёры»:  
обоснование исследовательского кейса 

 
Поводом и одновременно механизмом вхождения в поле стал нети-

пичный и даже несколько курьезный бизнес-проект группы горожан в 
пригороде Иркутска. Они попытались выстроить бизнес-модель приго-
родного овощеводства, основанную преимущественно на неформаль-
ных практиках. Участниками стали пятеро достаточно состоятельных 
горожан, из которых четверо являются предпринимателями в различ-
ных сферах, а один – успешным политическим консультантом и полит-
технологом.  

Состав участников-«концессионеров», по ироничному самоопреде-
лению, предопределил опору на собственный предпринимательский 
опыт. Проведенный «на коленке» анализ рынка и продуктивности раз-
ных видов аграрного бизнеса привел к выбору двух культур для выра-
щивания (картофель, морковь). «Мы так и эдак покрутили, прикинули 
сколько во что вкладывать нужно. Всяко получалось, что картошка, 
вообще овощи требуют минимальных вложений и техники разной». 
Однако из-за отсутствия аграрного опыта не было учтено множество 
климатических и конъюнктурных деталей, что в итоге обусловило ну-
левую рентабельность проекта. 

Поскольку проект изначально определялся как некая апробация 
«авантюрной идеи», полноценного вхождения (с масштабными вложе-
ниями, закупкой техники, формированием штата работников и т.д.) не 
предполагалось. Прямые инвестиции были ограничены суммой 
500 тыс. руб. («мы решили, что «сотка» – это та сумма для каждого, 
которую не страшно потерять»), а решение проблем с техникой и 
персоналом предполагалось через неформальную аренду и неофици-
альный найм. Недостаток финансов предполагалось компенсировать 
собственным трудом в нерабочее время. 

Проект не был масштабным. В распоряжении «концессионеров» на 
условиях безвозмездного пользования находилось около 3 га земли, из 
которых обрабатывалось не более 1 га. Продолжительность активного 
сезона составила около пяти месяцев, а общий цикл проекта с учетом 
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продажи продукции – чуть менее года. Сбыт продукции происходил 
преимущественно через социальные сети (Facebook), небольшими пар-
тиями и на условиях самовывоза из хранилища, в качестве которого 
использовалось место в кооперативном подвале, принадлежавшее од-
ному из участников. 

Трудились сами участники, для которых тяжелая и малоквалифициро-
ванная работа не типична ни по роду деятельности, ни по визуальным ат-
рибутам высокого статуса. Один из них иронично описывает: «Представь 
себе такой сюр: на пригорке стоят пять недешёвых машин, из которых 
моя – самая занюханная, – «крузёры», «патрол», и пятеро потных мужи-
ков из них возятся на пашне». Участие в проекте стало для «концессионе-
ров» конвертацией свободного времени, полученного благодаря статусу и 
доходам, в работу неоплачиваемую. Это противоречие глобальному трен-
ду (Гершуни 2004: 404–406) стало причиной свертывания проекта: «Когда 
среди дня у трактора ломается что-то, и… [один из участников проек-
та. – К.Г.] бросает стройку, в которую вложены миллионы, и летит за 
запчастями, это, согласись, ненормально». 

Производственный цикл потребовал привлечения довольно широко-
го круга партнеров. В качестве консультанта был приглашен сотрудник 
локальной администрации, работавший ранее агрономом. В масштаб-
ных полевых работах использовались мигранты из Средней Азии («уз-
беки»). «Узбек» – это не обязательно этнический узбек или мигрант из 
Узбекистана. Это скорее собирательное определение трудовых мигран-
тов из постсоветских центральноазиатских стран. Ранее в этом качестве 
преобладало определение «таджик» (Дятлов 2011: 520–525). 

При выполнении специальных сельскохозяйственных работ (вспаш-
ка, посев, уборка) привлекались на условиях неформальной оплаты 
местные жители, у которых арендовалась и специальная техника. Ситу-
ативно решались с ними и внеплановые вопросы – срочный ремонт, 
вытягивание забуксовавшей техники и т.п. Возникали контакты с кон-
курентами в лице местных фермеров и китайских мигрантов, арендую-
щих поля для овощеводства.  

Иными словами, при всей нетипичности и даже некоторой курьезно-
сти кейса, он обладает двумя чрезвычайно важными свойствами. С од-
ной стороны, этот бизнес-проект был изначально ориентирован на 
включение в систему неформальных экономических отношений совре-
менного пригорода. Его участники включались в эти правила игры, 
рассчитывая на собственное понимание механизмов неформальных 
взаимодействий, выработанное в городских условиях. Происходит по-
гружение в неформальную среду, включение в систему неформальных 
взаимодействий в экономической и смежной сферах.  

С другой стороны, кейс отличает многообразие сторон неформаль-
ных взаимодействий: участники бизнес-проекта, несколько групп мест-
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ных жителей, представители локальной администрации (власти), не-
сколько групп трансграничных мигрантов. Хозяйственная деятельность 
в пригороде, ориентированная на городских потребителей, обусловила 
формирование / актуализацию отношений и в городском, и в сельском 
сообществе. Многообразие поводов для контакта и конкретных спосо-
бов таких взаимодействий позволяет взглянуть на неформальную эко-
номику пригорода как на механизм конструирования сетевого про-
странства, описываемого в транснациональном (Кастельс 2000) и об-
щероссийском (Барсукова 2000) масштабах, на локальном уровне. 

Кейс демонстрирует пример реальной, но не фиксируемой экономи-
ческой деятельности, специфичной для пригородной зоны. Это позво-
ляет не только описать один из случаев неформальной экономики, но и 
предложить «социально-экономическую» интерпретацию эффекта не-
наблюдаемости пригорода как особого пространства. 

 
Местные жители: варианты постколхозной ренты  

в неформальной экономике 
 

Материалы кейса демонстрируют многообразие участников приго-
родной экономики. В отечественных исследованиях устойчиво выделя-
ется лишь две стороны взаимодействий: местные жители и дачники / 
переселенцы из города (см. напр.: Бреславский 2015; Нефедова 2012). 
Если последние контекстуально демонстрируют некоторую гетероген-
ность (владельцы дорогих коттеджей, дачники в садоводческих неком-
мерческих товариществах, горожане, перебравшиеся в пригород на по-
стоянное жительство), то коренные жители предстают достаточно го-
могенной группой.  

Однако опыт отношений с ними в течение короткого полевого сезо-
на продемонстрировал и их неоднородность, по крайней мере, с пози-
ции участия в пригородной экономике. Их объединяет лишь то, что все 
они являются либо работниками колхоза, существовавшего здесь до 
начала девяностых, либо членами их семей. После ликвидации колхоза 
как юридического лица входившие в него домохозяйства унаследовали 
его имущество: сельскохозяйственные земли, распределенные в виде 
«паев», технику и оборудование. Не буду останавливаться на юридиче-
ских основаниях такого рода наследования – траектории того или иного 
колхозного имущества до попадания в руки современных собственни-
ков могут быть весьма замысловаты. Отмечу, что бывшие члены колхо-
за получили своего рода капитал, ликвидность которого могла суще-
ственно меняться. При всей нестабильности экономической ситуации 
именно он давал возможность ведения экономической деятельности, 
будь то предоставление земельных участков в аренду или ведение хо-
зяйственной деятельности с использованием доставшейся техники.  
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Возможность получения дохода от такого имущества я обозначу как 
постколхозную ренту. Это вариант приватизации биографии – доволь-
но широко распространенной основы постсоветской неформальной 
экономики (Бляхер 2012). Использование такой ренты является важ-
нейшей особенностью хозяйственной деятельности коренных жителей 
и горожан, формирующих иркутскую субурбию. Это хорошо заметно и 
на примере кейса: основой бизнес-проекта явились собственный де-
нежный капитал и система неформальных связей. 

Участники проекта взаимодействовали как минимум с тремя груп-
пами местных жителей, различающихся по сфере занятости и способу 
получения постколхозной ренты: 

– занятые преимущественно в неформальном лесопользовании;  
– сочетающие занятость в городе и сельскохозяйственную обработ-

ку небольших земельных участков («колхозных паев»);  
– сотрудники локальных администраций.  
Рассмотрю последовательно каждую из выделенных групп. 
Местные жители, занятые в неформальном лесопользовании. 

Основу этой группы составляют жители пригородных поселений, рабо-
тавшие ранее в колхозах и на предприятиях по обслуживанию тяжелой 
техники, а также их дети. Для них типичен официальный статус безра-
ботного либо работа в городе с графиком работы «сутки через трое» – 
водителями, охранниками и т.п. Фактическая же занятость чаще всего 
связана с незаконной вырубкой леса для продажи в лесозаготовитель-
ных «фирмах» Иркутска. Основой деятельности является не новая, но 
работоспособная мощная техника (полноприводные грузовые автомо-
били с манипуляторами-погрузчиками), «доставшаяся» после ликвида-
ции колхозов и / или банкротства предприятий.  

Материалы кейса не позволяют говорить об уровне организации та-
кой деятельности, однако имеющиеся публикации дают возможность 
предполагать ее неорганизованный характер. Пользуясь определением 
спектра участников неформального лесопользования К. Титаева (2005), 
это скорее «получатели социальных лимитов и местные жители», чем 
«лесопользователи». Криминальная деятельность по вырубке леса здесь 
имеет нерегулярный, слабо организованный характер, сопряжена с вы-
соким риском в силу несистемного включения в неформальные сети 
лесопользования. По словам респондентов, это слой местных жителей с 
наиболее высокими доходами. Фактически это представители сегмента 
пригородной экономики с наиболее высоким уровнем монетизации: 
«Экономика, где есть бабки – это лес. И всё, больше нормального ко-
личества бабла нет нигде там». 

Включенность в высокодоходную и полностью скрываемую от 
«государства» (и, следовательно, не облагаемую налогами) деятель-
ность исключает мотивацию для занятости в аграрном секторе или в 
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сфере услуг. «Сам посуди, три мужика за ночь грузят и вывозят ма-
шину леса. Даже при самом плохом варианте, по пятерке [пять тысяч 
рублей. – К.Г.]» на каждого. Они смотрели на нас как на придурков, 
как в цирке – “здесь же бабок не заработать”!» Высокий уровень де-
нежных доходов и приобщенность к неформальным сетям за пределами 
собственно пригородной зоны порождают репрезентации этой группы 
как своего рода «элиты». Вместе с тем преобладание здесь практик 
«черной рубки», как показывает И. Олимпиева (2005: 11), исключает 
возможность включения в полуформальные отношения («серые рубки»). 
Это, вероятно, объясняет контекстуальное сходство описаний представи-
телей данной группы с образами рядовых участников «силового пред-
принимательства» («мускул», «мясо» и т.п.) (Волков 2012). 

Криминальность хозяйственных практик полностью исключает эту 
группу из статистических описаний экономики пригородной зоны. При 
максимальном внимании региональных медиа к проблемам черных ру-
бок ни реальный масштаб, ни степень участия местных жителей приго-
рода в этой деятельности не ясны. Очевидна лишь опора на горизон-
тальные сети, выходящие далеко за пределы пригородных поселений, и 
постколхозную ренту.  

Высокая относительно других групп местных жителей доходность 
исключает их участие в иных сферах локальной экономики. Показа-
тельно, что взаимодействие с ними участников бизнес-проекта ограни-
чивалось разовыми, случайными контактами в форс-мажорных обстоя-
тельствах, требующих привлечения тяжелой техники. И специфика де-
ятельности, и сложившаяся мотивация полностью выводят участников 
неформального лесопользования за пределы наблюдаемой экономики 
пригорода. 

Местные жители, сочетающие занятость в городе и сельскохо-
зяйственную обработку небольших земельных участков («колхоз-
ных паев»). В основном это тоже бывшие работники колхозов. Базой 
для ведения экономической деятельности этой группы являются не-
большие (3–4 гектара) участки земли сельскохозяйственного назначе-
ния – «паи», доставшиеся при ликвидации колхозов. Нередко в соб-
ственности одного домохозяйства находятся 2–3 таких «пая», обработ-
кой которых занимается семья. Однако, по материалам моего кейса, 
обрабатывается не более 7–8 га земли, что определяется, с одной сто-
роны, ограниченным количеством рабочих рук, а с другой – наличием 
только маломощной устаревшей техники, доставшейся «в наследство» 
от колхоза. «Знаешь, мы, когда ездили, искали там специалистов (ну, 
там тракториста и кто может с сеялкой справиться), видно, что 
почти в каждом таком дворе есть небольшая техника. Видно, что 
старая, но ремонтируют – то новый блок торчит, то навесное подва-
ренное какое-то».  
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В большинстве случаев подобная деятельность ведется без реги-
страции (ни в качестве индивидуального предпринимателя, ни в каче-
стве юридического лица). Это связано со стремлением уйти от любого 
налогообложения, что формально позволяет отнести ее к «скрываемо-
му» сегменту неформальной экономики. Вместе с тем реализация про-
дукции преимущественно в пределах домохозяйства, невысокая сте-
пень товарности и незначительные масштабы сближают ее с «ненаблю-
даемой» домашней экономикой.  

Эта группа поставляла «концессионерам» специализированные 
услуги по посадке выращиваемых культур, их обработке, предоставля-
ла специальную технику. Несколько местных жителей были нефор-
мально наняты на условиях разовой оплаты для выполнения работ, тре-
бующих опыта и специализированной техники. Поиск таких специали-
стов проводился через опрос населения («да сарафанное радио, как еще 
искать-то»). 

Техника поддерживается в исправном состоянии не только для об-
работки собственной земли, но и для предоставления соответствующих 
«услуг» соседям. Маломощность хозяйств не позволяет им иметь весь 
спектр необходимой техники и инвентаря. Фактически это выводит 
взаимодействия внутри группы за пределы кооперации (объединения 
ресурсов для ведения совместного хозяйства) и погружает их в систему 
реципрокных отношений в классическом прочтении М. Мосса (1996). 
Действие (вспашка, боронование и т.д.) выступает здесь не монетизи-
рованной услугой, а своего рода даром, который не может быть опла-
чен, а только возвращен. Характер такого дара определяется аграрным 
циклом и сложившимся распределением ресурсов.  

Попытки участников бизнес-проекта вклиниться в эту систему от-
ношений не всегда были успешны. Готовность оплачивать услуги спе-
циалистов «живыми» деньгами не гарантировала их получение вовре-
мя. Все определялось наличием свободного времени у нанимаемого 
работника, в том числе – от обязательств в отношении односельчан. 
«Ему мало, что деньги суешь, еще уговаривать надо: у него то Ваське 
сено убирать, то Маньке морковку обрабатывать. Они вообще не при-
выкли, что за это деньги дают». 

Такая реконструкция экономики дара мне представляется чрезвы-
чайно важной. Дарообмен как основа хозяйственных взаимодействий, 
очевидно, выводит такую деятельность за пределы наблюдаемой эко-
номики. Фиксация услуги как дара в качестве экономической транзак-
ции невозможна. Поскольку же именно такой набор взаимодействий 
формирует основу хозяйствования, то она прочно остается вне стати-
стических наблюдений и фиксируемого в них образа территории и со-
обществ. Вместе с тем реципрокность как основа взаимодействий фор-
мирует, пожалуй, наиболее устойчивые горизонтальные сети, которые 
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функционируют на доверии в противовес обезличиванию рынка (Пола-
ньи 2002). 

Иными словами, эта группа воспользовалась «наследием» колхоза 
не для прямой его коммодификации, а для отхода от принципа рынка к 
принципу реципрокности. Низкодоходная по сравнению, например, с 
неформальным лесопользованием, такая практика также выводит хо-
зяйствование за пределы наблюдаемой экономики, но оставляет при 
этом возможности для включения в «серые» отношения. Легальная 
собственность, отсутствие прямых криминальных действий позволяют 
включаться в систему транслокальных экономических транзакций, за-
мыкающихся на городском потребителе. 

Сотрудники локальных администраций, имеющие профессио-
нальный опыт в аграрной сфере. Эта группа представлена специали-
стом районной администрации, который ранее работал агрономом. До-
говоренность о постоянном консультировании на протяжении всего 
сельскохозяйственного цикла основывалась на неконтрактной основе: 
«За отдельные бабки договорились, что… [специалист. – К.Г.] будет 
вести нас, говорить, что когда лучше делать, какие, там, химикаты 
покупать».  

Уже к середине цикла выяснилось, что качество наемного консуль-
танта не устраивает участников проекта и по уровню профессионализ-
ма, и по отношению к проекту: «Все, что… знает, устарело! Гово-
рит – обрабатывать вот этим, какой-то фигней, которой еще при 
Союзе работали. И мы сами лезем в Интернет, ищем, чем лучше, до-
бываем. А… [консультанту. – К.Г.] по фигу». Отказаться от этих услуг 
оказалось достаточно сложно. Неизбежный конфликт мог испортить 
взаимоотношения с районной администрацией. Поэтому невыгодное 
сотрудничество продолжалось вплоть до завершения проекта.  

Единичность описанной практики может вызвать вполне обоснован-
ные сомнения в возможности выделения на этой основе отдельной 
группы. Однако практика подобного «консультирования» вполне 
устойчива и распространена. Первоначальный выбор консультанта ос-
новывался на распространенной информации о том, что этот специа-
лист «много фермеров “ведет”, его нам сразу посоветовали в админи-
страции».  

Здесь присутствует и выраженное отличие в используемой ренте. 
В основе выгодоприобретения лежит, с одной стороны, все та же пост-
колхозная рента (опыт работы, знание местности с позиции «использо-
вания сельхозугодий»). Однако, с другой стороны, в этой практике от-
четливо присутствует апелляция к властному статусу, что позволяет 
говорить о ренте административной (статусной). Фактически именно 
последняя позволяет извлекать постколхозную ренту, реализация кото-
рой без современной статусной позиции была бы затруднена. Одновре-
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менно административная рента выводит представителей власти в «се-
рую» зону, включая их в систему неформальных взаимодействий. 

Таким образом, важнейшей основой неформальной экономической 
деятельности местных жителей пригорода является использование 
наследия деятельности колхозов, которое я обозначаю как постколхоз-
ная рента. Однако уже рассматриваемый кейс позволяет выделить как 
минимум три стратегии ее реализации: переход полностью в нелегаль-
ную экономическую деятельность, отход от принципов рынка к реци-
прокности хозяйственных отношений и использование современной 
административной ренты для пользования рентой постколхозной. При 
всем различии их объединяет устойчивое воспроизводство неформаль-
ных отношений как основы деятельности. Это позволяет говорить о 
том, что система прошлых отношений (колхоз) является одним из ос-
новных факторов воспроизводства неформальных экономических прак-
тик современного пригорода. 
 

«Узбеки» и «китайцы-огородники»:  
трансграничные мигранты в аграрной экономике пригорода 

 
Трансграничные мигранты появились в пригородной зоне достаточ-

но давно: полевые исследования 2009–2010 гг. показали устойчивое 
присутствие двух больших групп – «китайцев-огородников» и «таджи-
ков». Китайцы занимались товарным тепличным овощеводством, ори-
ентированным на городской потребительский рынок. Полевые наблю-
дения 2014–2016 гг. и анализ медийных публикаций демонстрируют 
сохранение широко распространенного в России феномена «китайских 
теплиц» в пригородах многих крупных городов.  

Вторая группа формировалась трудовыми мигрантами из стран постсо-
ветской Центральной Азии, собирательно обозначаемых как «таджики». 
Деятельность этой группы, имеющей сложную пространственную органи-
зацию и многоуровневую структуру, была связана с подрядными работами 
по строительству и ремонту на основе неформального найма. Как показа-
ли полевые исследования 2009–2013 гг., динамичность и успешность ее 
включения в пригородные сообщества были связаны с интенсивным фор-
мированием населения пригорода за счет миграции из областного центра и 
масштабным индивидуальным жилищным строительством. Сохранение 
высоких темпов роста пригородного населения и расширения индивиду-
альной застройки позволяет предполагать, что масштабы присутствия 
данной группы существенно не изменились.  

В рамках рассматриваемого мною бизнес-проекта взаимодействие 
выстраивалось с иными группами трудовых мигрантов: «узбеками» – 
трудовыми мигрантами, работающими на стройках Иркутска, и «ки-
тайцами-огородниками» – мигрантами из КНР, занятыми в нетеплич-
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ном овощеводстве. Вполне очевидно, что обе эти группы относятся к 
тем же миграционным потокам, что и зафиксированные ранее в приго-
родной зоне. Специфика и локализация их деятельности связаны, ско-
рее, с внутренней динамикой миграционных процессов. Более суще-
ственно другое: стремление выделить «новые» группы из устоявшихся 
представлений о мигрантах в пригороде может являться попыткой фик-
сации иного набора практик неформальных взаимодействий, отличного 
от выработанных ранее в контактах с «китайцами-огородниками» и 
«таджиками». 

«Узбеки» – трудовые мигранты из постсоветской Азии. Привле-
чение трудовых мигрантов для выполнения объемных полевых работ 
рассматривалось участниками проекта в качестве одного из возможных 
вариантов обеспечения рабочими руками. Как такового специального 
найма для работы на полях «концессионеров» не происходило. Альтер-
нативой поиску рабочих в пригороде стало полупринудительное при-
влечение трудовых мигрантов, работающих на стройках в городе. 
«У знакомого… [одного из участников проекта. – К.Г.] в городе на 
стройке узбеки работали. Вот он нам их подогнал пару раз, пока у них 
работы не было – то ли кирпич ждали, то ли еще что». 

Привлечение «узбеков» на сельскохозяйственные работы участни-
ками проекта не оплачивалось ни самим мигрантам, ни их городским 
нанимателям. Ситуация со стороны «городских» нанимателей мигран-
тов рассматривалась как безвозмездная помощь друзьям, основанная на 
устойчивых неформальных связях и не предполагающая какой-либо 
оплаты, кроме символического угощения («за коньячок»). Работа же 
мигрантов рассматривалась как выполнение неформального договора, 
заключенного с нанимателями в городе.  

Этот фактически принудительный труд оказался предсказуемо не-
эффективным. Отсутствие формального контракта с мигрантами пони-
малось их нанимателями как возможность использования «узбеков» по 
своему усмотрению в пределах рабочего времени. Учитывая ненорми-
руемую продолжительность рабочего дня как господствующую прак-
тику среди трудовых мигрантов, такой взгляд означал возможность 
свободной эксплуатации. В свою очередь, ориентированные на строи-
тельные работы, которые они выполняли на стройках Иркутска не пер-
вый год, рабочие-мигранты воспринимали привлечение их на аграрные 
работы как нарушение неписанного контракта и оскорбление неквали-
фицированным трудом. Не имея возможности апеллировать к «букве» 
контракта, «узбеки» фактически саботировали работу на картофельном 
поле: «Плохо они работают, убедился. Еле-еле, все время подгонять 
нужно. Да еще ворчат, что, мол, я строитель, столько лет езжу 
строить, а так я и дома, мол, могу работать – в поле, тяжело и бес-
платно». 
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В этой ситуации чрезвычайно интересна не только и не столько сама 
возможность нарушения неформальных договоренностей как злоупо-
требление неконтрактными отношениями. Интересна возможность ин-
терпретации ситуации как наличия неформального разделения рынка 
труда в среде мигрантов из постсоветских центральноазиатских стран и 
своего рода иерархии занятости. Сложившаяся в течение 15–20 лет си-
стема статусов мигрантов приводит к тому, что «городской вектор» 
установления неформальных экономических связей между городом и 
пригородом в логике привлечения малоквалифицированных рабочих 
рук оказывается неработоспособным. Аграрный сектор неформальной 
пригородной экономики для центральноазиатских мигрантов оказался 
закрыт. 

«Китайцы-огородники», напротив, давно включены в аграрный 
сектор пригородной экономики. Основным направлением их деятель-
ности является товарное овощеводство, полностью ориентированное на 
городской рынок сбыта. Основу ее составляет аренда и субаренда быв-
ших колхозных земель у мелких собственников – бывших членов кол-
хоза. Став еще одним вариантом постколхозной ренты, такая практика 
не предполагает каких-либо долговременных и масштабных стратегий 
землепользования и подталкивает к получению быстрой прибыли. В 
этом смысле краткосрочная аренда и субаренда, оформляемая через 
посредников-риэлторов, оказываются наиболее подходящими инстру-
ментами, не связанными с какими-либо рисками: «При заключении до-
говора я свою комиссию забрал. Как риэлтор. Я землю нашел, передал 
в субаренду. Свою копейку, ну не всю, а 50 процентов, забрал. Осталь-
ные осенью» (В Иркутском... 2014). 

Многочисленные небольшие земельные «паи», арендуемые у соб-
ственников, формируют достаточно крупные земельные массивы. Од-
нако формально единого сельскохозяйственного предприятия при этом 
не возникает: формальные и неформальные договоры аренды и суб-
аренды заключаются с каждым собственником индивидуально. В ре-
зультате фактически действующее крупное пригородное овощеводче-
ское хозяйство в статистических описаниях и в реестре предприятий 
отсутствует. Подобная практика землепользования, представляющая 
собой вариант постколхозной ренты, приводит к тому, что китайских 
пригородных хозяйств, как и тепличных комплексов («китайских теп-
лиц»), в номинируемых описаниях территории нет. 

При несомненном родстве миграционных потоков и схожести прак-
тик землепользования в неформальных тепличных комплексах и аренде 
полей, моими респондентами эти группы китайских мигрантов описы-
ваются как различные. «Китайцы-огородники» противопоставляются 
рабочим в теплицах как более заметная и открытая группа. В основе 
такого противопоставления, на мой взгляд, лежит, с одной стороны, 
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устойчивое дискурсивное исключение «китайских теплиц» и их обита-
телей из «нормального» пригородного пространства, а с другой – опыт 
прямых контактов с работающими на полях китайскими мигрантами. 
При отсутствии прямого взаимодействия с работниками теплиц пред-
ставление об этой группе формируется в основном медийными публи-
кациями, в которых китайские хозяйства показываются как «огорожен-
ные высоким забором» (Китайские... 2007), «отгородившиеся от стра-
ны» (Россия... 2012), от которых любые комиссии «китайцы отгоняют 
палками» (Корк, Игнатенко 2006). Представление же о китайских ми-
грантах, работающих на полях, напротив, сложилось у «концессионе-
ров» в ходе непосредственного взаимодействия. 

И рынок сбыта, и товарная продукция, и масштабы деятельности 
разводили участников проекта с «китайцами-огородниками», однако 
первый контакт с ними произошел в рамках конфликтной и конкурент-
ной ситуации. Опираясь на представление о современных способах по-
леводства, участники бизнес-проекта попытались наладить орошение 
своего участка из небольшой речки. Для этого была привезена помпа, 
мощность которой оказалась несоразмерна небольшому хозяйству: 
«Мы же неопытные, лохи такие, знаем, что поливать нужно, но ка-
кую помпу нужно – не знаем. Ну и не покупать же ее?! Взяли, какая 
у… [знакомого. – К.Г.] была, запустили, а уровень в речке на глазах 
начал падать. Мы ее в принципе могли вообще всю вычерпать…» 

В результате находившаяся ниже по течению аналогичная система 
орошения «китайцев-огородников» оказалась под угрозой отсутствия 
воды. Следствием стал неожиданный для Восточной Сибири водный 
конфликт, типичный, скорее, для центральноазиатских стран (см. напр.: 
Bichel 2009), где сложилась многовековая практика их разрешения. 
«Помпа у нас минут 15 только проработала, и тут прилетели китай-
цы на джипе – сразу орать стали, мол, вы чего НАШУ воду забирае-
те?! Мы тут же окрысились – какая это ВАША вода? Это НАША 
вода!» [все выделения в цитате мои. – К.Г.]. Примечательно, что в цен-
тре конфликта оказался ресурс (вода), не принадлежащий ни одной из 
заинтересованных сторон, право на который определялось лишь фак-
том пользования. Все стороны конфликта фактически использовали 
воду для орошения незаконно, что полностью исключало перспективы 
урегулирования на формальных основаниях. 

Конфликт был разрешен через прямые переговоры без апелляции к 
формальным правилам, представителям власти или традиции. «Потом 
подъехала вторая машина, из нее женщина вышла – китаянка. При-
лично одета, по-русски хорошо говорит. В итоге [договорились. – 
К.Г.], что вода вроде как общая, мы будем брать поменьше, и китай-
цам тоже достанется, и все довольны». В этой ситуации мне пред-
ставляется важным именно перевод конфликта в плоскость неформаль-
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ного урегулирования. Признание воды общей ценностью произошло не 
на основе формального права или традиции, а на основе прагматичного 
расчета. Неучастие власти или местных жителей вывело их за круг 
участников отношений по поводу ресурса. Фактически конфликт стал 
механизмом символического присвоения (или точнее – перераспреде-
ления) природного ресурса, позволяющего внешним для пригорода 
группам включиться в локальное природопользование.  

Такое включение оказалось возможным именно в среде, созданной 
неформальными экономическими практиками. Отказ от апелляции к 
норме (закону или традиции) становится здесь одним из механизмов 
воспроизводства неформальной экономики и построения горизонталь-
ных сетей. Основанные на постколхозной ренте (аренда земли, техни-
ки, связанные с ней услуги), прямым получателем которой является 
местное население, такие бизнес-практики формируют сетевые отно-
шения, в которых местные жители становятся не единственным и даже 
не основным участником. Опираясь на производство в пригороде, 
складывающиеся бизнес-модели выводят неформальную экономиче-
скую деятельность за пределы собственно пригородных локальностей. 

 
«Полугородские фермеры»:  

транслокальные практики в неформальной экономике пригорода 
 

Особой группой в аграрном секторе экономики, с которой столкнулись 
участники бизнес-проекта, стали немногочисленные предприниматели, 
осуществляющие связь между мелкими производителями в пригороде и 
городом. Преимущественно это выходцы из пригородных поселений, ра-
ботавшие ранее в колхозах, либо члены их семей, для которых посткол-
хозная рента оказалась недостаточной. Это подтолкнуло к построению 
своеобразной бизнес-модели, основанной на неформальных практиках 
связи производства в пригороде и распределения в городе. 

Отправной точкой здесь послужило не производство, а сбыт. По-
строение бизнеса «от сбыта» стало едва ли не единственным вариантом 
выхода за пределы замкнутого цикла экономики дарообмена. «Понима-
ешь, без городского конца этого бизнеса нет. Много сам ты не произ-
ведешь, да и куда девать? Не будешь же ты свои две тонны картошки 
в сети [торговые. – К.Г.] сдавать. Да и не прожить с них». Первым 
шагом в создании такого бизнеса является аренда постоянного места на 
продуктовом рынке для торговли продукцией личного хозяйства. Такой 
статус позволяет не регистрировать юридическое лицо и не демонстри-
ровать объем продаваемого товара. Фактически же под видом соб-
ственной продукции перепродаются овощи от мелких производителей 
из числа жителей пригорода, а нередко и китайских мигрантов (как из 
«китайских теплиц», так и от «китайцев-огородников»).  
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Подобная бизнес-модель становится важнейшим элементом воспро-
изводства аграрного сектора ненаблюдаемой экономики пригорода. 
Отсутствие крупного хозяйства и крупного земельного участка снимает 
необходимость юридического оформления некоего фермерского или 
крестьянского хозяйства. Де-юре и статистически такого хозяйства в 
пригороде не возникает. Альтернативой ему являются множество плохо 
учитываемых мелких хозяйств и формально несуществующее произ-
водство китайских мигрантов. Распределенное производство, не тре-
бующее прямых денежных инвестиций, существенно снижает риски 
предпринимательства. Не возникает и какого-либо торгового предприя-
тия: единственное, что отражается в статистике и иных документах, – 
это аренда частным лицом торгового места на рынке. Иными словами, 
подобная бизнес-модель не только сама основывается на неформаль-
ных экономических практиках, но и закрепляет существующие модели 
ненаблюдаемой экономики в пригороде. 

Закономерным следствием является распределение жизни предприни-
мателя между городом и пригородом. Проводя большую часть рабочего 
времени в городе, где находится ключевой «конец» бизнеса, он сохраняет 
место жительства в пригороде. «Вот… [такой предприниматель. – К.Г.]: у 
нее точка на Центральном рынке, где она весь день продает типа “свою” 
картошку. А в [пригородном поселении. – К.Г.] у нее дом… [большой. – 
К.Г.] двор, там техника, от колхоза оставшаяся. Она сама, конечно, уже 
ничего не выращивает, покупает у своих, у китайцев, продает. Но живет 
там, в пригороде». Респондент называет подобных предпринимателей 
«полугородскими фермерами»: «Они, знаешь, и фермеры не совсем, и не 
горожане даже вроде. Но и не колхозники…». 

Префикс «полу-» здесь отчетливо маркирует транслокальное поло-
жение таких предпринимателей, которые не являются полноценными 
членами ни сельского (пригородного), ни городского сообщества, а за-
нимают промежуточное, контактное положение, производящее новые 
идентичности (Appadurai 2003). Появление таких позиций, в свою оче-
редь, подчеркивает переходность и контактность пригородной зоны. 
Переходность не только как контактное пространство сельской и го-
родской систем отношений, но и как трансформацию советской модели 
аграрной пригородной экономики, один из механизмов постсоветского 
транзита. Вектор и характеристики трансформаций здесь задаются, с 
одной стороны, постколхозной рентой, а с другой – господством не-
формальных экономических практик в пространстве пригорода. 

 
Заключение 

 
Пригород и его специфическая экономика все более прочно входят в 

повседневность крупных российских городов. При всем многообразии 
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вариантов формирования субурбий (от актуализации урбанизационной 
миграции до распространения идей субурбанизма как альтернативы 
городу) экономическая активность здесь контекстуально связывается с 
городом. В условиях отсутствия статистического и нормативного опи-
сания пригорода как особого пространства постулирование ключевой 
роли города и горожан как проводников новой экономической активно-
сти представляется логичным и закономерным. К этому же выводу 
подталкивают и визуальные маркеры пригорода, связанные с несель-
скими деловыми практиками: визуальная реклама, распространение 
«городских» форм торговли и услуг. 

Однако прежние формы хозяйствования и системы отношений, гос-
подствовавшие в сельских пригородных сообществах на протяжении 
многих десятилетий, продолжают оказывать влияние (path dependence) 
на современную экономику пригорода. Наследие колхозов, «разворо-
ванное» и «утраченное», согласно господствующим медийным штам-
пам и массовым стереотипам, обусловливает, на мой взгляд, не исчез-
новение аграрной экономики, а уход ее в тень. Постколхозная рента 
определяет неформальный характер развития этого сектора. Независи-
мо от спектра участников экономические практики, так или иначе бази-
рующиеся на наследии колхозов, выводят экономическую активность 
из сферы наблюдаемой экономики, формируя образ пустого простран-
ства (Бляхер 2014: 69–72). 

Варианты получения постколхозной ренты в значительной степени 
определяют не только динамику и внутреннее структурирование аграр-
ной экономики пригорода. «Наследие колхозов» делает возможным 
развитие мигрантской экономики. Именно наличие бывших колхозных 
земель, сдающихся в аренду или проданных бывшими колхозниками, 
лежит в основе экономических операций с землей в пригороде, как 
формальных, так и неформальных. Именно это обстоятельство является 
базой для стремительного роста индивидуального жилищного строи-
тельства, которое, в свою очередь, является важнейшей составляющей 
роста современной субурбии Иркутска. Иными словами, постколхозная 
рента оказывается не только основой для формирования и функциони-
рования неформальной экономики пригорода, но и важнейшим элемен-
том формирования самого пригородного пространства. 
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Аннотация. «Китайские» рынки являются важной частью городского про-
странства и жизни горожан. Это место ежедневных контактов, регулярных ви-
зитов и интенсивного движения. Особую значимость в связи с этим обретает 
взаимосвязь рынков с системой городского общественного транспорта, анализ 
которой демонстрирует их влияние на формирование и развитие городских мо-
бильностей и определяет задачу данного исследования. В основе анализа лежит 
теория мобильностей, в рамках которой город рассматривается как средоточие 
движения, общественный транспорт – как один из основных элементов город-
ского пространства, а «китайские» рынки – как специфическая локальность, 
укорененная в физическом пространстве. Исследование на примере Иркутска 
позволяет выявить скрытые механизмы трансформации города и его мобильно-
стей под воздействием «китайских» рынков, которые играют ключевую роль в 
этих процессах. 

Ключевые слова: «китайский» рынок, мобильности, общественный транс-
порт, городское пространство, Иркутск  

 
В пространстве многих сибирских городов в конце XX в. возника-

ют новые локальности – «китайские» рынки. Они являются важными 
узлами, где формируются и развиваются новые формы социального 
взаимодействия. Вокруг них складываются обширные экономические 
сети и новые транспортные потоки. Рынки обеспечили город и его 
жителей дешевыми товарами, новыми рабочими местами, местом до-
суга, поскольку их развитие сопровождалось появлением новой ин-
фраструктуры, в силу чего они стали центром притяжения потоков 
людей, товаров и услуг. Это обусловливает формирование новых 
транспортных маршрутов, определяющих конфигурацию и развитие 
пространственных взаимосвязей города. Иными словами, «китайские» 
рынки приобретают новые функции и оказывают влияние не только 

                                         
* Исследование выполнено в рамках базовой части государственного задания Минобр-
науки России (проект «Дискурсивные механизмы конструирования границ в гетероген-
ном обществе востока России») и гранта РФФИ (проект № 16-03-00100 «“Этнические 
рынки” в пространстве постсоветского сибирского города»). 
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на экономические процессы, но и на пространственное и социальное 
развитие городов.  

Результатом воздействия «китайских» рынков на городскую среду 
является изменение городских мобильностей. Организация жизни в со-
временных городах предполагает все большую зависимость людей от 
ежедневных перемещений и транспортной инфраструктуры. Городская 
среда наполнена движением, многообразие форм которого не сводится 
лишь к физическим перемещениям: помимо пространственной мобиль-
ности людей, товаров и других материальных объектов здесь также 
подразумевается движение образов, информации и коммуникаций (Ур-
ри 2012: 16). Этот подход, предложенный Дж. Урри, лег в основу новой 
исследовательской парадигмы, акцентирующей внимание на мобильно-
стях как ключевых социальных процессах, материализованных в физи-
ческом пространстве.  

Нас интересуют здесь именно физические передвижения – самые 
очевидные и наблюдаемые варианты мобильности. Объектом исследо-
вания является система взаимосвязей «китайских» рынков и обще-
ственного транспорта Иркутска, формирующая важнейшие потоки 
движения людей в городе (Григоричев 2015: 98). Публичность и до-
ступность для различных слоев населения, присущие данному типу пе-
редвижения (Урри 2012: 202–203), обусловливают связь общественных 
маршрутов с местоположением и функционированием «китайских» 
рынков. Это, в свою очередь, позволяет анализировать влияние рынков 
на организацию городского пространства в контексте развития системы 
общественного транспорта. Кейс Иркутска важен в силу распростра-
ненности феномена «китайских» рынков (Дятлов, Григоричев 2015: 9), 
их функций и значения, которые они выполняют в городе, будучи важ-
ным элементом инфраструктуры и городского пространства.  

Возможности интерпретации пространственного развития города 
через категории движения и мобильности разрабатывались в рамках 
Чикагской школы городских исследований (Берджесс 2002; Парк 2006). 
В границах данного направления пространственные мобильности вы-
ступают «мерой социального изменения» (Парк 2006: 15) и в то же 
время фактором, определяющим городскую планировку. В этой пер-
спективе движение в городе, организация его пространства зависят от 
транспортной системы, которая, в свою очередь, является отражением 
социальной структуры. В связи с этим представители Чикагской школы 
рассматривали пространственные перемещения лишь в контексте соци-
альных преобразований, акцентируя внимание на соотношении мо-
бильностей с социальной организацией и стратификацией городских 
сообществ.  

С этим направлением связаны зарубежные и российские работы, по-
священные изучению влияния городского транспорта на повседневную 
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жизнь (Crang 2003; Fariias 2010), анализу общественного транспорта 
как транзитных пространств (Запорожец, Лавринец 2009; Гороховская 
2012), пассажирских практик (Butcher 2011; Иванова 2014) и восприя-
тия транспорта его пользователями (Wardman 2004; Beirao 2007), а так-
же каналов и инфраструктур, обеспечивающих возможность переме-
щений по городу (Mees 2000). В рамках существующих подходов мо-
бильности рассматриваются как один из важнейших факторов органи-
зации пространства, однако механизмы развития самих мобильностей 
при этом остаются неизученными.  

Большинство исследований общественного транспорта и в России, и 
на Западе связаны с проблемами управления и организации транспорт-
ных систем в городе (Edwards, Mackett 1996; Гузенко 2009; Вучик 
2011), в результате чего акцент смещается на анализ степени удовле-
творенности горожан предоставляемыми транспортными услугами, со-
отношения и эффективности частного и муниципального транспорта и 
т.д. В этом случае мобильности рассматриваются как изолированные от 
остального пространства системы, вследствие чего их развитие и влия-
ние на пространство и повседневность города остаются вне исследова-
тельского фокуса.  

В основе исследования лежит теория мобильностей, которая берет 
свое начало в ранее указанной работе Дж. Урри. Социальный мир кон-
струируется в ней множественными пересекающимися системами мо-
бильности, осмысление которых становится все более важным для по-
нимания городской жизни (Трубина 2010: 171). Тезис о том, что мо-
бильности изменяют общество на материальном уровне, обосновывает 
подход к изучению общественного транспорта как одной из основных 
составляющих пространства города. Во главу угла при этом ставится 
исследование маршрутов и траекторий движения, которые определяют 
«различные узлы циркуляции» (Урри 2012: 131) и характер взаимосвя-
зей отдельных территорий и районов города. 

Теория мобильностей включает и идею о том, что «социальное не-
возможно отделить от материального» (34–35). Она позволяет рассмат-
ривать «китайские» рынки как особые локальности, укорененные в фи-
зическом пространстве, определяющие его развитие. В данном случае 
это развитие будет рассмотрено через призму мобильностей, связь с 
которыми определяется их значением для взаимодействия горожан с 
рынками.  

Эмпирической основой исследования послужили данные полевых 
наблюдений и интервью с посетителями «китайского» рынка, исполь-
зующими в процессе его посещения городской общественный транс-
порт. Основу анализа транспортной системы Иркутска составляют све-
дения, полученные в результате картографирования транспортных 
маршрутов. 
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Мобильный контекст: «Шанхай» как центр транспортной системы 
 

Появление и развитие «китайских» рынков в Иркутске породили но-
вые формы социальных отношений и контактов, интенсификация кото-
рых увеличивает востребованность данных территорий. В результате 
рынки оказываются не просто «местом встречи», но важными узлами 
многочисленных потоков, обеспечивающих доставку товаров и людей 
на рынок. Этим обусловлено расположение главного «китайского» 
рынка Иркутска, который связан с территорией наиболее плотного 
движения в городе. Вокруг «Шанхайки» сформировалась система, в 
которой пересекаются маршруты практических всех видов обществен-
ного транспорта из всех районов города. Это крупнейший транспорт-
ный узел в городе, включающий в себя 8 остановок общественного ав-
томобильного транспорта и 3 трамвайных остановки. За каждым оста-
новочным пунктом закреплены определенные маршруты, распределе-
ние которых демонстрирует основные направления движения и дорож-
ную нагрузку. Следует отметить, что транспорт распределен неравно-
мерно (от 2 до 26 маршрутов на остановку), что порождает проблему 
перегрузки дорожного движения и транспортных пробок.  

Дисперсность транспортного движения вокруг «китайского» рынка 
определяет логику пространственного развития данной территории. 
Разнообразие транспортных средств, траекторий их движения констру-
ируют особую структуру пространства, освоение которого возможно 
лишь при непосредственном взаимодействии с рынком. Поиск нужного 
маршрута подразумевает не только наличие сведений о том, какая 
остановка закреплена за тем или иным автобусом, но и буквальное зна-
ние того, где останавливается нужный транспорт. Если информацию об 
остановках можно получить с помощью карты и навигационных служб, 
то во втором случае необходим собственный опыт «обживания» места 
(Трубина 2010: 203), поскольку в рамках даже одной остановки вы-
страивается неформальная иерархия маршрутов. Чрезмерное количе-
ство транспорта, приходящееся на одну остановку, растягивает ее в 
пространстве, в результате чего нужный автобус / маршрутка останав-
ливается в нескольких метрах от официально отведенного для этого 
места. Поэтому в поисках нужного маршрута многим пассажирам при-
ходится обращаться за помощью к более опытным посетителям рынка 
либо к его торговцам. Это усиливает частоту и интенсивность социаль-
ных контактов на рынке, которые оказываются не просто случайными 
интеракциями, но и практиками освоения городского пространства.  

Торговля в центре города определяет посещаемость рынка и востре-
бованность его у иркутян, а общественный транспорт эффективно 
обеспечивает доставку покупателей из любых районов. Благодаря 
устойчивым практикам посещения рынка формируются связи между 
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центром и самыми отдаленными и труднодоступными окраинами. Для 
таких территорий транспорт, идущий в центр, зачастую оказывается 
более частым и регулярным, чем другие маршруты. Кроме того, «Шан-
хайка» не просто обеспечивает коммуникацию между центром и отда-
ленными районами, а замыкает на себя их пространственные взаимо-
связи, поскольку для большинства маршрутов рынок оказывается ко-
нечной остановкой. Для жителей этих территорий подобная мобиль-
ность составляет основу связей не только с центром, но и с другими 
районами, и в силу этого становится почти неизбежной, поскольку 
движение в этой части города затрудняется пробками, а возможности 
альтернативного движения либо отсутствуют, либо оказываются менее 
удобными. 

Разнообразие маршрутов, формирующих многочисленные мобиль-
ные потоки, включает не только городской, но и пригородный и дач-
ный транспорт. Взаимосвязь пригорода с городом, таким образом, кон-
струируется через систему пригородных маршрутов и замыкается на 
«китайском» рынке, который в данном случае выступает как механизм 
слияния двух систем: городского и пригородного транспорта. Обеспе-
чение удобного перемещения людей на работу, учебу и к центрам об-
служивания увеличивает привлекательность пригородных поселков и 
доступность пространства рынка не только для горожан, но и для жите-
лей пригорода. В свою очередь взаимодействие горожан с простран-
ством пригорода часто начинается с освоения транспортного узла, 
сформировавшегося в районе «китайского» рынка.  

Восприятие горожанами городского пространства закодировано в 
различных маршрутах, которые они выстраивают в соответствии со 
своими целями и предпочтениями. Для некоторых «китайский» ры-
нок – это место выгодных и недорогих покупок, для других – возмож-
ность сэкономить время и усилия в поисках нужных товаров (Григори-
чев 2015: 99). Принципиально иными представляются практики, в ко-
торых рынок выступает местом «пересадки» с одного вида транспорта 
на другой. В этом случае рынок – не «пространство торговли», а транс-
портный узел, являющийся частью пути. Конфигурация транспортной 
системы Иркутска, центр которой располагается в зоне «Шанхая», 
сформирована таким образом, что для большинства маршрутов рынок 
является конечной / начальной точкой движения, что подразумевает 
возможность их взаимосвязи. Эта возможность определяется практика-
ми повседневного движения людей, составляющих сложные маршруты, 
комбинирующие несколько видов движения (как минимум пассажир-
ского и пешеходного).  

Планируя маршруты, пролегающие через пространство «Шанхай-
ки», люди имеют возможность включить в него посещение рынка. 
С одной стороны, это может увеличить время в пути, но с другой – поз-
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волит продуктивно распорядиться этим временем. В результате, явля-
ясь частью пути, «китайский» рынок превращается в то, что Дж. Урри 
называет «межпространством», которое характеризуется трансформа-
цией времени в пути во время дела (Урри 2012: 441). Однако если в 
концепции Урри подобные изменения становятся возможными благо-
даря телефонам и другим беспроводным средствам коммуникации, то в 
данном случае ключевым механизмом трансформации мобильности 
становятся именно рынки. 

 
Из пункта А в пункт Б: маршрут до «Китай-Города» 

 
Значение «Шанхая» как промежуточного пункта наиболее явно про-

является после его трансформаций, которые приводят к возникновению 
аналогичной локальности в удаленном районе города. Формирование 
нового рынка – «Китай-Города» – сопровождается появлением нового 
маршрута, который демонстрирует устойчивость практик взаимодей-
ствия с «китайскими» рынками, обеспечивает связь между ними и спо-
собствует включению нового рынка в повседневность города. Вытес-
нение рынка из пространственного центра не означает его ухода из со-
циальной жизни. Напротив, он втягивает окраину города в повседнев-
ность горожан, осваивающих в процессе посещения рынка новое про-
странство, взаимодействие с которым становится возможным благода-
ря образующимся мобильностям.  

Локализация «Китай-Города» не располагала возможностью его ре-
гулярного посещения: до «переезда» это был пустырь без какой-либо 
инфраструктуры. Добраться туда без личного автомобиля было практи-
чески невозможно. Однако недостатки расположения были компенси-
рованы владельцем рынка созданием прямых бесплатных маршрутов из 
различных районов города. Основной пассажиропоток формировался за 
счет маршрута между «Китай-Городом» и «Шанхаем», в котором мате-
риализовалась связь между двумя рынками. 

Новые маршруты быстро обрели популярность, о чем свидетель-
ствовали полные автобусы и длинные очереди на остановках. Актуаль-
ными они стали не только для посетителей рынка. Несмотря на отсут-
ствие промежуточных остановок, сам факт движения автобусов по 
улице, ранее не включенной в сеть общественного транспорта, позво-
лил артикулировать запрос местного сообщества на создание нового 
маршрута до центра города (Бесплатный автобус… 2014). А с увеличе-
нием плотности движения в районе «Китай-Города» выявилась необхо-
димость разрешения застарелой проблемы пробок и расширения до-
рожной магистрали (Реконструкция старых дорог… 2014). 

Со временем появляются дополнительные маршруты между «Китай-
Городом» и «Шанхаем». Хотя они являются коммерческими, пользу-
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ются ими не менее часто, чем бесплатными, значение которых посте-
пенно сокращается. За два года существования «Китай-Города» все 
бесплатные маршруты были полностью отменены. Постепенное внед-
рение коммерческих автобусов при одновременном выведении из оби-
хода бесплатного маршрута сделало этот переход безболезненным для 
пользователей рынка и не вызвало серьезных недовольств. Сравнивая 
бесплатный маршрут с коммерческим, пассажиры не могут привести 
каких-либо серьезных отличий: «Естественно, знаю, раньше ездила на 
них (на бесплатных автобусах. – Прим. авт.). А что их сравнивать? 
Ничем они не отличаются, ездить всегда удобно, если есть места». 
«Раньше, когда на бесплатных ездили, все так же было. Тоже очередь 
была. Смысл-то один и тот же, только теперь платить приходится». 

Сложившиеся вокруг «Китай-Города» мобильности зачастую не 
справляются с потоком покупателей. Появляется еще одна практика: 
частные автомобилисты предлагают воспользоваться услугами «обще-
ственных такси». За сравнительно небольшую плату горожанам пред-
лагается возможность комфортабельного (по сравнению с поездкой в 
общественном транспорте) транзита до центра города. Более того, этот 
вид мобильности в силу своей неформальности является достаточно 
гибким для того, чтобы пассажир мог определить собственный, более 
удобный для него маршрут. Такие мобильности дополняют городскую 
систему общественного транспорта, соединяя «Китай-Город» не только 
с центром, но и другими районами города: «Стоим около остановки, 
предлагаем такси. Я обычно стараюсь набрать полную машину, прав-
да, получается не всегда. <…> Вожу не только до центра. По-разному 
бывает. Обычно по желанию, куда человек скажет. В центр, конечно, 
выгоднее, можно сразу несколько человек собрать». 

Посещение «Китай-Города» требует определенных усилий, 
направленных на освоение его пространства, не столько в силу того, 
что он является новой локальностью, сколько вследствие особенно-
стей его расположения. Территория, практически не задействованная 
в городских процессах, с появлением рынка становится едва ли не са-
мым оживленным местом города. Он притягивает массу людей – не 
только горожан, но и жителей близлежащих территорий, для которых 
без рынка эта местность не представляет никакого интереса. Опыт 
взаимодействия некоторых горожан с этой территорией ограничивал-
ся в лучшем случае «деловыми» поездками, связанными с работой, 
либо посещением соседнего строительного рынка. Однако «китай-
ский» рынок кардинально преобразует значение данного района, в 
том числе благодаря существованию маршрутов общественного 
транспорта, доставляющих покупателей на рынок и делающих его по-
сещение «повторяемым, предсказуемым, доступным широкому кругу 
людей» (Урри 2012: 24). 
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Опыт освоения «Китай-Города», как ни парадоксально, складывает-
ся не только из непосредственной поездки на автобусе и прогулки по 
рынку, но и включает в себя взаимодействие с его «прародителем» – 
рынком «Шанхай», где берет свое начало маршрут до «Китай-Города». 
Посещение «Шанхайки» связано с поиском начальной остановки 
маршрута, обнаружить которую не всегда легко в силу ее неброского 
обозначения и отсутствия специально отведенного остановочного 
пункта.  

Таким образом, опыт взаимодействия с пространством «Шанхая» 
является основой для прокладывания дальнейшего пути и освоения 
пространства «Китай-Города», а также обеспечивает связь рынков на 
уровне социального взаимодействия, поддерживаемого и обеспечивае-
мого пространственной мобильностью. 

 
Выводы 

 
Внутренняя организация города определяется функциями и взаимо-

связями элементов его инфраструктуры. «Китайские» рынки в этом ка-
честве оказываются особой инфраструктурой, которая является важ-
нейшим связующим механизмом городского пространства через мо-
бильности. Функция притяжения людей воплощается в транспортной 
системе города, в которой большинство маршрутов сходятся около 
рынков. Тесная взаимосвязь с транспортными потоками в сочетании со 
значимостью рынков для развития городской среды определяет произ-
водство принципиально новых мобильных практик и изменение под их 
воздействием существующих мобильностей.  

Осмысление «китайских» рынков через призму городских мобильно-
стей позволяет рассматривать их, с одной стороны, как конечный пункт 
движения: в этом случае перемещение людей задано целью посещения 
рынка в качестве покупателя. В этом контексте ярче всего проявляется 
роль рынков как экономических предприятий, притягивающих большие 
потоки людей. С другой стороны, рынок может выступать как промежу-
точное пространство, «остановка» в пути, которая может быть как вы-
нужденной (пересадка на другой маршрут), так и желаемой («заскочить» 
на рынок по дороге). В этом случае «китайский» рынок преобразует мо-
бильность людей, наполняя ее новым содержанием. 

Обе формы взаимодействия с рынком подразумевают непосредствен-
ную коммуникацию с его пространством, особенности развития которого 
определяют характер этих взаимодействий. В процессе выстраивания 
маршрутов люди вынуждены апеллировать к собственному опыту, осваи-
вать пространство рынка с нуля. Это оказывает влияние на интенсивность 
социальных взаимодействий, а также на траектории движения людей, по-
скольку понимание устройства транспортной сети, узлами которой явля-
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ются «китайские» рынки, знание того, какие маршруты пролегают через 
рынок, где находятся остановки, предоставляют человеку множество ва-
риантов конструирования своего маршрута.  

Транспортная система, характеризующая «китайский» рынок как про-
странство мобильности, превращает социально-экономическую функ-
цию рынков, обеспечивающую его притягательность для горожан, в ин-
струмент «сборки» городского пространства. Множество транспортных 
потоков, которые сходятся в зоне рынка, связывают его даже с самыми 
удаленными районами города. Более того, «китайские» рынки не просто 
образуют основу транспортной сети города, но и способствуют ее рас-
ширению. Таким образом, исследование «китайских» рынков в контек-
сте городских мобильностей позволяет обнаружить скрытые механизмы 
трансформации городского пространства под их воздействием. Происхо-
дящие изменения оказываются достаточно устойчивыми, несмотря на то 
что сами рынки представляют собой динамичные структуры, тенденции 
развития которых ведут к их «растворению» в пространстве города. 
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Введение 
 

Иркутские пригороды являются уникальным и весьма перспектив-
ным полем для исследования механизмов функционирования сетевой 
системы организации пространства в России (Барсукова 2000). Предпо-
лагается, что влияние органов государственной власти в организации 
их повседневности, в том числе и экономических практик, ничтожно, 
что порождает уникальную даже в контексте современной России ситу-
ацию. 

Пригород вполне заслуженно сравнивается с фронтирами (Григори-
чев 2013) или «зонами освоения», где социальные и экономические 
процессы определяются массовой миграцией, переселением (Замятина 
1998). Десятки тысяч жителей крупных городов покупают там землю и 
строят дома, перевозят туда семьи в надежде обеспечить более ком-
фортное, нежели в городе, существование. Им не чужд дух авантюриз-
ма, позволяющий преодолеть страх перед неизвестным, перед перспек-
тивой жизни без привычных благ цивилизации. Часть «переселенцев» 
полностью связывают свою жизнь с пригородами, находят там посто-
янную работу, но большинство сохраняют городскую прописку, «го-
родской» образ жизни, прежнюю работу. 

Официально пригородов не существует (Григоричев, Пинигина 
2013). Чиновники областного уровня видят здесь деревню. Местные 
власти наблюдают пейзажи, мало напоминающее село, однако не име-
ют возможности или желания донести эту картинку «наверх». Процесс 
массовой миграции горожан рождает острую потребность в нетипич-
ных для села товарах и услугах, что приводит к развитию огромной и 
нигде не учитываемой экономики. Огромные супермаркеты, растянув-
шиеся на многие километры ряды однотипных частных домов, закры-
тые коттеджные поселки, частные детские сады и мебельные магазины, 
парикмахерские и автомастерские – все это для органов власти уровня 
области не существует. Впрочем, именно благодаря исчезающе малому 
государственному регулированию существование пригорода могло 
стать возможным (Григоричев 2013). 

Конечно, отсутствие государственного регулирования создает про-
блемы с доступом к коммуникациям, бесплатным образованию и меди-
цине. Одновременно это дает жителям пригорода огромную свободу 
для проектирования среды обитания, стимулирует самоорганизацию в 
небольшие группы по интересам. В «слепом пятне» государственной 
статистики развиваются практически независимые от муниципальных и 
областных властей сообщества, которые выстраивают собственный, 
«спонтанный порядок» взаимодействия (Бляхер 2013).  

В неформальную экономику пригорода, или «деятельность, совер-
шаемую в обход тех или иных формализованных институтов хозяй-



«Помогу за коньячок»: неформальные практики землепользования            151 

ственной практики, <…> игнорирующую контрактное право, не пред-
полагающую формализованного контакта как основы взаимодействия» 
(Барсукова 2000: 53), включены все присутствующие здесь акторы. Ни 
у представителей органов государственной власти, ни у «переселенцев» 
нет иного выхода, так как работающих и эффективных нормативных 
актов здесь попросту нет. Отсутствующую силовую рамку отчасти за-
меняют социальные сети, даже если речь идет об операциях с землей и 
недвижимостью или о личной безопасности.  

Пригородная неформальная экономика представлена в очень широ-
ком спектре, полностью описать который в рамках одной статьи невоз-
можно, поэтому здесь речь пойдет лишь о купле, продаже, аренде зем-
ли, а также о сельском хозяйстве. Земля является важнейшим и цен-
нейшим ресурсом пригорода. Именно вокруг проблем землепользова-
ния разворачиваются наиболее интересные и содержательные дискус-
сии в социальных медиа. 

Здесь возникает исследовательская проблема. Затруднительно 
сформировать выборку для количественного исследования пригорода, 
так как невозможно четко определить его границы и количество насе-
ления. Большие трудности связаны с изучением неформальных практик 
для человека, не включенного в них непосредственно. Респондент мо-
жет не осознавать того факта, что он участвует в экстралегальных 
практиках, но если осознает, вряд ли расскажет незнакомому интервь-
юеру о том, как, например, он ворует лес или незаконно нанимает ра-
бочих-мигрантов.  

Выходом может стать использование в качестве материала для ана-
лиза социальных медиа, в особенности веб-форумов. Они становятся 
механизмом формирования слабых социальных связей (Грановеттер 
2009), ключевого (если не единственного) залога выживания и обеспе-
чения предсказуемости поведения, особенно в пространстве фронтира. 
Веб-форумы являются не только площадкой для завязывания и исполь-
зования неформальных контактов, но и пространством торга, где пред-
метом обмена выступают как товары и услуги, так и доверие, пожалуй, 
наиболее ценный в условиях неформальной экономики ресурс. Они иг-
рают роль фильтра, отсеивающего из тематических веток незаинтере-
сованных, случайных людей (Григоричев 2013). Пространства веб-
форумов дают возможность анализа нарратива, генерируемого участ-
никами довольно закрытой социальной сцены, без всякого воздействия 
со стороны наблюдателя.  

Веб-форумы являются, подобно СМИ у Н. Лумана, реальностью 
второго порядка, одновременно продолжением и началом социальных 
процессов вне сети (Луман 2005). Здесь создаются собственные про-
странства торга, землячества и даже подобия профсоюзов и кадровых 
агентств, собственные иерархии и символы статуса, которые вполне 
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могут применяться и во внесетевой реальности. Все это делает веб-
форумы перспективным полем для исследования механизмов социаль-
ного конструирования реальности (Бергер, Лукман 1995). Сам веб-
форум, иначе – массив текстовых сообщений, становится непосред-
ственно социальным процессом, что позволяет применять к нему мето-
ды социологического исследования, в том числе и анализ дискурса 
(Ван Дейк 2013). 

Задача данной статьи – описание неформальных практик землеполь-
зования в пригородах Иркутска, включенных в них акторов, определе-
ние роли, которую играют в их организации социальные медиа. Эмпи-
рическую базу исследования составили около 100 тысяч сообщений 
региональных веток крупных веб-форумов, а также локальных темати-
ческих ресурсов. Поиск сообщений осуществлялся в несколько этапов. 
В первую очередь были отобраны ветки, содержащие упоминания 
населенных пунктов, которые можно отнести к иркутским пригородам. 
Затем поиск проводился с помощью программы «offline explorer» уже 
внутри отобранных веток по ключевым словам «земля», «риэлтор», 
«участок» и другим. И, наконец, на последнем этапе изучался контекст 
сообщений, содержащих данные ключевые слова. В приведенных в 
статье цитатах сохраняются оригинальная пунктуация и орфография. 

Большая часть материала для статьи была собрана на форумах 
Drom.ru, 38mama.ru, forumhouse.ru. Форум Drom.ru является одним из 
крупнейших российских автомобильных интернет-порталов, который 
посещают более полутора миллионов человек в день. Он организован 
так, что любой зарегистрированный пользователь может начать интерес-
ную ему тему, актуальность которой можно узнать по количеству сооб-
щений, оставленных другими пользователями. Темы, связанные с иркут-
скими пригородами, представлены в огромных ветках, насчитывающих 
до 40 тысяч сообщений.  Ветка «дела дачные» (около 10 тысяч сообще-
ний) посвящена обсуждению обустройства частных домов. На другой 
ветке, содержащей около 12 тысяч сообщений, люди делятся опытом 
выбора наиболее благоприятного места для строительства в Иркутском 
районе. Но самую богатую пищу для анализа дали локальные ветки, по-
священные проблемам конкретных территорий (например, «Хомутово и 
окрестности здесь!»). Они содержат богатый нарратив, наподобие част-
ных историй переезда из города в поселок, знакомства с соседями и кон-
фликтов с администрациями. Они позволяют наблюдать развитие не-
формальной сети в динамике на протяжении нескольких лет, начиная с 
первой просьбы о помощи, заканчивая знакомством, обменом контакта-
ми и совместными семейными выездами на природу. 

Больше 300 тысяч посетителей в сутки собирает «иркутский сайт 
для родителей» (38mama.ru), параллельно являющийся платформой для 
занятия коммерцией. Здесь можно увидеть множество тем, связанных с 
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Иркутским пригородом, начиная от обмена саженцами, заканчивая по-
иском бригады для строительства дома. Нельзя было обойти внимани-
ем и «forumhouse.ru», самый популярный в России портал, посвящен-
ный строительству. Здесь, как и на drom.ru, существуют локальные со-
общества жителей Хомутово и даже обсуждение психологических 
трудностей переезда за город. 

 
Операции с землей в условиях слабого регулирования 

 
Сделкам с землей посвящены одни из самых развернутых веток фо-

румов, которые существуют по нескольку лет (В каком районе вы были 
бы готовы строить дом? 2007)1. 

Цель существования таких веток сводится к обмену информацией о 
том, где можно взять участок земли с минимальным риском оказаться 
втянутым в конфликт вокруг права собственности. Опытные пользова-
тели, предоставляющие такую информацию, увеличивают собственный 
кредит доверия, являющийся фактически самым ценным ресурсом.  

Желающие переселиться в пригород начинают с выбора места под 
строительство дома, а затем – с покупки или аренды участка земли. Це-
лые ветки форумов отведены поиску места под строительство, здесь 
можно встретить множество предложений как платной, так и бесплат-
ной помощи. Перепродажа земли – одна из самых распространенных и 
самых прибыльных отраслей пригородной экономики, не считая откро-
венно криминальных практик. Ее масштабы могут сильно варьировать-
ся, равно как и конечная цель.  

Отдельные «переселенцы» покупают сразу несколько участков в са-
доводствах, рассчитывая через несколько лет перепродать их с боль-
шой выгодой (Поселок Еловый #737 2013). Некоторые делают это ос-
новным видом заработка, концентрируя в своих руках десятки застро-
енных и пустых участков. Иногда мотивом покупки нескольких участ-
ков становится, помимо прибыли, желание иметь возможность само-
стоятельно выбрать себе соседей. Хозяин может держать соседние 
участки до тех пор, пока у желаемого кандидата на подселение не по-
явится возможность начать строительство, а затем продать их по за-
фиксированной ранее цене.  

Учитывая довольно высокие риски при покупке земли в пригороде, 
не стоит удивляться возникновению там организаций, специализирую-
щихся на их снижении. На услугах по юридическому сопровождению 
сделок и консультациям при приобретении земли специализируются 
как юридические, так и физические лица. Спектр услуг весьма широк, 
начиная от составления и распечатки типовых договоров купли-
продажи, заканчивая любыми видами юридического сопровождения, 
вплоть до посредничества с администрацией при неформальном урегу-
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лировании той или иной проблемы. Встречаются также предложения 
по юридическому оформлению недвижимости (Помогаем друг другу 
строить дом – делимся ссылками и контактами! #212 2011). 

В пригороде расположено несколько риэлторских агентств (Хомуто-
во и окрестности здесь! #8964 2011), там ведут дела многие иркутские 
риэлторы. Это можно отнести к одному из наиболее развитых в приго-
роде направлений бизнеса, но с той же «пригородной» спецификой – 
ориентацией, прежде всего, на создание репутационного капитала в 
неформальных сетях (В каком месте купить землю для строительства 
дома #885 2015). Помимо всевозможных операций купли-продажи не-
движимости, риэлторские агентства иногда предоставляют услуги ее 
страхования. 

Несмотря на большое количество предложений риэлторских 
агентств, создается впечатление, что их услуги не особо популярны. 
Необходимую консультацию можно получить и бесплатно, через сети: 
«Привет, Хомутовцы:) Вот подумал у вас там домик приобрести, 
может, кто барыжит таким, а то в агентствах цены конские со-
всем...». Через некоторое время ему отвечают: «Распишите свои "хо-
телки", дома разные, цены тоже» (Хомутово и окрестности здесь! 
#22499 2011). Любопытно, что юридические лица пользуются меньшим 
доверием, нежели физические. Отдельные пользователи, размещая объ-
явления о продаже земли, акцентируют внимание на том, что предло-
жение исходит от частного лица, а не от фирмы: «Продам участки от 7 
и до 20 соток. С домами и без домов, с фундаментами и просто голые 
участки. <…> Большой выбор участков на любой вкус и кошелек»; 
«Кому надо, участки есть во всех направлениях, обращайтесь. Не 
агентство» (Байкальский тракт собирает соседей и друзей #222 2013). 

В отдельную группу стоит выделить операции по аренде земли, объ-
емы которых сложно представить, однако некоторые пользователи 
утверждают, что до половины пригородной земли под ИЖС находится 
в долгосрочной аренде. Этот вид деятельности, несмотря на масштаб, 
на форумах почти не обсуждается, в отличие от покупки земли.  

Любопытно, что и риэлторы, и частные лица используют простран-
ство форума в своих целях, например маскируя рекламу собственных 
товаров или услуг под «дружеский» совет. Такие случаи нередки, одна-
ко реклама в «нерекламных» разделах форума запрещена администра-
цией форума, заинтересованной в публикации платных объявлений, к 
тому же их не одобряют и пользователи, которые в отдельных случаях 
«доносят» о таких сообщениях администрации.  

Особенно резко отрицательно пользователи реагируют на рекламу в 
ветках, где обсуждается перспективность того или иного поселка для 
переезда. Например, на ветке drom.ru обсуждался новый коттеджный 
поселок «Светлый яр». Большинство пользователей высказывались 
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против этого проекта, подозревая его авторов в обмане. Автора един-
ственного положительного отзыва немедленно заподозрили в ангажиро-
ванности: «Выбрали участок с двумя елками и кедром, а он занят ока-
зался. Так что совет: вначале узнайте о свободных. В офисе нормально 
встретили, показали все. Если их планы хоть на 70% реально в жизни 
будут, и то хорошо. Цена привлекает и природа. Там несколько домов 
строится. Вдруг потом дороже будет» (Светлый Яр – мнения #117 
2013). – «Человек с одним постом дает положительный отзыв, меня 
гложут сомнения, что это ж неспроста» (Светлый Яр – мнения #120 
2013) Мнение пользователей немного изменилось в лучшую сторону 
лишь после сообщения человека, «лично знакомого» с застройщиком. 

Этот диалог весьма любопытен, поскольку позволяет установить 
единственно допустимую в данном разделе форума валюту – взаимное 
доверие и репутацию. Попытки использовать сложившуюся сеть ради 
личной финансовой выгоды приводят к разрушению сложившейся си-
стемы снижения рисков, поэтому против них выступают большинство 
пользователей.  

Совет «знакомого» профессионального риэлтора о подборе участ-
ков, юридических сложностях (Материнский капитал и строительство 
2015) оформления земли в том или ином районе, глубине залегания во-
доносных пластов ценится выше, чем консультация в агентстве.  

Следующее направление обсуждений относится явно к экстрале-
гальным практикам и связано с открытыми аукционами на приобрете-
ние земли. Это еще один механизм взаимной интеграции неформаль-
ных сетей и администраций. Сюда входят и требование взятки с поку-
пателей земель сельхозназначения в обмен на неучастие в открытых 
аукционах, и посредничество с администрациями. Чтобы приобрести 
участок, покупатель за свой счет проводит геодезические работы, ста-
вит его на кадастровый учет. Затем участок, все еще числящийся в соб-
ственности администрации, выставляется на аукцион. «И вот тут на 
аукцион может прийти кто угодно и перекупить у вас этот участок. 
Кстати, что там успешно и практиковалось некоторыми дельцами, 
которые перед началом аукциона подходили к возможным владельцам 
и предлагали им заплатить, чтобы те не играли на повышение цены» 
(В каком районе вы были готовы бы строить дом? #964 2009). 

И администрация, и «рядовые» жители пригорода заинтересованы в 
существовании пространства, где государство сможет реализовывать свою 
власть даже при отсутствии легальных механизмов, а частные лица – по-
лучить к ней доступ, выплачивая различные ренты. Результатом становят-
ся многочисленные посредники, которые осуществляют сделки по обмену 
власти на иные ресурсы между государством и жителями пригорода.  

Встречаются и предложения «решить любые вопросы», связанные с 
юридическим статусом земли: «Есть участок в Хомутово, 8,5 га, 
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с/х назначение. Стоимость изменения под земли поселений?» <…> – 
«Что это Хомутово везде, тебе не кажется, что этот разговор не в 
форуме?! Все вопросы в личку!» (Земельные участки! #8 2008).  Поль-
зователь предложил дать консультацию по любым вопросам, касаю-
щимся земли, другой заинтересовался, исходит это предложение от 
агентства или от частного лица, затем задал вопрос про изменение ста-
туса земли. Попытка перевести диалог в личные сообщения говорит о 
том, что речь идет о практиках, которые воспринимаются автором со-
общения как экстралегальные, не для постороннего глаза. С другой 
стороны, изменение статуса земли за определенную мзду предполагает 
наличие неформальных контактов с администрацией поселения.  

В подобные сети оказываются включены и иностранцы: «Китайцы 
помещение арендуют, у них доки на сбор металлолома, у сдающих доки 
на ремонт автомобильных агрегатов» (Хомутово и окрестности здесь! 
#27176 2011). Также иностранцы арендуют лесные деляны и перераба-
тывающие предприятия (Строительство брусового дома 8x10 #6271 
2012). Здесь необходимо сделать небольшое отступление. Именно дея-
тельность «китайских» предпринимателей является единственным сви-
детельством присутствия неформальной экономики пригорода в регио-
нальных средствах массовой информации. Причем их деятельность 
преподносится массмедиа как угроза, ассоциируясь с незаконными вы-
рубками леса, «порчей земли», вымогательством. (МК Байкал 2016; 
Байкал-инфо 2016). В пространстве социальных медиа «китайские биз-
несмены» объединяются с местными администрациями в ущерб насе-
лению пригородов. Речь может идти, например, о массовой продаже 
леса «китайцам», из-за чего цена на него вырастает, или о незаконной 
сдаче в аренду «китайским бизнесменам» земли и зданий. Любопытно, 
что если подобные действия совершаются самими жителями пригоро-
дов, они не вызывают осуждения. 

Значительная сфера неформальной экономической деятельности, 
выделенная из массива сообщений, связана с благоустройством зе-
мельных участков. Сюда можно включить продажу и доставку грунта, 
чернозема, щебня для отсыпки участков и улучшения качества почвы, 
услуги по очистке земли от деревьев и корней. Подавляющее большин-
ство услуг оказывается «по знакомству» частными лицами, упомина-
ний о деятельности юридических лиц найти не удалось. Сюда же мож-
но добавить частные услуги по ландшафтному дизайну и геодезические 
работы. 

Часть пригородного сельского хозяйства можно безусловно отнести 
к неформальной экономике. В социальных медиа присутствует множе-
ство упоминаний о сделках по продаже и обмену овощами и удобрени-
ями, семенами, цветами, различным сельскохозяйственным инвентарем 
и техникой. Так, на одной из веток жители пригорода распродавали че-
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рез знакомых десятки тонн картофеля (Картошка! Читаем первый пост 
#5 2010), другие предлагали на продажу свинину (Хомутово и окрест-
ности здесь! #4577 2016), третьи – коровьи туши. 

Любопытный сегмент пригородной экономики – «китайские тепли-
цы». Они широко представлены в аналитических материалах и ново-
стях региональных СМИ, где преобладает алармистская подача матери-
ала. Однако в социальных медиа словосочетание «китайские теплицы» 
чаще используется как топоним, а не как обозначение практики: «там, 
где раньше были теплицы» – маркер, который помогает ориентировать-
ся на местности. Теплицы косвенно упоминаются и в обсуждениях 
рынка продовольствия, а именно – «китайских овощей», но не более 
того. Что происходит внутри таких локальностей, что за люди там ра-
ботают, кто покупает их товар – все это остается за пределами фору-
мов. Теплицы становятся исключенным пространством даже внутри 
«несуществующего» пригорода (Григоричев 2016).  

Итак, в землепользование в пригороде вовлечены администрации, 
«рядовые» жители пригорода и иностранцы. Причем в условиях слабо-
го регулирования власть, не имея легальных механизмов для получения 
ренты и контролирования сделок, интегрируется в неформальные сети 
и пытается взять их под свой контроль. Это сильно увеличивает не-
предсказуемость таких сделок для партнеров, не имеющих статуса 
«госслужащего». Последние, в свою очередь, пытаются снизить риски, 
выстраивая неформальные отношения с администрациями с помощью 
многочисленных посредников. 

 
Горизонтальные сети vs «власть» 

 
Сделки по купле-продаже земли становятся первым очевидным сег-

ментом пригородной экономики, в котором государственная власть 
оказывается включена в неформальные сети наряду с мигрантами и жи-
телями пригорода. Слабость нормативного регулирования приводит к 
тому, что это не вызывает ролевых конфликтов у представителей вла-
сти, оставляя за ними огромные возможности для достижения выгодно-
го результата. Люди, не имеющие статуса представителя государства, 
оказываются в заведомо проигрышном положении. 

В веб-форумах часто упоминаются конфликты, связанные с оспаривани-
ем права собственности на участки в пригородах. В большинстве случаев их 
сторонами выступают частные лица и «власть» в различных ипостасях – от 
правлений садоводств до администрации Иркутского района. Конфликты 
двух частных лиц практически не встречаются – «правление», «админи-
страция» или «мэр района» непременно становятся одной из сторон.  

Судя по всему, существующие нормативные акты оставляют админи-
страциям большую свободу в распоряжении землей, которую они исполь-
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зуют в собственных интересах, увеличивая неопределенность. Однако 
множество сообщений о судебных исках против собственников земли, 
купивших ее у прежней районной администрации, говорят о конкуренции 
за передел земли между разными органами власти. Единственной проиг-
равшей стороной становятся рядовые собственники земли, которую ранее 
они приобрели у районной администрации. Агентство лесного хозяйства, 
подававшее иски об оспаривании права собственности, видимо, даже не 
рассчитывало на их сопротивление, так как даже не отправило своих пред-
ставителей на большинство судебных заседаний. В результате множество 
дел удалось выиграть собственникам, которые организовались в группы, 
наняли юристов и отстояли свои права.  

В земельные отношения в пригороде  вовлечены в одинаковой сте-
пени «переселенцы» и местные власти, что нередко порождает кон-
фликты. Последние продают и сдают в аренду земли сельхозназначения 
под малоэтажную, коттеджную застройку и другой бизнес. Иногда зем-
ля продается под производство, например, железобетонных конструк-
ций: «Выкупили 12 участков по 21 сотке на 17-м километре, сейчас 
объединяем в один и переводим под строительство завода. Бетон, 
стеновые блоки, ж/б изделия» (Поселок Еловый 17 км. БТ. Левая сто-
рона #507 2015). Часть таких сделок можно отнести к незаконным, судя 
по многочисленным конфликтам между местными администрациями и 
их партнерами по сделкам с землей. Речь может идти, например, о про-
даже земли, которая не может быть продана в силу тех или иных пра-
вовых ограничений, или же продаже одного и того же участка одно-
временно нескольким собственникам. Как происходят подобные сдел-
ки, можно предположить, судя по следующей цитате: «C председате-
лем договаривался взять участок за 5 камазов гравия, пока тот бухой 
был» (Обитатели 7-8 км мельничной пади, объединяемся! #439 2012). 

Частые конфликты немедленно становятся достоянием обществен-
ности: «С другими хозяевами вопрос актуальный. Если появятся всякие 
Пупкины с членскими книжками – будет суд. Очень частые случаи, 
когда председатель втихую продает пустующие участки, выдает 
членские книжки. Потом документация теряется. Появляются не-
сколько человек с одними и теми же документами» (Светлый Яр – 
мнения #173 2013). Неопределенностью правового статуса пригород-
ных земель пользуются не только представители власти, но и частные 
лица. К примеру, участок продается по членской книжке, в то время как 
первый хозяин начал приватизацию, но не довел ее до конца. Данные о 
начатой приватизации в департаменте есть, поэтому новый хозяин не 
может оформить участок в собственность без первого хозяина. Затем 
первый хозяин подает в суд, который при рассмотрении дела не учиты-
вает документы о продаже неприватизированного участка, поскольку 
он вообще не может быть продан. 
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Еще одна разновидность теневых операций с землей – продажа участ-
ков, заведомо не предназначенных для индивидуального строительства, 
или земель с неопределенным собственником. Здесь в качестве продав-
цов выступают уже исключительно представители администраций, как 
садоводческих, так и районных. Районная администрация пользовалась 
этим настолько широко, что после смены власти в Иркутском районе 
тысячи собственников оказались втянуты в судебные разбирательства. 
Случаи, когда прокуратура оспаривала право собственности на тот или 
иной участок, настолько часты, что на форумах советуют вообще не 
брать землю на Байкальском тракте, если она была отведена после 
2007 г.: «Народ, а вот подскажите, <…> какое-нибудь садоводства по 
байкальскому тракту остались, где можно купить участок/дачу, не 
нарвавшись потом на изъятие? <…> Надо брать в старых землеотво-
дах» (Байкальский тракт собирает соседей и друзей #781 2016). 

Судя по сообщениям некоторых участников форумов, количество 
оспариваемых отводов сильно переваливает за тысячу: «Мой участок, 
на котором я построил свой дом, в своё время был незаконно выдан. 
<…> То есть по одним документам всё ДНТ находится на соответ-
ствующих назначению землях, а по другим документам – на землях 
лесхоза. <…> Тысячи человек <…> оказались в такой ситуации» (Мой 
дом по мельничной пади #1390 2014). Аналогичные сообщения встре-
чаются и на других ветках, из чего можно сделать вывод, что подобные 
разбирательства касались не только участков по Байкальскому тракту, 
но и тракта в сторону Мельничной пади, и Голоустенского тракта. 
Впрочем, органы местного самоуправления также участвуют в теневых 
сделках: «Новые прирезы политехника в юридическом плане – это 
трындец тот ещё. Там многолетняя череда судов за сам отвод, и ещё 
обнаружились участки с двойными собственниками (один со свиде-
тельством, другой с книжкой). <…> Правление постаралось» (Бай-
кальский тракт собирает соседей и друзей #799 2016).  

Видимо, участки земли выдавались «по блату», без оглядки на су-
ществующие довольно противоречивые нормы. Фактически сотрудни-
ки администраций распоряжались землей как своей личной собствен-
ностью, используя преимущества своего статуса. Как только в Иркут-
ском районе сменилась власть, новые управленцы захотели получить 
ренту с уже проданных земель. Сделки, совершенные ранее в нефор-
мальном пространстве, были оспорены по формальным основаниям. 
Новая власть попыталась сыграть по формальным правилам, что при-
вело к разрушению устоявшихся сетей.  

Низовые органы местного самоуправления пользуются несколько 
другими способами извлечения теневого дохода, иногда с помощью 
прямого или скрытого давления на собственников земли. Речь идет о 
вступительных взносах, ежемесячных выплатах, плате за подключение 
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к коммуникациям и т.д. Посетители форумов упоминают о многочис-
ленных судебных процессах, связанных с таким историями, и даже о 
вооруженных конфликтах (Дела дачные #9703 2016). Часто подобная 
рента взимается незаконно или многократно превышает установленные 
размеры, речь может идти о сотнях тысяч рублей (Дела дачные #10235 
2016). Впрочем, как отмечают пользователи, поборы правлений садо-
водств – вещь практически неподконтрольная, и иногда вырученные 
деньги могут идти на благое дело, «если председатель нормальный». 

Из приведенных выше цитат видно, что и «власть», и «рядовые» жи-
тели пригорода используют юридическую неразбериху, связанную с 
пригородной землей. Причем представители различных администраций 
имеют столь же неопределенные полномочия и права, что и «пересе-
ленцы». Однако администрации сложнее, чем в городе, использовать в 
своих целях правовую неопределенность и незнание собственниками 
недвижимости своих прав. Об этом говорят многочисленные сообще-
ния о коллективных судебных исках, с помощью которых собственники 
вполне успешно сопротивляются попыткам администраций взимать с 
них различные ренты. С другой стороны, та же правовая неопределен-
ность позволяет частным лицам совершать практически любые сделки, 
пользуясь «знакомствами» с чиновниками различного ранга, начиная от 
председателя правления садоводства, заканчивая администрацией Ир-
кутского района.  

Попытки «властей» взимать ренту с населения пригородов способ-
ствуют самоорганизации местных сообществ, которые пытаются кол-
лективно противостоять таким попыткам в судах. Население поселков 
становится столь же полноправным актором, как и органы государ-
ственной власти. Любопытно, что в ряде случаев арбитрами в этих спо-
рах становятся силовики – прокуратура и суды. Пока конфликт не вы-
ходит из плоскости неформальных сетей, силовая рамка не требуется и 
применяется, как ни парадоксально, для отстаивания интересов мест-
ных сообществ перед государством, против которого это насилие и ока-
зывается повернуто.  

 
Заключение 

 
Земля является основным пригородным ресурсом, но еще ценнее 

кредит доверия и репутация в неформальных сетях. Рекомендация от 
человека, который обладает определенным авторитетом, может повли-
ять на заселение тех или иных участков, несколько фраз, брошенных на 
крупной и хорошо посещаемой ветке, могут существенно повлиять на 
прибыль бизнесмена, участвующего в сделках с землей.  

Растущий спрос на «пустую», требующую освоения землю за преде-
лами Иркутска свел в едином пространстве представителей совершенно 
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разных социальных групп, которые, возможно, в других условиях ни-
когда не стали бы взаимодействовать друг с другом. В отсутствие пра-
вил акторы стали искать способы договариваться с другими участника-
ми социальной сцены, предлагая взаимовыгодные обмены. Таким обра-
зом, представители власти, бизнеса, мигранты, люди, переселившиеся в 
пригород из крупных городов области, формально находясь на совер-
шенно разных позициях, оказываются включенными в одно поле. Здесь 
фактически соединяются воедино формальное и неформальное, человек 
вынужден выбирать, какую роль он будет играть – хорошего государ-
ственного чиновника или хорошего соседа. Причем часто выбор дела-
ется именно в пользу последнего. 

Одна и та же проблема, связанная с землей, может решаться одно-
временно в судах, в формальной плоскости и в неформальных сетях, 
причем второй вариант может рассматриваться как ключевой и наибо-
лее эффективный. В этом контексте старые социальные роли меняют 
свое значение – в пространстве пригорода взаимодействуют не «госу-
дарство», «мигранты» и «граждане РФ», а соседи, равно заинтересо-
ванные в решении той или иной задачи.  

Социальные медиа для жителей пригорода являются не только пло-
щадкой для поиска соседей, обсуждения локальной проблематики и 
даже вариантов самоназвания, но и механизмом вхождения в приго-
родные сети: люди получают возможность сократить риски, связанные 
с дефицитом информации и отсутствием правил и силовой рамки. Ин-
формация, полученная из этих сетей, используется людьми для реше-
ния самых важных задач, в том числе и операций с землей.  

Образующиеся в пространстве социальных медиа связи между сосе-
дями, коллегами и партнерами затем переходят в иную плоскость, не 
ограничиваясь виртуальным пространством. Для аутсайдера, прене-
брегшего этими сетями, стоимость переезда и проживания в пригоро-
дах многократно увеличивается, равно как и риски при заключении 
сделок. То же самое можно сказать и о местных органах власти, для 
которых сети являются практически единственной возможностью 
управлять подведомственной территорией.  

В сетях, которые возникают и воспроизводятся на форумах, возникает 
подобие круговой поруки, когда каждый пользователь, предоставляю-
щий информацию и тем самым претендующий на статус «опытного», 
«своего» в условиях пригорода, подвергается негласной коллективной 
цензуре со стороны остальных. Лицо, публикующее ложное сообщение 
или действующее в собственных корыстных интересах в ущерб тому, кто 
подает запрос, рискует подвергнуться остракизму и лишиться в даль-
нейшем привилегий, предоставляемых социальной сетью.  

Эти привилегии во многом определяют статус пользователя, кото-
рый может выражаться временем его пребывания на форуме, количе-
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ством удачных сделок, совершенных при его посредничестве, отсут-
ствием негативных отзывов о предоставляемых им услугах или инфор-
мации. Человек, имеющий высокий статус, может рассчитывать на вы-
годные покупки и возможности заработка. Можно предположить, что 
репутация становится даже более ценным ресурсом, чем статус госслу-
жащего, так как взимаемые им ренты могут напрямую зависеть от от-
ношения к нему в сетях. В иных случаях попытки взимать ренту натал-
киваются на организованное сопротивление.  

Главным ресурсом жителя пригорода становится не земля, а кредит 
доверия и репутация в неформальных сетях. Рекомендация авторитет-
ного человека может повлиять на заселение тех или иных участков. Не-
сколько фраз, брошенных на крупной и хорошо посещаемой ветке, мо-
гут существенно изменить прибыль бизнесмена, участвующего в круп-
ных сделках с землей. Отсутствие контроля со стороны государства, 
с одной стороны, повышает риски для всех, кто вынужден с ним кон-
тактировать, с другой стороны, стимулирует развитие все более об-
ширных сетей, основанных на доверии и общности интересов.  

 
Примечания 

 
1 В ссылках на электронные ресурсы на первом месте указано название тематического 
раздела использованного в статье веб-форума, затем номер цитируемого сообщения, в 
конце – дата его публикации. Номер сообщения не упоминается в том случае, если ав-
тор ссылается на раздел форума целиком). 
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КОНСТРУИРОВАНИЕ ОБРАЗА ТРУДОВОГО МИГРАНТА  

В РЕГИОНАЛЬНЫХ СМИ (НА ПРИМЕРЕ ТОМСКА) 
 

Ираида Владимировна Нам, Елена Михайловна Карагеоргий, 
Александра Ивановна Ермолова, Евгения Витальевна Никитина 

 
Аннотация. В основу статьи положены результаты контент-анализа инфор-

мационных сообщений и фотоматериалов, размещенных в томских СМИ (в ин-
тернете и печатных периодических изданиях) с 1 января 2015 г. по 30 июня 
2016 г., всего 180 публикаций. Анализ текстовой составляющей материалов 
СМИ выявил преимущественно нейтральную тональность описания мигрантов; 
источником информации для большинства публикаций были пресс-службы раз-
личных государственных органов, так или иначе занимающихся проблемами 
миграции. Большая часть сообщений по теме трудовой миграции приходится на 
март, август и сентябрь 2015 г. и апрель 2016 г. Основным информационным 
поводом таких сообщений являлись вопросы, связанные с обеспечением право-
порядка, применением законодательства РФ. Мигранты выступали лишь в каче-
стве объекта государственного регулирования, с которым связаны те или иные 
проблемные ситуации. Содержание фотоматериалов, сопровождающих тексто-
вые сообщения о мигрантах, также в основном связано с деятельностью право-
охранительных органов и правонарушениями. Оригинальные фотографии ми-
грантов встречаются редко. На фотографиях, где запечатлены мигранты, преоб-
ладают группы мужчин работоспособного возраста – выходцы из Средней Азии. 
Внимание читателя акцентируется не на индивидуальности этих людей, а на их 
принадлежности к определенной социальной группе. В результате складывается 
«обезличенный» образ трудового мигранта, лишенный индивидуальных черт. 
Как показывает наше исследование, человеческое измерение трудовой мигра-
ции не находит отражения ни в текстовой, ни в визуальной составляющей ана-
лизируемых публикаций.  

Ключевые слова: миграция, образ трудового мигранта, СМИ, контент-
анализ, Томск 

 
Введение 

 
Миграция – один из острых вопросов современности для многих 

государств. С одной стороны, это важный ресурс развития, поскольку 
трудовые мигранты вносят существенный вклад в развитие экономики 
современных обществ, с другой – миграция сопряжена с различными 

                                         
 Исследование выполнено в рамках проекта «Человек в меняющемся мире. Проблемы 
идентичности и социальной адаптации в истории и современности» (грант Правитель-
ства РФ для государственной поддержки научных исследований № 14.В25.31.0009). 
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рисками прежде всего для самих мигрантов, а при определенных услови-
ях может заключать в себе и значительный конфликтный потенциал. 
Взаимодействие между населением принимающей стороны и мигранта-
ми во многом зависит от формируемых ими в отношении друг друга со-
циальных представлений («образов»), характер которых задается в 
первую очередь настроениями принимающей стороны. При безоценоч-
ных и эмоционально нейтральных образах социальные взаимодействия 
между ними упрощаются и становятся предсказуемыми и бесконфликт-
ными. И наоборот, если во взаимных представлениях присутствуют оце-
ночные суждения, а в обобщенных образах друг друга – эмоционально 
насыщенные метафорические черты, то возможности бесконфликтного 
взаимодействия становятся проблематичными (Титов 2004). 

Одним из важных инструментов конструирования социальных обра-
зов является пресса – индикатор и средство формирования обществен-
ного мнения. Российские исследователи, занимающиеся изучением ми-
грации, сходятся во мнении, которое мы разделяем, что СМИ, как тра-
диционные (печатные), так и электронные, являются мощным рычагом 
воздействия на восприятие трудовых мигрантов читательской аудито-
рией. Большинство из них приходят к выводу о том, что «образ» трудо-
вого мигранта, формируемый сегодня российскими масс-медиа, пре-
имущественно отрицательный (Варганова 2015; Якимова 2015) вслед-
ствие его чрезмерной эмоционализации – однобокого, негативно окра-
шенного представления, а отношение россиян к миграции также в це-
лом отрицательно в результате неполного, зачастую искаженного 
освещения этого явления и его значимости для страны (Титов 2004; 
Скребцова 2007: 117–118).  

Российскими исследователями отмечается и такая характеристика 
мигрантов в дискурсе СМИ, как обезличенность их образа. Неодушев-
ленное понятие «страна» (Россия) олицетворяется и выступает по от-
ношению к трудовым мигрантам в роли «благодетеля», «кормящей ма-
мы», в то время как мигранты, наоборот, обезличиваются, предстают в 
виде некой неодушевленной массы: миграционный поток / приток / от-
ток, рабочая сила / руки, миграционный бум / взрыв (Скребцова 2007: 
116; Трансграничные миграции 2009: 150), в которой трудового ми-
гранта как человека просто не видно.  

Самым распространенным приемом создания собирательного образа 
мигранта является введение в медиадискурс стереотипных представле-
ний, метафор, приписывание определенных социальных ролей и стату-
сов (Трансграничные миграции 2009: 153). Масс-медиа способствуют 
переводу неприятия мигрантов с бытовых стереотипных представлений 
на уровень внешне аргументированных обоснований поведения «ино-
го», «другого», «чужого». Это формирует как оппозицию «мы – они» / 
«свои – чужие», так и соответствующие стереотипы в массовом созна-
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нии, что приводит к увеличению социальной и культурной дистанции 
между мигрантами и принимающим обществом. Таким образом, СМИ 
не только отражают тот образ мигранта, который уже сложился в об-
щественном мнении, но и активно его формируют (Титов 2004; Транс-
граничные миграции 2009: 145; Аблажей 2012: 18–19).  

Еще одна характерная тенденция состоит в использовании журнали-
стами при освещении мигрантской темы «языка вражды» – конфликт-
ной этнической лексики («чурки», «узкоглазые») (Малькова 2016: 49–
50), формирующей негативный образ трудового мигранта и тем самым 
провоцирующей межэтнические конфликты. Конфликтные стереотипы 
в основном создаются на просторах крупных федеральных российских 
СМИ, в других СМИ в меньшей степени прибегают к данной практике, 
за исключением раннего постсоветского периода, когда публикации 
такого характера появлялись и на региональном уровне (Малькова 
2002: 98).  

В общероссийском контексте ситуация со СМИ г. Томска представ-
ляет особый интерес в связи с близостью Томской области к Централь-
ной Азии, одному из основных регионов международной миграции в 
Россию. Томская область – исторически сложившийся переселенческий 
регион, где и сегодня достаточно широко используется труд иностран-
ных трудовых мигрантов. На материалах прессы Томска уже исследо-
вался вопрос о том, насколько язык, стилистика и тональность регио-
нальных СМИ отражают общие тенденции в освещении миграционной 
проблематики, сформированные центральными масс-медиа. В 2001–
2002 гг. в рамках проекта «Мониторинг проявлений национализма, 
ксенофобии и нетерпимости в России» региональными партнерами 
Международной Хельсинкской группы (МХГ) было проведено изуче-
ние местных СМИ за полугодие с 1 ноября 2001 г. по 1 апреля 2002 г. 
(Коваляшкина, Матулис, Нам 2002)1. В 2008 г. был проведен контент-
анализ томской прессы с целью выявления основных черт «образа» ми-
гранта, формируемого на страницах томской прессы (Трансграничные 
миграции 2009: 144–153)2.  

Исследование3, лежащее в основе данной статьи, имело целью вы-
явить образ мигранта и способы его конструирования в томских СМИ в 
период с 1 января 2015 г. по 30 июня 2016 г. как в интернете, так и в 
печатных периодических изданиях. Объектом анализа послужили ста-
тьи в региональных СМИ с широкой читательской аудиторией: 
Агентство новостей ТВ2, РИА Томск, информационные городские пор-
талы vtomske.ru и tomsk.ru, газеты, в том числе электронные («Комсо-
мольская правда – Томск» и «Томские новости»), имеющие собствен-
ные сайты и предоставляющие свободный доступ к своему новостному 
архиву. Единицами анализа стали информационные сообщения, затра-
гивающие тему трудовой миграции, индикаторами выбранной катего-
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рии – «миграция», «мигрант», «иммигрант», «гастарбайтер», «приез-
жий», «неместный», «иностранец», «гость», «выходец», «нелегал», 
«чужой», «лицо кавказской национальности», «лицо неславянской 
внешности», «выходец из Средней Азии».  

Матрица контент-анализа включала в себя разные переменные: 
жанр статьи (новость, интервью, репортаж, информационный ком-
ментарий), информатор, от чьего лица получаем информацию (экс-
перт, представитель власти, чиновник, сотрудник органов правопоряд-
ка, специалист, гражданин, мигрант, пресс-служба), эмоциональная со-
ставляющая статьи4 (ярко негативная, нейтральная, позитивная), те-
матика статьи (политика, власть, социальные институты; органы пра-
вопорядка, криминал, экономика, бизнес, трудоустройство, налоги; ме-
дицина, культура, религия, семья), информационный повод (реформы, 
центры помощи мигрантам; незаконный оборот наркотиков; обучение 
русскому языку; «резиновые квартиры», прописка, штрафы; нелегаль-
ное трудоустройство, депортация, уголовные правонарушения).  

Переменные были направлены также на вычленение следующих ха-
рактеристик мигрантов: национальность, используемые синонимы для 
обозначения мигрантов.  

Особое внимание было уделено изучению фотоматериалов, сопровож-
дающих статьи о мигрантах. Для анализа фотоматериалов использовались 
следующие переменные: количество и размер иллюстрации, локации, по-
за, место, одежда, внешний вид, выражение лица, атрибуты. 

Всего контент-анализу подверглись 180 текстов, которые распреде-
лились следующим образом (табл. 1). 

 
Т а б л и ц а  1 

Число публикаций, посвящённых трудовой миграции 
 

№ Название издания Число публикаций 
1 Агентство новостей ТВ2 21 
2 РИА Томск 11 
3 Городской портал vtomske.ru 41 
4 Городской портал tomsk.ru 49 
5 «Комсомольская правда – Томск» КП 13 
6 Томские новости 45 
 
Мы поставили следующие исследовательские вопросы: 1. С помо-

щью каких приемов пресса формирует образ трудового мигранта? Ка-
кие выразительные средства (синонимы, эпитеты, сравнения) исполь-
зуются? 2. Каков контекст формирования образа? Какие проблемы, те-
мы, информационные поводы лежат в основе публикаций о мигрантах? 
Как властные структуры позиционируют себя по отношению к трудо-
вым мигрантам? 3. Создается ли визуальный образ трудового мигран-
та? И если да, то какой?  
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Анализ текстовых сообщений и результаты 
 

Язык описания – важная составляющая любого информационного со-
общения. То, с какой окраской или тональностью информация пред-
ставлена читателю, будет формировать и дальнейший общественный 
дискурс. Из результатов анализа видно, что тональность 80% публика-
ций томских СМИ, посвященных трудовой миграции, является пре-
имущественно нейтральной (табл. 2). 

 
Т а б л и ц а  2 

Тональность публикаций, посвящённых трудовой миграции, % 
 

№ Название издания Позитив. Негатив. Нейтрал. 
1 Агентство новостей ТВ2 14,3 0 85,7 
2 РИА Томск 36,4 9 54,6 
3 Городской портал vtomske.ru 14,6 9,8 75,6 
4 Городской портал tomsk.ru 2 8,2 89,8 
5 «Комсомольская правда – Томск» КП 0 38,4 61,6 
6 Томские новости 17,8 0 82,2 

Итого 13,9 6,1 80 
 

Улучшение положения в освещении темы мигрантов в СМИ в реги-
оне становится заметным при сравнительном анализе наших данных с 
теми, что были получены в ходе изучения томских СМИ региональны-
ми экспертами МХГ. Исследование 2001–2002 гг. выявило 50% публи-
каций, создающих негативные этнические образы, около 30% публика-
ций, содержащих доброжелательную информацию, и порядка 15% 
имеющих нейтральный характер (Коваляшкина, Матулис, Нам 2002: 
76). Согласно нашим данным, уровень определенно негативных сооб-
щений о мигрантах в городе Томске в 2015–2016 гг. лишь немного пре-
высил 6% от общего числа публикаций.  

Наблюдается также сдвиг в этническом составе мигрантов, упоми-
наемых в сообщениях. «Ранние» томские СМИ (2001–2002 гг.) пестри-
ли информацией, представляющей в конфликтогенном ключе выходцев 
из Кавказа, Средней Азии и чеченцев, причем самыми многочисленны-
ми примерами подачи интолерантной информации являлось употреб-
ление этнонимов и их негативных производных (Коваляшкина, Мату-
лис, Нам 2002: 78). В современных томских СМИ (2015–2016 гг.) в 44% 
всех публикаций этническая принадлежность мигрантов не обозначена 
вовсе, что можно рассматривать как еще один показатель нейтрального 
характера сообщений. В тех случаях, когда этноним в статьях употреб-
лялся, чаще всего упоминалась этническая принадлежность «узбек», 
представители которой составляют сегодня основную группу мигран-
тов, приезжающих в Томскую область на заработки. Значительно реже 
встречаются этнонимы «таджик» и «киргиз» (подробнее распределение 
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групп мигрантов по этническому признаку, которые упоминаются в 
томских СМИ, можно увидеть на рис. 1).  

 

 
 

Рис. 1. Распределение упоминаний этнонимов в СМИ г. Томска 
 

Можно предположить, что показатель 44%, не уточняющий нацио-
нальность, объясняется тем, что основным источником информации для 
53% публикаций СМИ выступили пресс-службы различных государ-
ственных органов, так или иначе занимающиеся вопросами миграции 
(рис. 2), которые в силу своего официального статуса не склонны к эмоци-
онально окрашенной риторике и каким-либо оценочным суждениям. 

 

 
 

Рис. 2. Источник информации для сообщений СМИ г. Томска 
 

В контексте формирования образа трудового мигранта примеча-
тельно, что основным информационным поводом сообщений в рас-
сматриваемый период являлись вопросы, связанные с обеспечением 
правопорядка, применением законодательства РФ, где мигранты вы-
ступали лишь в качестве объекта государственного регулирования, а не 
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как субъекты самостоятельной деятельности. Распределение показате-
лей по каждому из проанализированных СМИ в этой связи представле-
но в табл. 3. 

 
Т а б л и ц а  3 

Информационный повод сообщений СМИ г. Томска,  
посвящённых трудовой миграции, % 

 

№ Повод 
Издание 

АН 
ТВ2 

РИА 
Томск

ГП 
vtomske.ru

ГП 
tomsk.ru КП 

Томские
новости Итого 

1 Квоты 0 11,2 0 0 12,5 0 1,8 
2 Реформы, законы 13,7 0 13,3 4,4 18,7 3 6,8 

3 Органы власти и 
гос. управления 

4,5 0 2,3 0 6,2 3 2,3 

4 
Центры помощи 
мигрантам 4,5 11,2 4,6 4,4 0 4,6 4,7 

5 Выдача патентов 4,5 16,7 0 3 0 4,6 3,8 

6 Незаконный оборот 
наркотиков 

0 5,5 2,3 3 0 1,5 2,3 

7 
Сдача экзаменов, 
обучение языку 4,5 22,2 6,5 4,4 0 7,6 6,8 

8 
«Резиновые кварти-
ры», прописка, 
штрафы 

0 0 30,5 30,2 0 19,7 20 

9 Нелегальное трудо-
устройство 

4,5 5,5 4,6 7 0 3 5 

10 
Депортация, рейд, 
спецоперация 13,7 5,5 13,30 12 12,5 30,3 17 

11 
Налоги, движение 
финансовых пото-
ков 

4,5 0 0 0 0 0 0,4 

12 
Криминал, уголов-
ные правонаруше-
ния 

9 0 13,3 27,3 25 19,7 18,4 

13 
Соц. исследования, 
статистика 36,6 22,2 8,9 4,4 25 3 10,7 

 
В анализируемых сообщениях преобладают темы, связанные с «ре-

зиновыми квартирами», пропиской и штрафами – 20%; криминалом, 
уголовными правонарушениями – 18%; депортацией, рейдами, специ-
альными операциями – 17% (рис. 3). При этом подчеркнем, что язык 
описания в публикациях остается преимущественно нейтральным. 

Важное отличие «ранних» томских СМИ от «нынешних», которое 
можно проследить в тематике сообщений, опираясь на вышеупомяну-
тое обследование томских СМИ 2001–2002 гг., заключается в том, что 
российские масс-медиа в начале 2000-х гг. много писали о криминаль-
ных событиях (перестрелки, наркоторговля, кражи, обмен валют), ко-
торые являлись своего рода «отголоском» распада Советского Союза, 
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свидетельствовали о нестабильной и даже кризисной ситуации в обще-
стве, а также о слабых позициях государства в деле поддержания пра-
вопорядка в тот период. 

 

 
 

Рис. 3. Информационный повод сообщений СМИ г. Томска,  
посвящённых трудовой миграции 

 
Актуальной тематикой сообщений того времени были военные дей-

ствия в Чечне томских отрядов ОМОН и милиции. Эти публикации сказы-
вались на восприятии жителей Чечни томичами, формируя негативный 
образ чеченца. Кроме того, широко распространены были «материалы о 
терроризме, который связывался с лицами, “похожими на выходцев из 
стран средневосточного региона”, и с приверженцами ислама» (Коваляш-
кина, Матулис, Нам 2002: 78). В публикациях 2015–2016 гг. подобного 
рода сообщений обнаружено не было. Изменение содержания и тонально-
сти публикаций СМИ в регионе может объясняться различными фактора-
ми. Во-первых, общественно-политическая ситуация сегодня как в целом 
по России, так и в Томской области, выглядит более благополучной в свя-
зи с обеспечением общественной безопасности в стране. И хотя эти вопро-
сы не утратили своей актуальности по сей день, миграция в регионе не 
рассматривается как прямая угроза безопасности и благополучию жите-
лей. Во-вторых, заметно усилившееся присутствие государства во всех 
сферах общественной жизни не могло не затронуть и такую важную ее 
составляющую, как деятельность СМИ, которые сегодня придерживаются 
более нейтральной стилистики подачи материалов о миграции и мигран-
тах, опираясь в своих сообщениях главным образом на официальные ис-
точники и широко цитируя их.  

Что касается годовой динамики сообщений томских СМИ о мигран-
тах в рассматриваемый период, то больше всего сообщений, касающих-
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ся темы трудовой миграции, пришлось на первую половину 2016 г., а 
именно на апрель, а в 2015 г. – на март, август и сентябрь. Больший ин-
терес к теме миграции в весенние и осенние месяцы связан с сезонным 
характером приезда и выезда мигрантов на заработки – соответственно 
до начала и в преддверии окончания «трудового сезона», длящегося, 
как правило, с весны по осень. Далее, проанализировав, какой инфор-
мационный повод лежал в основе сообщений в указанные выше месяцы 
(табл. 4, рис. 4), мы пришли к выводу, что наиболее популярными в 
2015 г. и первом полугодии 2016 г. были сообщения, связанные с пра-
вонарушениями (уголовные правонарушения, криминал, депортация, 
незаконная регистрация).  
 

Т а б л и ц а  4 
Тематика сообщений СМИ г. Томска, посвящённых трудовой миграции 

 

№ Тема 
Издание 

АН 
ТВ2 

РИА 
Томск 

ГП 
vtomske 

ГП 
tomsk 

КП Томские 
Новости 

Итого 

1 
Политика, власть, 
реформы, законы, 
гос. управление 

38 36,5 19 16,4 39 14,5 22 

2 

Органы правопо-
рядка, криминал, 
силовые структу-
ры 

14,3 27,3 65 61,2 23 71,4 55 

3 
Экономика, биз-
нес, коммерция, 
трудоустройство 

23,8 9 5 8,2 0 6,1 8 

4 

Медицина, здра-
воохранение, без-
опасность, условия 
жизни 

0 9 0 8,2 31 2 5 

5 
Культура, религия,
семья, нравствен-
ность 

19 0 5 2 8 4 5 

6 
Опросы обще-
ственного мнения 

4,7 18,2 7 4 0 2 5 

 
Интерес к мигрантам, возросший в марте 2015 г., связан с позитив-

ным информационным поводом – открытием Единого миграционного 
центра в Томске5. Тон сообщений в СМИ об открытии центра имеет 
положительную окраску, событие описывается, как важное и необхо-
димое, это подтверждают и слова заместителя губернатора В. Семен-
ченко на открытии центра: «Единый миграционный центр в Томске – 
первый и яркий пример того, как можно и нужно создавать комфорт-
ные условия для трудовых мигрантов, прибывающих в Томскую об-
ласть. Система позволит разгрузить отделения ФМС и избавиться 
от недобросовестных посредников, которые порой используют ино-
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странную рабочую силу в целях наживы» (Единый миграционный 
центр 2015). 

 

 
 

Рис. 4. Тематика сообщений СМИ г. Томска, посвящённых трудовой миграции 
 

Обращает на себя внимание, что в центре внимания томских СМИ, 
как и раньше (Трансграничные миграции 2009: 148), находится взаимо-
действие мигрантов и государственных институтов, прежде всего пра-
воохранительных органов (УФМС), и заметно снизилось число сооб-
щений, касающихся экономической, социальной и культурной сфер.  

Говоря об использовании языка описания мигрантов в СМИ г. Том-
ска, отметим, что в проанализированных статьях сегодня используются 
преимущественно нейтральные термины: «иностранец / иностранный 
гражданин» – 30%, «гражданин другой страны» – 15% (рис. 5). Слово 
«нелегал» встречается лишь в 3% текстов сообщений. Эмоционально и 
негативно окрашенных лексем «чужак», «чурка», «нерусь» и т.п. 
найдено не было. Слово «мигрант» используется в 22% статей. Обозна-
чение «гражданин» в публикациях (рис. 6) чаще соотносится с названи-
ями современных центрально-азиатских государств: Узбекистан (37%), 
Таджикистан (16%), Казахстан и Киргизия. Такое распределение 
вполне соответствует национальному составу трудовых мигрантов в 
Томской области, где Узбекистан неизменно занимает первое место 
среди остальных стран происхождения трудовых мигрантов, за ним 
следуют Таджикистан, и Кыргызстан. Именно из этих трех среднеази-
атских республик в Томскую область приезжает наибольшее число 
трудовых мигрантов.  
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Рис. 5. Синонимы, используемые для обозначения мигрантов в сообщениях СМИ 
г. Томска 

 

 
 

Рис. 6. Страны, упоминаемые СМИ г. Томска в связи с гражданством мигрантов 
 

С точки зрения качественного анализа сообщений были рассмотре-
ны такие параметры матрицы контент-анализа, как количество про-
смотров и комментариев к статьям о мигрантах. Количество просмот-
ров и комментариев можно было отследить только в интернет-
источниках: на городских порталах vtomske.ru и tomsk.ru. Здесь нами 
была замечена интересная деталь: показатели наибольшего числа про-
смотров и оставленных комментариев относятся к разным новостным 
сообщениям. Наибольшее число просмотров – 13 190 (2 коммента-
рия)6 – было зафиксировано в отношении статьи, размещенной на пор-
тале tomsk.ru под заголовком «С начала года из Томска выдворили по-
чти 500 нелегальных мигрантов». Статья вышла 30 декабря 2015 г. и 
подводила итоги года по «выдворению» из города Томска мигрантов, 
уличенных в нарушении режима пребывания в стране. В ней приведена 
и статистика прошлых лет: «В 2013 году количество выдворенных 
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граждан равнялось 125. Рост в 2014–2015 годах во многом объясняет-
ся тем, что существенно увеличилась пропускная способность специа-
лизированного приемника для содержания иностранных граждан и лиц 
без гражданства. Если ранее учреждение могло принять 15 человек 
одновременно, сейчас – 49» (С начала года 2015). 

Второй по числу просмотров (10 450) (4 комментария) стала статья 
под заголовком «В Томске задержали мигранта, ограбившего студен-
тов». В ней рассказывается о правонарушении, совершенном мигран-
том из Азербайджана, и ущербе, который нанесли его действия: «Во-
оружившись предметом, похожим на нож, подозреваемый ворвался в 
квартиру и, угрожая расправой, похитил три ноутбука, четыре сото-
вых телефона, 200 долларов США, после чего скрылся с места пре-
ступления. Ущерб составил более 56 тысяч рублей». 

Самыми комментируемыми статьями, однако, стали следующие: 
статья под заголовком «Томичу грозит тюрьма за фиктивную реги-
страцию мигрантов» (2 855 просмотров), под которой пользователи 
оставили 30 комментариев, и статья с похожей тематикой «Томичка 
зарегистрировала в своей квартире 57 нелегалов» (3 982 просмотра), 
которая собрала 27 комментариев. 29 комментариев пользователи оста-
вили к статье «Томичей призывают быть толерантными, но бдитель-
ными к иностранцам» (7 136 просмотров); статья кратко рассказывает 
об обращении к жителям Томска и Томской области председателя ре-
гионального законодательного собрания Томской области Оксаны Коз-
ловской.  

Отдельно стоит сказать о самих комментариях, содержание которых в 
рамках данного исследования детально не рассматривалось, но они, несо-
мненно, заслуживают не менее пристального внимания ввиду эмоцио-
нальных, а зачастую и вовсе оскорбительных высказываний в адрес ми-
грантов. Приведем здесь лишь некоторые из них: «Узбек на ремонте 
квартиры за месяц получает от 30–40 тыс. (и это только черновая от-
делка). У меня,, гражданина РФ, официально работающего, ЗП 15 тыс. 
Ненавижу чурок!!»; «Весь строительный рынок заполонен этими приез-
жими!!! Задолбали все эти меньшие "братья", ведут себя уже по-хамски! 
Еще немного, и они будут решать, как нам жить в своей стране!!! Гнать 
надо! Турки и прочие всегда славились подлостью и гнилью!». 

Острее всего томичи реагировали на сообщения, тематика которых 
связана с незаконной регистрацией мигрантов по месту пребывания в РФ 
и уголовным преследованием жителей города и области в этой связи.  

 
Анализ фотоматериалов и результаты 

 
Вопрос о визуализации образа мигранта – еще одна исследователь-

ская задача, разрешить которую помог анализ иллюстраций, размещен-
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ных в статьях о мигрантах. Фотографии, наряду с заголовком и аннота-
цией, призваны заинтересовать читателя ознакомиться с полной верси-
ей статьи. И даже если он не прочтет статью, то именно фотоснимок 
воздействует на формирование образа мигранта (Шибанова 2014: 191). 

В качестве иллюстраций к проанализированным публикациям, как 
правило, использовались фотографии7 (графики, диаграммы, карикату-
ры и рисунки здесь не встречаются). Одни и те же фотографии иногда 
используются для различных статей схожей тематики. Фотографии, 
размещаемые в интернет-источниках, очевидно, не производятся сами-
ми редакциями порталов, но активно заимствуются ими из других но-
востных ресурсов и друг у друга. Таким образом, прослеживается ру-
тинная практика тиражирования в СМИ одних и тех же фотографий, в 
том числе с изображением людей, как, например, в случае с фотогра-
фиями 1 и 2. Это, вероятно, свидетельствует о том, что томские СМИ 
не могут или не хотят предлагать читателю более качественный, разно-
образный визуальный контент, что, в свою очередь, усиливает вероят-
ность формирования у местного населения ограниченного представле-
ния о проблематике миграции и установления определенного ряда ас-
социаций. 
 

  
   
            Фото 1. Источник: vtomske.ru                        Фото 2. Источник: vtomske.ru 
 

Для анализа того, что изображено на фотографиях, условно было 
выделено 4 категории: 1) мигранты; 2) другие люди (не мигранты); 
3) предметы, места, символы, атрибуты, связанные с мигрантами непо-
средственно либо в какой-то степени, и 4) смешанное содержание. За-
метим, что фотографии самих мигрантов не так часто используются в 
анализируемых статьях. Если таковые случаи и встречаются, то, как 
правило, на фотографиях редко запечатлен один мигрант – чаще всего 
это три и более человек, что оставляет впечатление деперсонифициро-
ванности их образа. Так, при просмотре фотографии 3 кажется, что ми-
грантов в запечатленном здесь помещении много, вокруг них практиче-
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ски нет свободного пространства (как говорят фотографы, мало «воз-
духа»), и они просто не умещаются в кадр. 

 

 
 

Фото 3. «УФМС: с начала года из Томской области выдворили 158 нелегалов» 
(Источник: tomsk.ru) 

 

 
 

Фото 4. «Томича, прописывавшего у себя мигрантов, привлекут к ответственности»  
(источник: vtomske.ru) 

 
Кроме того, большинство мигрантов на изученных фотографиях 

изображены не в полный рост и даже не по грудь: чаще всего мы видим 
только голову и часть шеи либо туловище, но не запечатленное цели-
ком (фото 5, 6).  

В фокус фотографа чаще всего попадает не конкретный человек, а 
несколько людей, и, таким образом, внимание читателя акцентируется 
не на индивидуальности людей, но на их принадлежности к определен-
ной социальной группе, что также хорошо видно на примере фотогра-
фии 7. 
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Фото 5. Мигранты смогут пройти обследование на ВИЧ и сифилис в едином центре 
(источник: tomsk.ru) 

 

 
 

Фото 6. Глава компании наказан за создание плохих условий жилья для мигрантов 
(источник: tomsk.ru) 

 

 
 

Фото 7. Трудовые мигранты стали чаще покидать Томск 
(источник: tomsk.ru) 

 
Если рассмотреть выражение лиц, положение головы мигрантов на 

фотографиях, можно отметить, что зачастую они или не смотрят в кадр 
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вовсе или смотрят исподлобья, что создает ощущение недоверия, за-
крытости, настороженности с их стороны. Так, например, губы оказы-
ваются сомкнуты (см. фото 2), зубы могут быть видны, но при этом 
улыбка на фотографиях, как правило, отсутствует (см. фото 4, 5).  

Во многих случаях местонахождение мигрантов, которое видно на 
фотографиях, обнаруживает плохие условия проживания или пребыва-
ния (см. фото 3). Часто мигранты находятся просто на улице, вне ка-
ких-либо помещений. Зачастую они одеты в специальную или спортив-
ную одежду, подходящую для физического труда, и запечатлены за ра-
ботой. На отдельных фотографиях они – в обычной одежде и в поме-
щении, где, по всей видимости, проходят обучение русскому языку. 

Можно выделить явный гендерный перевес в сторону мужчин. Это 
соответствует действительному преобладанию мужчин в составе тру-
довых мигрантов в Томской области. Вследствие этого, полагаем, фор-
мируется устойчивая ментальная ассоциация: трудовой мигрант – это 
мужчина. Однако трудовую деятельность в регионе осуществляют и 
женщины-мигрантки. Там, где они все-таки оказываются в кадре, они 
запечатлены лишь на занятиях в учебных классах (фото 8). В целом же 
можно утверждать, что женская трудовая миграция в томских СМИ 
практически не представлена. 

 

 
 

Фото 8. Тест на знание русского языка в ТУСУРе прошел сотый иностранец 
(источник: tomsk.ru) 

 
Как уже отмечалось выше, изображения мигрантов на фотографиях 

не частое явление для томских СМИ. Среди изображений людей, не 
являющихся трудовыми мигрантами, встречаются представители вла-
сти, чиновники, сотрудники органов правопорядка, миграционной 
службы или Единого миграционного центра по Томской области.  

Практически все эти люди изображены по пояс: это довольно рас-
пространенное представление портрета в репортажной съемке. Они 
чаще улыбаются (кроме фотографий, например, где запечатлены пред-
ставители правоохранительных органов). Число людей на фотографиях, 
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то, чем они заняты и в какой обстановке находятся, в большей мере со-
относится непосредственно с информационным поводом сообщений и 
содержанием статьи (фото 9–12). 

 

 
 

Фото 9. Услуги для мигрантов должны быть дешевле (источник: Томские новости) 
 

 
 

Фото 10. Число желающих работать в Томске мигрантов за год сократилось на 25% 
(источник: РИА Томск) 

 

 
 

Фото 11. Томское УМВД: число преступлений с участием мигрантов снизилось на 8% 
(источник: РИА Томск) 
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Фото 12. Единый центр для мигрантов в день смогут посетить 400 человек (фото) 
(источник: vtomske.ru) 

 
Примечательно, что фотографии без изображения мигрантов и дру-

гих людей чаще других сопровождают статьи, связанные с миграцией. 
В сообщениях о мигрантах размещаются фотоматериалы, содержание 
которых связано с деятельностью правоохранительных органов и пра-
вонарушениями, например, фотографии наручников, полицейской фу-
ражки, погон, решетки, наркотиков, Уголовного Кодекса РФ, а также 
фотографии с изображением атрибутов государственных органов пра-
вопорядка, например, специальной формы сотрудников миграционной 
службы (УФМС, ныне не существующей)8 и службы судебных приста-
вов, а также паспортов, документов и денег (фото 13–18). В ряде случа-
ев запечатлены условия и элементы рабочего процесса и быта мигран-
тов, например, стройка, круглый лес, прилавок общепита, чемоданы, 
вещевые мешки, объявления о прописке (фото 19–22).  

 

 
 

Фото 13. За фиктивную регистрацию мигрантов стрежевчанке грозит три года 
(источник: tomsk.ru) 
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Фото 14. Двух мигрантов из Таджикистана уличили в содержании наркопритона 
(источник: tomsk.ru) 

 

 
 

Фото 15. Приставы депортировали из Томской области 14 граждан Северной Кореи 
(источник: tv2.tomsk.ru) 

 

 
 

Фото 16. В Томской области снижается число преступлений с участием мигрантов 
(источник: vtomske.ru) 
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Фото 17. Мигрант заплатит 90 тысяч штрафа за попытку дать взятку в три тысячи 
(источник: tomsk.ru) 

 

 
 

Фото 18. Три года тюрьмы грозит пенсионерке за регистрацию пятерых мигрантов 
у себя дома (источник: vtomske.ru) 

 

 
 

Фото 19. Кривошеинца накажут за привлечение мигрантов к постройке своего дома 
(Источник: tomsk.ru) 
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Фото 20. Томича накажут за фиктивную регистрацию 11 мигрантов 
(источник: tomsk.ru) 

 

 
 

Фото 21. Китайские мигранты работали на пилораме и жили в котельной  
без душа и туалета (источники: tv2.tomsk.ru) 

 

 
 

Фото 22. Приставы закрыли «узбечку» за нелегальную миграцию одной из сотрудниц 
(источник: tomsk.ru) 
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Люди, изображенные на фотографиях, которые непосредственно взаимо-
действуют с мигрантами, – это, как правило, представители органов пра-
вопорядка, сотрудники УФМС или Единого миграционного центра, пре-
подаватели языковых и других курсов для мигрантов (фото 23–24). Скла-
дывается впечатление обособленности трудовых мигрантов, отсутствия у 
них каких бы то ни было контактов с местными жителями, что не соответ-
ствует действительности. Наши опросы9 показывают, что как минимум 
треть населения имеет в повседневной жизни регулярные контакты с тру-
довыми мигрантами (табл. 5), чего нельзя увидеть на фотографиях. 
 

 
 

Фото 23. За пределы РФ из Томской области выдворено 12 граждан Китая 
(источник: tomsk.ru) 

 

 
 

Фото 24. Иностранцы смогут сдать экзамен на знание русского языка  
и получить патент на работу в одном месте (источник: tv2.tomsk.ru) 

 
Т а б л и  ц а  5 

Контакты жителей Томска с мигрантами в повседневной жизни, % 
 

Дата опроса 
Периодичность контактов 

Ежедневно 
Каждую  
неделю 

Каждый  
месяц Редко Никогда 

14 мая –  
14 июня 2014 г. 11,0 8,5 7,0 53,0 18,5 

Сентябрь 2015 г.  16,5 12,2 6,0 37,6 22,8 
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Взаимодействие с принимающей стороной происходит преимуще-
ственно в формате «представитель(-и) государственных органов – ми-
грант(-ы)»; как правило, оно связано с мероприятиями правопримени-
тельного характера, например, с задержанием и депортацией иностран-
ных граждан из страны, описывается с позиции принимающей стороны, 
реже – журналистов и никогда – от лица самих мигрантов или местного 
населения. Таким образом, мигрант выступает как объект государ-
ственного регулирования, с которым связаны те или иные проблемные 
ситуации.  

 
Выводы 

 
Результаты исследования позволяют сделать следующие выводы от-

носительно образа мигранта, конструируемого томскими СМИ. В части 
анализа текстовых сообщений было выявлено, что язык описания и то-
нальность публикаций, посвященных миграции и мигрантам в 2015 – 
первой половине 2016 г. оставались преимущественно нейтральными 
на фоне доминирования негативных информационных поводов. На фо-
тоснимках, в случаях, где они сопровождают текстовые сообщения, 
трудовой мигрант предстает в качестве временного трудового ресурса. 
Это мужчина 25–40 лет, выходец из Средней Азии, реже с Кавказа, ко-
торый чаще всего фигурирует в контексте правонарушений (миграци-
онное законодательство, незаконный оборот наркотиков и др.), реже 
запечатлен во время обучения на курсах русского языка или оформле-
ния документов, связанных с трудоустройством, получением патента и 
т.п. Это человек среднего телосложения, достаточно крепкого для осу-
ществления тяжелого физического труда, одетый в специальную или 
спортивную свободную одежду, пригодную для грязной работы, свя-
занной со строительством, ремонтом помещений, уборкой территории. 
На фотографиях мигрант не изображается со своей семьей, женой, 
детьми – этот аспект жизни трудовых мигрантов, как и вопросы адап-
тации на новом месте, остается в СМИ неосвещенным. В публикациях 
присутствует презентация мигрантов через противопоставление «при-
езжий – местный». Среди характеристик изображений мигрантов, от-
меченных в матрице контент-анализа при сборе данных, часто встре-
чаются такие, как: напряженный, задумчивый, настороженный, недо-
верчивый, нейтральный, спокойный, сосредоточенный, напуганный, 
сердитый, реже – доброжелательный. В то время как другие люди, не 
мигранты, на фотографиях представляются читателю уверенными и 
открытыми. 

В целом можно отметить, что ситуация с освещением темы мигра-
ции и мигрантов в СМИ г. Томска на общероссийском фоне, охаракте-
ризованном нами во введении, представляется относительно благопо-
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лучной и демонстрирует улучшение по сравнению с положением дел 
в Томской области пятнадцать лет назад. Вместе с тем был выявлен 
образ мигранта, не способный вызвать положительных эмоций или 
позитивной заинтересованности у читателей, а зачастую провоциру-
ющий и вовсе отрицательную реакцию: он обезличен и размыт, не 
наделен индивидуальными личностными особенностями. Мигрант (-ы) 
представляе(-ю)тся скорее как некая проблема или раздражитель. 
Стоит отдельно отметить и значение того, как в СМИ формулируются 
заголовки информационных сообщений. Хотя в задачи данного ис-
следования их рассмотрение не входило, но в ходе контент-анализа 
некоторые заголовки привлекли наше внимание тем, что содержали 
прямое указание на этническую принадлежность мигрантов в контек-
сте какого-либо правонарушения (наркоторговля, драки). Отметим 
также, что хотя в текстах сообщений негативно окрашенной лексики 
нами не было выявлено, таковая в изобилии присутствует в коммен-
тариях к сообщениям. Создаваемый прессой образ трудового мигран-
та как «чужого», во всем отличающегося от «своих» (внешностью, 
поведением), не способствует нормализации взаимоотношений между 
гражданами России и трудовыми мигрантами, в привлечении которых 
экономика России, как это общепризнано, нуждается. 

Сложившаяся практика освещения миграционной проблематики в 
СМИ, характеризующаяся отсутствием развернутого и разнообразного 
материала о мигрантах, жизни и деятельности этих людей на террито-
рии города и области на фоне использования изображений атрибутов 
органов правопорядка и кратких сообщений-сводок о тех или иных 
правонарушениях, на наш взгляд, способствует стереотипизации образа 
мигранта и создает тем самым потенциально конфликтогенную ситуа-
цию. Человеческое измерение трудовой миграции, очевидно, отсут-
ствует как в текстовой, так и в визуальной составляющих томских 
СМИ. На наш взгляд, важно пробудить в читателе понимание, что ми-
грант – прежде всего человек, а не безликая рабочая сила.  

 
Примечания 

 
1 Были проанализированы материалы 8 газет («Томский вестник», «Томские новости», 
«Томская неделя», «Красное знамя», «Вечерний Томск», «Жизнь», «Русское раздо-
лье»), проведена серия экспертных интервью со специалистами и представителями 
национально-культурных и религиозных объединений. 
2 Исследование проводилось в рамках сетевого межрегионального проекта «Трансгра-
ничные миграции и принимающее общество: механизмы и практики взаимной адапта-
ции» силами межрегиональных институтов общественной информации – Иркутского, 
Балтийского, Воронежского, Дальневосточного, Ростовского, Саратовского, Томского, 
Уральского. Контент-анализ томской прессы проводился на материале всех томских 
областных общественно-политических газет с тиражом боле 15 тыс. экземпляров за 
период с января 2006 по август 2008 г. Массив выбранных текстов (от аналитических 
статей до заметок) составил 69 единиц. 
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3 В исследовании приняли участие И.В. Нам (руководитель), Д. Мамедова (разработка 
инструментария и программы, инструктаж), исполнители (С. Джанызакова, А. Ермоло-
ва, Е. Карагеоргий, Е. Лукьянова, О. Макиенко, Я. Мачкасова, А. Надреева, Е. Никити-
на, А. Садырин, Ф. Сметанин, А. Тихонова, И. Тюхтенев, Е. Чернякова, Р. Чертовских, 
О. Щепило). 
4 Под эмоциональной составляющей статьи мы понимаем язык описания, формат пода-
чи материала, тон используемых в тексте словосочетаний и предложений. 
5 Масштабность и важность открытия миграционного центра подтверждает участие в 
этом событии представителей высшего руководства города и области – заместителя 
губернатора по вопросам безопасности Вячеслава Семенченко, мэра Томска Ивана 
Кляйна, заместителя генерального директора ФГУП «Паспортно-визовый сервис ФМС 
России» Дмитрия Кузнецова и руководителя регионального Управления ФМС Алек-
сандра Романова. Центр оснащен передовыми технологиями (электронная очередь, 
система биометрической идентификации личности). 
6 Данные приводятся на момент проведения контент-анализа. Показательно, что и в 
дальнейшем их количество не изменилось. 
7 Лишь отдельные фотографии имеют автора – фото 1, 2, 4, 16, 18 (Д. Кандинский), 
фото 10, 11 (В. Доронин), фото 12 (М. Кузьмин). 
8 Согласно Указу Президента РФ № 156 от 5.04.2016 «О совершенствовании государ-
ственного управления в сфере контроля за оборотом наркотических средств, психо-
тропных веществ и их прекурсоров и в сфере миграции» Федеральная миграционная 
служба была официально присоединена к Министерству внутренних дел и перестала 
существовать в качестве отдельного ведомства. 
9 Опросы проводились по методике Сети этнологического мониторинга и раннего пре-
дупреждения конфликтов (EAWARN) и Института этнологии и антропологии РАН. 
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Nam Irina V., Karageorgii Elena M., Ermolova Aleksandra I., and Nikitina Evgeniya V.  
THE IMAGE OF LABOUR MIGRANTS CONSTRUCTED BY THE MASS MEDIA: 
THE CASE OF TOMSK*  

 
Abstract. The article discusses the results of content analysis of information and photo mate-
rials devoted to labour migration that had been published in the regional mass media of 
Tomsk both online and in printed periodicals from 1 January 2015 to 30 June 2016 – in total, 
180 publications. The analysis of written texts presented in the media revealed a predominant-
ly neutral tone of the description of migrants; most publications had drawn on information 
released by the press offices of different state bodies dealing with migration issues in one way 
or another. The largest number of publications had been produced in the months of March, 
August, and September of 2015, and in April 2016. These had been, for the most part, based 
on issues related to law enforcement and application of Russian legislation. Migrants were 
portrayed merely as an object of state regulation procedures and were associated with differ-
ent problem situations. The photo materials which accompanied the texts about migrants as 
well were chiefly associated with activities of law enforcement bodies and with offences. 
Authentic photo materials of migrants were sparse. Migrants – in some of the pictures where 
they had been depicted – were groups of males of working age and of Central Asian origins, 
and the visual emphasis had been placed not on individual characteristics of these people but 
rather on their status as a particular social group. Thus, this research has shown that a ‘face-
less’ image of labour migrants deprived of any agency is constructed, and the human dimen-
sion of labour migration is not present either in the texts or in the photographs contained in 
the mass media publications in the given period.            
Keywords: migration, image of labour migrant, mass media, content analysis, Tomsk 
 
* The research has been conducted under the project, titled ‘Man in a Changing World. Identi-
ty and Social Adaptation: Past and Present’ (supported by the Russian Government grant # 
14.В25.31.0009). 
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Виктор Иннокентьевич Дятлов и Константин Вадимович Григори-
чев – опытный дуэт иркутских историков, научные интересы которых 
давно уже направлены в сторону социальной антропологии. Из-под их 
пера вышли десятки работ по торговым меньшинствам, трансгранич-
ным миграциям, диаспорам и урбанизации. Постсоветский рынок явля-
ется узловой точкой, где встречаются все вышеуказанные социальные 
явления. В этом контексте Этнические рынки в России являются логи-
ческим продолжением научных интересов иркутских исследователей. 
Для достижения максимально широкой перспективы они вовлекли в 
исследовательский проект ученых, представляющих различные дисци-
плины (история, экономика, социология и антропология) и различные 
научные традиции (Россия, Германия, Япония, Польша).  

Коллективным трудом пятнадцати человек создан весьма интерес-
ный сборник, в котором поставлена задача описать и переосмыслить 
сложный социоэкономический феномен этнических рынков на постсо-
циалистическом пространстве. Это научное произведение можно одно-
временно толковать как реквием уходящей базарной эпохе и как по-
пытку отразить метаморфозы старых моделей и процесс формирования 
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нового этапа в развитии торгового пространства, маркированного как 
этническое. В соответствии с этой идеей статьи были сгруппированы в 
трех главах: (1) Рынки и исследователи; (2) Рынки и пространство; 
(3) Рынки и люди.  

Для первой главы характерна интенсивная методологическая ре-
флексия. В.И. Дятлов прослеживает генезис постсоветского рынка ис-
ходя из советских «барахолок», но обращает внимание на качественные 
изменения, которые произошли между двумя этими моделями эконо-
мической активности. В 1990-х гг. рынки были включены в трансгра-
ничные сети и приобрели этнический оттенок, хотя скудная база источ-
ников не позволяет четко определить, были ли эти рынки на самом деле 
организованы по этническому принципу. В свою очередь И.О. Пешков 
занялся анализом научных традиций исследования рынков, концентри-
руясь на двух противоположных парадигмах: экономической и антро-
пологической. Первая дисциплина разработала инструменты анализа 
«восточного рынка», основываясь на предположении об индивидуа-
лизме и рациональности экономических субъектов. В антропологии 
исследователи пытались с помощью рынка постичь символические 
универсумы партикулярной культуры – нормативную систему, опреде-
ляющую диапазон действий и восприятий социальных акторов. Пост-
советский рынок не является прямым продолжением «восточного база-
ра», но старательно его имитирует, создавая пространство для ориента-
лизации иммигрантов, формирования диаспор и новых габитусов. Здесь 
интересен, в частности, пример «базарного ислама», существенно от-
личающегося от прежних постсоветских этнических форм. В отдельной 
статье И.О. Пешков ставит вопрос о возможности применения так 
называемого «онтологического поворота» и акторно-сетевой теории 
для анализа рынка. Поворот к вещам связан с признанием за неодушев-
ленными объектами статуса актанта, способного влиять на состояние 
сети, соединяющей людей, предметы, места и институты. С другой сто-
роны, объектный поворот связан с отказом от априорного принятия на 
вооружение таких категорий, как «общество», «группа», «экономика» 
или «переходный период». Берлинский исследователь Г. Хъювельмей-
ер проанализировала историю вьетнамских рынков в Германии. Она 
выдвигает гипотезу о социалистическом генезисе вьетнамского рыноч-
ного феномена, который стал возможным благодаря многолетним 
трансграничными неформальным экономическим практикам в рамках 
стран соцлагеря. 

Глава вторая состоит из многоярусного, комплексного анализа этни-
ческих рынков города Иркутска. Дополнительно в главу Рынки и про-
странство вплетены, по принципу контрапункта, статья Я.С. Гузей, 
посвященная этнобрендингу «русского» рынка Ябаолу в Пекине, и ра-
боты В.М. Пешковой и Е.В. Дятловой об институте этнического кафе 
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на примере Москвы и Иркутска. К.В. Григоричев занялся вопросом 
трансформации городского пространства под воздействием человече-
ских и товарных потоков, генерируемых иркутским рынком «Шанхай». 
В.И. Дятлов описал амбивалентный статус этого ныне упраздненного 
«китайского» рынка в центре Иркутска. С одной стороны, рынок в пе-
реходный период был необходимым экономическим институтом, но с 
другой – муниципалитет изначально относился к нему как к временной, 
нежеланной мере, рассаднику безобразия и криминалитета. Это приве-
ло к ликвидации рынка, но его клоны были переведены на окраины го-
рода, где существуют в виде закрытых торговых центров. Д.Е. Брязги-
на, опираясь на иркутский материал, предприняла попытку определе-
ния этнического рынка как средоточия этнических акторов, товаров, 
инфраструктуры и визуальных репрезентаций. Н. Хорие и К.В. Григо-
ричев в категориях Б. Латура сфокусировались на «пересборке» закры-
тости китайских рынков. Рынки, с одной стороны, изолируют торговых 
иммигрантов, а с другой – создают зону безопасности, в которой тор-
говцы адаптируются к принимающему обществу. В Иркутске переме-
щение рынков на окраины города парадоксально усилило интеграцион-
ные процессы. Предприниматели были вынуждены легализировать 
свои фирмы, как и свой миграционный статус. В новых торговых ком-
плексах работают не только граждане Китая и Кыргызстана, но и мно-
гие местные жители. Эти факторы способствуют выходу иммигрантов 
за привычные пределы этнического рынка.  

Третья глава посвящена социоэкономическим практикам, применя-
емым на рынках Сибири и Дальнего Востока. Н.П. Рыжова и Т.Н. Жу-
равская, отталкиваясь от теории перформативности и акторно-сетевой 
теории М. Каллона, анализируют изменения идентичности жителей 
дальневосточного города в процессе осмысливания потребительских и 
торговых практик на примере китайцев, жителей г. Хайхэ, посещаю-
щих соседний Благовещенск. Журавская также попыталась ответить на 
вопрос о том, почему люди посещают китайские рынки. По ее мнению, 
рынки имеют узнаваемый бренд, благодаря чему воздействуют на кли-
ентов на символическом уровне. Посетители убеждены в том, что ры-
нок является местом, предоставляющим большой выбор товаров по 
низкой цене. При этом рынок становится местом производства соци-
альной стратификации, поэтому многие люди не признаются в покуп-
ках здесь из-за соображений престижа. В свою очередь Ю.Н. Пинигина 
совместно с К.В. Григоричевым решили взглянуть на периферийный 
иркутский рынок «Маньчжурия» как на место, в котором происходит 
процесс ориентализации сибирских городов и включения их в констру-
ируемое пространство «Востока». Изучая механизмы функционирова-
ния рыночной торговли в условиях неопределенности, К.М. Велецки 
описал последствия применения закона «О розничных рынках» на при-
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мере рынка «Славянский» в Красноярске. Историческую ретроспективу 
для анализа проблемы создают в этой главе статьи Т.Н. Сорокиной и 
Е.И. Нестеровой. Т.Н. Сорокина анализирует политику приамурской 
администрации по отношению к китайским предпринимателям в конце 
ХIХ – начале ХХ в., ее попытку ограничить роль китайских подданных 
в рыночной торговле. Описаны также стратегии, используемые китай-
скими торговцами в этот период. Статья Е.И. Нестеровой посвящена 
истории рынков Владивостока этого времени. Созданные и управляе-
мые русскими, они притягивали многочисленных китайских купцов, 
создавая этим самым условия для межкультурного синтеза. 

Учитывая характер изучаемого объекта, книга представляет собой 
открытую формулу, в которой совмещаются различные аналитические 
подходы. Тем не менее здесь можно выделить некоторые широко ис-
пользуемые методологические постулаты. Одним из них является 
предложение акторно-сетевой теории и объектного сдвига в качестве 
новой исследовательской парадигмы. Многие авторы (И.О. Пешков, 
К.В. Григоричев, Н.П. Рыжов и Т.Н. Журавская) старались применить 
на практике этот изысканный теоретический аппарат. Такие смелые 
попытки переосмыслить исследуемое поле стоит рассматривать как 
шаг в правильном направлении. Учитывая, что рынки – это сеть, со-
единявшая товары, капитал, места, клиентов, поставщиков, продавцов 
и административный аппарат, новая теория кажется созданной именно 
для этого поля. В то же время следует признать, что в рамках данного 
сборника не получилось выработать когерентную методологическую 
позицию. Другое дело, что редакторы не ставили такой задачи, а жаль. 
Акторно-сетевая теория этнического рынка все еще ждет своих героев.  

Следует высоко оценить тот факт, что большинство текстов основа-
но на полевых исследованиях: наблюдениях и интервью с продавцами, 
клиентами, сотрудниками управления рынка и городской администра-
ции. Введение, казалось бы, банальной темы – постсоветских рынков – 
в область научной рефлексии и укоренение ее в полевом материале вы-
зывает уважение. Эмпирическая основательность, сосредоточенность 
на этнографических исследованиях – редкая добродетель в мире, в ко-
тором все еще преобладают постмодернистские тексты, укоренившиеся 
исключительно в собственной текстуальности.  

Несмотря на некоторые естественные разногласия по отношению к 
истокам постсоветского рынка, авторы решили принять перспективу 
longue durée – от XIX в. до современности. При выборе текстов редак-
торы решили также не ограничиваться анализом лишь российских рын-
ков. В результате читатель получает представление о торговых сетях, 
соединяющих рынки Китая, Вьетнама, России и Германии. В то же 
время упор на многоярусное изучение «китайских рынков» Иркутска 
дает комплексное представление об этнических рынках в целом. Соче-
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тание макро- и микроанализа не позволило авторам скатиться к баналь-
ности и ограничиться все объясняющими эссенциализациями, такими 
как «переходный период», «гомо советикус» или «этническая культура». 

Отдельно следует отметить языковую составляющую книги. Авторы 
не прячут свои мысли в тумане чрезмерно трудного научного жаргона, 
свойственного многим работам в данной области. Благодаря простому 
изложению сложных процессов Этнические рынки в России можно ре-
комендовать как профессиональным социологам, экономистам, так и 
простым обывателям, которые зададутся вопросом осмысления окру-
жающей их реальности. 

Ведь кто из нас не бывал на этническом рынке? 
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История повседневности в настоящее время является одним из по-
пулярных направлений гуманитарного знания, поскольку это не только 
сравнительно новая область изучения прошлого, но и методика научно-
го поиска. Изучение проблематики повседневности получило особое 
развитие в зарубежной историографии 60-х гг. XX в., в рамках которой 
повседневная жизнь рассматривалась как особый пространственно-
временной период1. В российской историографии становление темати-
ки повседневности связывают с именами исследователей середины 
XIX – начала XX в. А. Терещенко, Н. Костомарова, И. Забелина и дру-
гих, работы которых были посвящены описанию обычаев и обрядов 
русского народа.  

Исчерпание позитивистских приемов исследовательской работы с 
источниками и дефицит новых концепций способствовали росту попу-
лярности истории повседневности в современной российской историо-
графии. Многие современные отечественные исследователи (Л.П. Ре-
пина, Н.Б. Лебина, Н.Л. Пушкарева и др.) фокусируют свое внимание 
на изучении социальной истории и активно разрабатывают методоло-
гические аспекты истории повседневности. Автор рецензируемой рабо-
ты С.Д. Багдасарян также принадлежит к тем российским ученым, чей 
исследовательский интерес находится в плоскости изучения повсе-
дневных практик поведения так называемых «простых» людей.  
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В монографии предпринимается попытка воссоздания фрагментов 
повседневности южно-российской деревни 1920-х гг. Уже из названия 
книги становится понятно, что автор главное внимание будет уделять 
изучению быта, труда и семьи крестьян нэповской эпохи. Фактически 
содержание работы значительно шире и свидетельствует о том, что по-
вседневный быт рассматривается в контексте значимых событий, ока-
зывающих влияние на ход истории. Обосновывая авторское понимание 
повседневности, Багдасарян отмечает, что «повседневность является 
тем особенным культурно-историческим ландшафтом, без которого 
невозможно понять крестьянскую душу, ноосферное пространство рос-
сийской деревни» (с. 20).  

В книге пять очерков. Первый из них «Пища и продовольственное 
потребление как элемент повседневности хлеборобов Юга России в 
эпоху нэпа» посвящен рассмотрению особенностей питания южно-
российского крестьянства. Автор на основе анализа архивных и опуб-
ликованных материалов доказывает, что подавляющая масса крестьян 
испытывала дефицит продовольствия (с. 27). При рассмотрении ситуа-
ции с голодом начала 1920-х гг. Багдасарян не избегает щекотливых 
тем и пишет о случаях людоедства (с. 44–46). При этом упоминается 
традиционная для 1920-х гг. «ревность к городу», которая была вызвана 
объективной разницей в уровне жизни между горожанами и крестьяна-
ми. В итоге автор приходит к обоснованному выводу о том, что 
«…питание советского (южно-российского) крестьянства и казачества 
в эпоху нэпа оставалось достаточно традиционным…» (с. 66). 

Второй очерк «Сельский костюм на Юге России в 1920-х гг.» позво-
ляет читателю составить представление о тенденциях развития кре-
стьянской одежды во время новой экономической политики. Автор 
придерживается мнения, что крестьянская одежда переживала пере-
ходный период своего развития, что было обусловлено восстановлени-
ем хозяйства в 1920-е гг. Багдасарян подтверждает непростые взаимо-
отношения города и деревни словами крестьян: «Что в городе бросают 
в помойную яму, то в деревне кладут в сундук» (с. 92). Изучение эво-
люции сельского костюма дает автору возможность вполне обоснован-
но, на мой взгляд, утверждать, что в рассматриваемый период наблю-
далось сочетание дореволюционных традиций и советских новаций и 
последние все более усиливали свои позиции.  

Следующий очерк «Жилье и домашний быт южно-российских кре-
стьян в 1920-х гг.» дает возможность ознакомиться с основными пара-
метрами сельского жилья. Автор подробно освещает новации, произо-
шедшие в сфере индивидуального жилищного строительства, но при-
ходит к выводу, что большинство крестьян по различным причинам 
оставались верны традициям в сфере домостроительства (с. 146). Одно-
временно играла свою роль и классовая политика советской власти, 
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нацеленная на поддержку беднейших слоев населения, почему зажи-
точные крестьяне и проявляли осторожность в плане домоустройства. 
Багдасарян обоснованно отмечает, что «крайне слабые изменения в об-
ласти сельского домостроительства и домоводства представляли собой 
одно из убедительных свидетельств сохранения традиционного образа 
жизни крестьянства в 1920-х гг…» (с. 177).  

В четвертом очерке «Повседневность труда в селах и станицах Юга 
России в 1920-х гг.» рассказывается о доминирующей роли земледель-
ческого труда в жизни крестьянства. Минимальное распространение 
сельскохозяйственной техники приводило к тому, что крестьяне в 
большинстве своем трудились вручную, очень интенсивно и тяжело. 
Автор подробно описывает мероприятия советской власти, направлен-
ные на оптимизацию, рационализацию и интенсификацию крестьянско-
го труда, и приходит к справедливому выводу о том, что изменения в 
сфере трудового быта были незначительными (с. 238).  

И, наконец, последний очерк этой публикации «Семейно-брачные и 
сексуальные отношения в южно-российской деревне 1920-х гг.» пред-
ставляет результаты изучения как уже известных фрагментов деревен-
ской повседневности (семейно-брачные отношения), так и малоиссле-
дованных аспектов сельской жизни (сексуальные аспекты). В очерке 
показана постепенная смена большой крестьянской семьи малой, что 
было обусловлено экономическими причинами и способствовало росту 
разделов. Багдасарян придерживается мнения, что семейно-брачные 
новации советской власти получали поддержку прежде всего сельской 
молодежи. Участившиеся разводы «…несли с собой неупорядоченные 
половые связи, изнасилования, аборты, венерические заболевания и 
т.п.» (с. 275). Однако автор считает, что несмотря на революционные 
изменения, в доколхозной деревне преобладали традиционные отноше-
ния (с. 304).  

В заключении монографии (с. 305–311) сформулированы концепту-
альные выводы автора. Одним из главных выводов можно считать кон-
статацию наличия фрагментарной модернизации быта, труда и семьи 
южно-российского крестьянства в рассматриваемый период, что было 
обусловлено невозможностью осуществления глубоких изменений в 
короткие сроки, независимо от типа режима. Автор прекрасно показы-
вает, что эпоха нэпа не была «золотым веком» и усиление социальной 
поляризации деревни в определенной мере способствовало наступле-
нию периода сплошной коллективизации. 

Автор активно использовала этнографические и архивные материа-
лы, художественную литературу, материалы целого ряда фондов цен-
тральных и региональных архивов, многие из которых впервые вводят-
ся в научный оборот, что в целом позволило ей реконструировать по-
вседневность крестьянства. Монография снабжена таблицами, позво-
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ляющими проследить изменения в уровне жизни южно-российских 
крестьян до революции и в 1920-е гг. 

Как в любых больших работах, в рецензируемой книге имеются от-
дельные сюжеты, которые, на мой взгляд, заслуживали бы большего 
внимания. К их числу относятся внутренний мир крестьян, влияние со-
циокультурных факторов (см.: Кулачков 2014) на сферу повседневной 
сельской жизни, анализ динамики так называемой «структуры повсе-
дневности» на протяжении эпохи нэпа. Однако в целом работа оставля-
ет позитивное впечатление. 

Работа С.Д. Багдасарян вносит значительный вклад в изучение исто-
рии повседневности как российского крестьянства в целом, так и сель-
ских жителей Юга России в частности. Думаю, что книга может быть 
полезна не только специалистам, но и всем, кто интересуется историей 
села эпохи нэпа. 
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ные более чем тремя авторами, используйте «и др.» либо «et al.» при первом 
же упоминании. 

5. При ссылке на работы нескольких авторов они указываются через точку 
с запятой: (Анохин 1924; Potapow 1963). При ссылке на несколько публикаций 
одного и того же автора годы публикации разделяются запятой с последую-
щим пробелом: (Батьянова 1987, 2005). 

6. В ссылках на коллективные труды достаточно в скобках указать первое 
или несколько первых слов заголовка и год публикации. Например, ссылка на 
книгу «Wege zum Norden. Wiener Forschungen zu Arktis und Subarktis» будет 
выглядеть следующим образом: (Wege zum Norden… 2013). 

7. Если дата публикации неизвестна, следует указывать «б.д.», а для приня-
тых к печати текстов – «в печати»: (Иванов, б.д.) и (Петров, в печати). 

8. Номера страниц указываются через двоеточие после года публикации: 
(Bellah et al. 2008: viii). 

9. Если Вы приводите подряд несколько цитат из одного и того же текста в 
границах одного параграфа, то после второй и дальнейших цитат достаточно 
указывать номер страницы, например: (Schiller 2011: 192) – в первой ссылке и 
(193–194) – во второй и т.п. 

10. Диапазоны страниц и дат указываются через короткое тире: 99–102, 
1985–1990. 

11. Номера в диапазонах страниц указываются в полном виде: 124–128, а не 
124–28.  

12. В ссылках на архивные документы указываются сокращенное наимено-
вание архива, год, которым датировано дело, и через двоеточие номера листов: 
(ГАТО 1899: 15). Если в статье используются материалы нескольких дел из 
одного архива, датированных одним и тем же годом, необходимо в списке ис-
точников использовать дополнительные буквенные обозначения (например, 
1899а, б и т.д.), которые следует указывать и при оформлении ссылок (напри-
мер: ГАОО 1909а: 13–14). 

13. В ссылках на материалы периодической печати указывается название 
издания, год и дата публикации (например: Сибирская жизнь 1917: 20 авг.) 

 

К статье прилагается библиография в алфавитном порядке. Образцы 
оформления 
для монографий:  

Путилов Б.Н. Фольклор и народная культура. СПб.: Наука, 1994. 
для статей: 

Шаховцов К.Г. Льгота ли быть селькупом? // Практика постсоветских адап-
таций народов Сибири: Сб. статей / Отв. ред. Д. Функ, Х. Бич, Л. Силланпяя. 
М.: ИЭА РАН, 2006. С. 157–172. 
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Дьекофф А., Филиппова Е.И. Переосмысление нации в «постнациональ-
ную» эпоху // Этнографическое обозрение онлайн. 2014. № 1. С. 193–199 
(URL: http://journal.iea.ras.ru/online/2014/2014_1_193_199_Dieckhoff.pdf). 
для архивных источников (с указанием названия дела и года): 

Государственный архив Томской области (ГАТО). Ф. 234. Оп. 1. Д. 135. 
Статистические сведения об инородцах Томской губернии за 1889 г. 
для периодических изданий: 

Восточное обозрение. Иркутск, 1906. 
 
Примечания оформляются в виде концевых сносок с использованием 

арабских цифр. Нумерация последовательная, начиная с цифры 1. 
 
При наличии в статье сокращений / аббревиатур, пожалуйста, приложи-

те их список. 
 
При пересылке файлов просьба все материалы (титульный лист, саму ста-

тью, дополнительные шрифты, файлы-иллюстрации, список иллюстраций, 
список сокращений и т.п.), имеющие отношение к статье, объединять в одну 
папку с использованием архиваторов WinZip или WinRar (например: Ivanov.zip 
или Ivanov.rar).  

 
Авторские права 
Соглашаясь на публикацию своей работы в журнале, авторы (при без-

условном сохранении за собой авторских прав) предоставляют журналу право 
первой публикации работы на условиях лицензии Creative Commons Attribution 
License, которая позволяет другим распространять данную работу с обязатель-
ным сохранением ссылок на авторов оригинальной работы и оригинальную 
публикацию в этом журнале. 

 
Этические вопросы 
В своей издательской деятельности редколлегия руководствуется Кодом 

поведения COPE (Committee on Publication Ethics) http://publicationethics.org 
/resources/code-conduct  

 
Статьи и материалы просим высылать по адресу: 
shrjournal@gmail.com с копией на адрес d_funk@iea.ras.ru Дмитрию Анато-

льевичу Функу, главному редактору журнала. 
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INFORMATION FOR AUTHORS 

 
General. Submitting your manuscript to be published in the «Siberian Historical 

Research» journal you confirm that: 
a) your paper has never been published elsewhere before and will not be submit-

ted for publication elsewhere until the decision to publish it (or not to) in the «Sibe-
rian Historical Research» journal is made; 

b) you yourself are the author of the submitted paper and you have not used any 
parts of other authors’ works without reference to those. 

Papers shall not exceed 50,000 characters including spaces or about 
7,000 words – for research papers, or 800 to 1,500 words – for information materi-
als, including overviews and reviews. 

 
Reviewing process. All papers submitted to the journal are subject to double 

blind peer review. All papers without the author’s name are sent to independent 
anonymous reviewers. The Editorial Board will decide on publishing only those 
papers that have received two positive reviews. Among reviewers are leading schol-
ars of Russian universities and institutes of the Russian Academy of Sciences as 
well as international experts in history, ethnology, archaeology, and international 
relations. 

 
Formatting Guidelines 
 
Papers are to be submitted in an electronic format. 
Text shall be typed in MS Word (*.docor *.rtf), Times New Roman, 12 pt, sin-

gle line spacing, all margins 2 cm, indention 0,5 cm. 
The title page shall contain the Universal Decimall Classification number 

(UDC) and all of the following is to be indented: 
Author details (to be provided on a separate / title sheet) 
 Author’s full name (last name, firstname, patronym), in both Russian and Eng-

lish (please note that theauthor’s last name is to be givenon the title page only. The 
first page shall contain the title of paper and not the author’s name or any other 
details of his / hers!) 
 Academic degree, academic title; 
 Place of work / study and position; please provide official name of your organ-

ization in English as well; 
 E-mail; 
 Postal address; 
 Telephone (office and, if possible, cell phone number to facilitate communica-

tion); 
 
Paper details: 
 
 Title of paper in both Russian and English; 
 Summary of paper in both Russian and English (up to 250 words each); 
 Key words in both Russian and English. 
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When writing a summary, we kindly ask authors to keep it clear,simple and 
concise. The summary shall contain the statement of a problem, how it has been 
dealt with and discussed in academia, as well as sources and methods for research, 
research results showing your contribution to the existing knowledge, and conclu-
sions. Please stick to the proposed paper structure so as to facilitate your work and 
that of the Editorial Board.  

 
Page numbering is consecutive, starting from the first page, at the bottom, cen-

tered. 
 
Structuring the text. To better structure and present your paper, please divide 

the text into separate parts, each with its own subheading like «Introduction», «Con-
clusions» and any other which you might find necessary or useful to have.  

 
Illustrations (drawings, tables, graphics, diagrams, etc.) are to be submitted in 

separate files. Drawings / pictures shall be presented in black-and-white, fullcolour 
illustrations are so far accepted only for papers on ethnological or archaeological 
topics. Illustrations should be in TIFF or JPEG format, at least 400 dpi. Please do 
not insert illustrations in the text, instead indicate Fig. 1, Fig. 2 etc. in between para-
graphs, and providetitles of pictures. 

Illustrative material submitted without a written permission ofits author or copy-
right holder will not be accepted for publication.  

If using additional fonts, please submit themin a separate file, too.  
 
References 
 
1. To ensure better meeting the requirements of blind anonymous peer-

review,when submitting your manuscript to the Editorial Board for the first time, 
please avoid self-citation and leave footnotes referring to your works blank. Once 
your manuscript is accepted for publication, you will be able to put those back in 
your paper. 

2. When citing a foreign paper, Russian transcription of its author’s last name 
withtheLatin spelling in brackets are to be provided in the text. 

3. To save space, if the author’s name has already been mentioned in the text, 
please indicate only the year of publication put in brackets after the author’s name, 
when referring to his / her paper: «In his paper V.Ya. Propp (1955) analyzes…»  

4. In all other cases the author’s last name and year of publication shall be given 
in brackets without a comma: (Balzer 2011); if there are two authors, last names of 
both are to be given, in case there are three authors, last names of all the three are to 
be given only if mentioned in the text for the first time (Ivanov, Petrov, Sidorov 
1980), and afterwards onlythe “et al” is to be put (Ivanov et al. 1980). When refer-
ring to a paper by more than three authors, please put the “et al” even if it is the first 
mentioningof it in the text. 

5. When referring to works by several authors, indicate their names separated by 
a semicolon: (Anokhin 1924; Potapow 1963). When referringto several papers by 
the same author, years of publication shall be separeted by a comma followed by a 
space: (Batyanova 1987, 2005). 
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6. When citing collective works, it is sufficient to indicate the title’s first word or 
a few words and the year of publication. For example, a reference to the book «We-
ge zum Norden. Wiener Forschungen zu Arktis und Subarktis» may be put like this: 
(Wege zum Norden… 2013).  

7. If the date of publication is unknown, please indicate «s.d.» (sine data) and if 
the publication is currently in press, put «in press»: (Ivanov, s.d.) and (Petrov, in 
press). 

8. Page numbers shall be providedafter the year of publication separated by a co-
lon: (Bellah et al. 2008: viii). 

9. If you are placing several references to the same paper within a paragraph, it is 
sufficient to only indicate relevant page numbers of that paper when mentioning it 
for the second, third time and so on, e.g. (Schiller 2011: 192) – when referring for 
the first time and (193–194) – in case of second mentioning etc. 

10. Range of pages and dates are to be indicated by an en dash: 99–102, 1985–
1990. 

11. Numbers in a rangeof pages shall be given in full: 124–128, and not 124–28. 
12. References to archival documents should contain abbreviated name of the ar-

chive, year of document / file and numbers of pages separated by a colon: (GATO 
1899: 15). When citing a number of documents / files of the same archive and of the 
same year, it is necessary to indicate this using letters (e.g. 1899a, b, etc.) in the ref-
erence list and in references alike (e.g. GAOO 1909a: 13–14).  

13. When citing periodicals, you should indicate the name of a periodical, year 
and date of publication (e.g. Siberian life 1917: 20 Aug.) 

 
Reference list is to be provided at the end of the paper. Samples: 
 
For monographs: 
Putilov B.N. Folklore and people’s culture. SPb.: Nauka, 1994. 
 
For papers: 
Shakhovtsov K.G. Is it a privilege to be Selkup? // The practice of post-

Sovietadaptation of peoples of Siberia: Collection of papers / Editor-in-Chief 
D. Funk, H. Beach, L. Sillanpyaya. M.: IEARAS, 2006. pp. 157–172. 

Diekof f A., Phillipova  E.I. Rethinking nations in the “post-national” era // Eth-
nographical Review online. 2014. № 1. pp. 193–199 
(http://journal.iea.ras.ru/online/2014/2014_1_193_199_Dieckhoff.pdf). 

 
For archive sources (with an indication of archive file number and year): 
State Archive of the Tomsk region (GATO). F. 234. Op. 1. D. 135. Statistics on 

Tomsk province inorodtsy for the year 1889. 
For periodicals: 
Vostochnoe obozrenie. Irkutsk, 1906. 
 
Notes are to be given as endnotes using Arabic numerals. Numbering is consecu-

tive, starting from number 1. 
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If using acronyms / abbreviations in the text, please provide a list of them sepa-
rately. 

 
When sending your files, please put them all (including the title page, the text 

itself, additional fonts, illustrations, list of illustrations, list of acronyms / abbrevia-
tions and other related files) in one archive folder using WiZip or WinRar 
(Ivanov.zip or Ivanov.rar). 

 
Copyright 
Once having agreed to publish his / her paper in the journal, the author (uncondi-

tionally reserving the copyright) grantsto the journal the right to the first publication 
based on the Creative Commons Attribution License which allows others to usehis / 
her paperprovided there is a reference made to the author of the original textand to 
the original journal publication. 

 
Ethics 
In its publishing activity, the Editorial Board relies on the Code of Conduct 

COPE (CommitteeonPublicationEthics) http://publicationethics.org/resources/code-
conduct 

 
Address for the submission of papers and materials 
Please send your materials and papers to the following address: 
shrjournal@gmail.com, having copied the email to d_funk@iea.ras.ru – Dmitri 

Funk, Editor-in-Chief. 
 

  



214                                          Информация для авторов 

 

Научный журнал 
 
 
 
 
 

СИБИРСКИЕ ИСТОРИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 
 

SIBERIAN HISTORICAL RESEARCH 
 

2017. № 1 
 
 
 

 
 
 
 

Редакторы: К.Г. Шилько, Ю.П. Готфрид, Е.Г. Шумская 
Оригинал-макет А.И. Лелоюр 

Дизайн обложки Л.Д. Кривцовой 
Редактор-переводчик Е.М. Карагеоргий 

 
 
 

Подписано в печать 25.03.2017 г.  
Формат 70х1081/16. Усл. печ. л. 18,7. Гарнитура Times. 

Тираж 250 экз. Заказ № 2465. Цена свободная. 
 

Дата выхода в свет 4.04.2017 г. 
 
 

Отпечатано на оборудовании 
Издательского Дома 

Томского государственного университета 
634050, г. Томск, пр. Ленина, 36 
Тел.: 8+(382-2)–53-15-28, 52-98-49 

Сайт: http://publish.tsu.ru 
E-mail: rio.tsu@mail.ru 

 


	Первые страницы_1_01
	Редакт колонка_01
	2 Танке_01
	3 Игнатьев_01
	4 Кожановский_01
	5 Кучерова_01
	6 Холер_01
	7 Дятлов_01
	8 Григоричев_01
	9 Брязгина_01
	10 Тимошкина_01
	11 Нам_01
	12_Рецензия 1 номер 1_01
	13_Рецензия 2 номер 1_01
	14 Сведения об авторах_01
	Инфо для авторов_01


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


